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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait ou accord international qui
aurait dQ etre enregistr6 mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un reglement destin, A mettre en
application ]'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait, et l'expression (accord internationab, n'ont W d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit6 de (trait&ou d',,accord international- si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce Recueil
ont t6 etablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.
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No. 15783

FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

General Convention on social security (with official German
translation, final protocol, general protocol and special
protocol). Signed at Paris on 10 July 1950

Supplementary Agreement No. 1 to the above-mentioned
Convention (with official German translation). Signed
at Paris on 10 July 1950

Supplementary Agreement No. 2 to the above-mentioned
General Convention of 10 July 1950 (with official Ger-
man translation). Signed at Paris on 10 July 1950

Supplementary Agreement No. 3 to the above-mentioned
General Convention of 10 July 1950 concerning the sit-
uation with respect to social security of refugees and
displaced persons who are or have been employed alter-
nately or successively in France and in the Federal Re-
public of Germany (with official German translation).
Signed at Paris on 10 July 1950

Supplementary Agreement No. 4 to the above-mentioned
General Convention of 10 July 1950 concerning French
workers employed in Germany between 1 July 1940 and
8 May 1945 and German workers employed in France
between 8 May 1945 and 30 June 1950. Signed at Paris
on 10 July 1950

Authentic texts of the Convention and Supplementary Agreements Nos. 1, 2
and 3: French.

A uthentic texts of the final protocol, general protocol, special protocol and
Supplementary Agreement No. 4: French and German.

Registered by France on 7 July 1977.
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No. 15783

FRANCE
et

REPUBLIQUE FIADIRALE D'ALLEMAGNE

Convention g~nirale sur la sicurite sociale (avec traduction
officielle en langue allemande, protocole final, proto-
cole gnkral et protocole special). Signee A Paris le
10 juillet 1950

Accord complementaire no 1 a la Convention susmen-
tionnee (avec traduction officielle en langue allemande).
Signi A Paris le 10 juillet 1950

Accord complementaire no 2 A la Convention generale sus-
mentionnee du 10 juillet 1950 (avec traduction officielle
en langue allemande). Signk A Paris le 10 juillet 1950

Accord complementaire n° 3 A la Convention generale sus-
mentionnee du 10 juillet 1950 relatif A ia situation, en
matie're de s~curit6 sociale, des r6fugi6s et personnes d6-
plac~es qui sont ou qui ont 6te occup~s alternativement
ou successivement en France et dans la Republique fe-
d~rale d'Allemagne (avec traduction officielle en langue
allemande). Sign a Paris le 10 juillet 1950

Accord complementaire n° 4 A la Convention genfrale sus-
mentionnee du 10 juillet 1950 relatif aux travailleurs
frangais occupes en Allemagne entre le 1er juillet 1940
et le 8 mai 1945 et aux travailleurs allemands occup6s
en France entre le 8 mai 1945 et le 30 juin 1950. Signe a
Paris le 10 juillet 1950

Textes authentiques de la Convention et des Accords complmentaires nOs 1,
2 et 3 : fran.Vais.

Textes authentiques du protocole final, du protocole gdndral, du protocole
spdcial et de l'Accord compldmentaire n° 4 : fran9ais et allemand.

Enregistrds par la France le 7juillet 1977.
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CONVENTION' GtN1tRALE ENTRE LA FRANCE ET LA RtPU-
BLIQUE FtD18RALE D'ALLEMAGNE SUR LA StCURITt
SOCIALE

Le Gouvernement de la Rpublique Franfaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique Fdrale d'Allemagne, animus du d6sir de garantir le b~n~fice des 16gislations
sur la s~curit6 sociale en France et de la l6gislation sur les assurances sociales dans la
R~publique F~d~rale d'Allemagne, aux personnes auxquelles s'appliquent ou ont 6t6
appliqu~es ces lgislations, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE jer. PRINCIPES GtNtRAUX

Article Jer. Paragraphe Ier. Les travailleurs frangais ou allemands salari6s
ou assimil~s aux salaries par les legislations 6num~r6es A l'article 2 de la pr~sente
Convention sont soumis respectivement aux legislations de s~curit6 sociale applica-
bles dans la Rdpublique F~drale d'Allemagne ou en France et en bdn~ficient dans les
memes conditions que les ressortissants de chacun de ces pays.

Paragraphe 2. Les ressortissants allemands autres que ceux vis~s au para-
graphe Ier du pr6sent article b6n6ficient des prestations familiales conform6ment A la
l6gislation vise h l'article 2, paragraphe 1er, 10, d, applicable en France et dans les
m~mes conditions que les ressortissants frangais.

Paragraphe 3. Les ressortissants frangais r~sidant dans la R6publique Fd&
rale d'Allemagne et les ressortissants allemands rdsidant en France sont admis A 'as-
surance volontaire ou facultative continu~e des l6gislations dnumdr~es A l'article 2
dans les m~mes conditions que les ressortissants du pays oii ils resident compte tenu,
le cas 6chdant, des p~riodes d'assurance en France ou dans la R~publique F~drale
d'Allemagne.

Article 2. Paragraphe Ier. Les l6gislations auxquelles s'applique la pr~sente
Convention sont:
10) En France:

a) La 16gislation fixant rorganisation de la s6curitd sociale;
,b) La l6gislation gdn~rale fixant le r6gime des assurances sociales applicable aux

assures des professions non agricoles et concernant l'assurance des risques
maladie, invalidit6, vieillesse, ddc~s et la couverture des charges de la mater-
nit6;

c) La legislation des assurances sociales applicable aux salaries et assimil6s des
professions agricoles et concernant la couverture des risques et charges visds
A l'alin~a b ci-dessus;

d) La legislation des prestations familiales;
e) Les 1dgislations sur la prevention et la reparation des accidents du travail et

des maladies professionnelles;
f) Les r6gimes spciaux de s6curitd sociale en tant qu'ils concernent les risques

ou prestations couverts par les legislations 6num~rdes aux alin~as prdcedents
et notamment le r6gime relatif A la s~curit6 sociale dans les mines.

Entr&e en vigueur le 21 d&cembre 1951, date fixe d'un commun accord par les Parties, conformkment A rarticle 35,
paragraphe 1.
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20) Dans la R~publique Fddrale d'Allemagne:
Les legislations sur :
a) L'assurance maladie (assurances maladie, maternit6, d6c~s-indemnit6 fun&

raire);
b) L'assurance accident (assurance contre les accidents du travail et les

maladies professionnelles);
c) L'assurance pension des travailleurs, I'assurance pension des employ6s et

I'assurance pension des mineurs (assurances invalidit6 ou incapacit6 profes-
sionnelle, vieillesse et dcs - pensions).

Paragraphe 2. Par ddrogation au paragraphe Ier, 1 0, b, ci-dessus, la pr6sente
Convention ne s'applique pas A la loi frangaise du 23 septembre 1948 no 48-1473 6ten-
dant aux 6tudiants certaines dispositions de l'ordonnance du 19 octobre 1945 fixant le
regime des assurances sociales applicable aux assur6s des professions non agricoles, A
moins qu'un arrangement administratif n'intervienne A cet effet.

Paragraphe 3. Un arrangement administratif fixe les conditions dans les-
quelles les dispositions des legislations sur la prevention et la reparation des accidents
du travail seront applicables aux dMtenus frangais ou allemands.

Paragraphe 4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement 2 tous les actes
l6gislatifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront ou
compl6teront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe Ier du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a) Aux actes l~gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la

sdcurit6 sociale que si un arrangement intervient A cet effet entre les pays contrac-
tants;

b) Aux actes lgislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants A de
nouvelles categories de b~ndficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition du
Gouvernement du pays int6ress6 notifi~e au Gouvernement de l'autre pays dans
un d~lai de trois mois A dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3. Paragraphe Ier. Les travailleurs salaries ou assimil6s aux salaries
par les legislations applicables dans chacun des pays contractants occup~s sur le terri-
toire de l'un de ces pays sont soumis aux ldgislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe Ier du present article comporte
les exceptions suivantes :
a) Les travailleurs salaries ou assimil~s occup6s dans un pays autre que celui de leur

residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette r6sidence un
6tablissement dont les int~ress~s rel~vent normalement demeurent soumis aux
legislations en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel, pour autant
que leur occupation sur le territoire du deuxi~me pays ne se prolonge pas au-delA
de six mois; dans le cas oOz cette occupation, se prolongeant pour des motifs im-
pr6visibles au-delA de la durde primitivement prvue exc~derait six mois, l'ap-
plication des legislations en vigueur dans le pays du lieu de travail habituel
pourra exceptionnellement 8tre maintenue avec l'accord du Gouvernement du
pays du lieu de travail occasionnel;

b) Pour les entreprises ou exploitations travers~es par la fronti~re commune des
deux pays, les legislations applicables aux personnes occupdes dans ces entre-
prises ou exploitations sont exclusivement celles qui sont en vigueur dans le pays
ob rentreprise a son sifge;
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c) Les travailleurs salaries ou assimil~s des entreprises publiques de transport de
l'un des pays contractants occup6s dans l'autre pays, soit passagirement, soit sur
des lignes d'intercommunication ou dans des gares frontires d'une fagon perma-
nente, sont soumis aux dispositions en vigueur dans le pays oil l'entreprise a son
si~ge;

d) En ce qui concerne les entreprises de transport autres que celles vis6es sous la let-
tre c qui s'6tendent d'un des pays contractants A l'autre pays, les personnes occu-
pies dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ces entreprises sont exclu-
sivement soumises aux dispositions en vigueur dans le pays o6 l'entreprise a son
sifge;

e) Les travailleurs salaries ou assimilds d'un service administratif officiel (douanes,
postes, contr6le des passeports) d6tachds de l'un des pays contractants dans
l'autre pays sont soumis aux dispositions en vigueur dans le pays d'o6 ils sont
ddtachds.
Paragraphe 3. Les ressortissants frangais ou allemands autres que les travail-

leurs salarids ou assimil~s sont soumis A la legislation concernant les prestations
familiales en vigueur au lieu de leur principale activit6 professionnelle. S'ils n'exer-
cent aucune activitd professionnelle, ils sont soumis A la legislation en vigueur au lieu
de leur residence habituelle.

Paragraphe 4. Les autorit6s administratives d6signdes h l'article 28 pourront
prdvoir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles dnonc~es aux paragraphes 1
et 3 du pr6sent article. Elles pourront convenir 6galement que les exceptions prdvues
au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 4. Les dispositions du paragraphe Ier de l'article 3 sont applicables aux
travailleurs salaries ou assimilds, quelle que soit leur nationalitd, occupds dans les
postes consulaires frangais ou allemands ou qui sont au service personnel d'agents de
ces postes.

Toutefois
10) Sont except6s de l'application du pr6sent article les agents consulaires de carri~re,

y compris les fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries;
20) Les travailleurs salarids ou assimilgs qui appartiennent A la nationalit6 du pays

reprdsent6 par le poste consulaire et qui ne sont pas fixes d~finitivement dans le
pays oi is sont occup6s restent soumis A I'application de la legislation de leur
pays d'origine. Toutefois, ils peuvent, si le Gouvernement du pays reprdsent6 par
ce poste consulaire y consent, opter pour l'application des dispositions du para-
graphe ler de rarticle 3.

TITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULIIPRES

Chapitre jer. ASSURANCE MALADIE-MATERNITE-DtCtS

Article 5. Paragraphe Ier. Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui se ren-
dent de Pun des pays dans l'autre b~ndficient ainsi que leurs ayants droit rdsidant sous
leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail des prestations de l'assurance maladie
de ce pays, pour autant que :
10) Ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;
20) L'affection se soit d~clar~e post6rieurement A leur entre sur le territoire de ce

pays, h moins que la legislation qui leur est applicable A leur nouveau lieu de
travail ne prdvoie des conditions plus favorables d'ouverture des droits;
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30) Ils remplissent les conditions requises pour b6ndficier de ces prestations au regard
de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte tenu des pdriodes
d'assurance accomplies successivement dans les deux pays.
Paragraphe 2. Les travailleurs salaries ou assimil~s qui se rendent de Fun des

pays dans l'autre b~ndficient ainsi que leurs ayants droit rdsidant sous leur toit dans le
pays du nouveau lieu de travail des prestations maternit6 de ce pays, pour autant que:
10) lls aient effectu6 dans ce pays un travail salarid ou assimil6;
20) Ils remplissent les conditions requises pour b~ndficier de ces prestations au regard

de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la
pdriode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la p~riode post~rieure
A leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.
Toutefois, les prestations d'assurance maternit6 sont support6es par l'organisme

du regime dont relevait l'assur6 A la date prdsum~e de la conception ou pendant la
p~riode imm~diatement ant6rieure. Ce dernier organisme rembourse a l'organisme
de sdcuritd sociale du pays du nouveau lieu de travail le montant des d~penses
engag6es.

Si la date de la conception ne peut etre 6tablie avec certitude, elle sera r6put6e
8tre celle du 270e jour pr6c6dant la naissance.

Article 6. Sous r6serve des r~gles sp6ciales pr6vues par des accords compl&
mentaires relatifs aux travailleurs frontaliers, les ayants droit des travailleurs salaries
ou assimil~s vis6s A 'article pr~c6dent qui resident normalement dans l'un des pays
alors que le travailleur exerce son activit6 dans l'autre pays b~ndficient des prestations
en nature des assurances maladie et maternit6 du pays de leur r6sidence A la charge
des organismes de ce dernier pays.

Darts ce cas, les p~riodes d'assurance accomplies par le travailleur dans le terri-
toire ofi il exerce son activitd sont assimildes 2 des pdriodes d'assurance accomplies
dans le pays oit resident les ayants droit et totalises, le cas 6ch~ant, avec les p~riodes
d'assurance accomplies par ledit travailleur dans ce dernier pays.

Les modalit6s d'application du pr6sent article sont arr&tes par l'autoritd admi-
nistrative compdtente du pays de rdsidence des ayants droit.

Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables dans le cas oil l'ayant
droit, pour lequel les prestations sont demand~es, n'a 6tabli sa rdsidence normale
dans le pays oOi celles-ci sont rdclames que post6rieurement A l'accident ou au debut
de la maladie ou A la date prdsumde de la conception.

Article 7. Les travailleurs salaries ou assimilds se rendant de l'un des pays dans
l'autre ouvrent droit aux allocations au ddc~s conform~ment A la lgislation du pays
du nouveau lieu de travail, pour autant que :
10) Ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;
20) Ils remplissent les conditions requises pour bdn~ficier de ces prestations au regard

de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la
p6riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la p~riode post6rieure
A leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 8. Paragraphe ler. Les personnes qui ont obtenu la liquidation
d'une pension de vieillesse ou de survivants conformment A la prdsente Convention
par totalisation des p~riodes d'assurance ont droit ou ouvrent droit aux prestations
en nature de l'assurance maladie si elles remplissent les conditions fixdes par la 1dgisla-
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tion du pays de r6sidence. La charge de ces prestations incombe aux institutions de
sdcurit6 sociale du pays de rdsidence.

Paragraphe 2. Un accord compldmentaire pourra pr(voir les modalit6s sui-
vant lesquelles les prestations en nature de l'assurance maladie affdrentes aux person-
nes titulaires d'une pension d'invalidit6 au regard de la 16gislation de l'un des pays qui
transf~rent leur residence sur le territoire de l'autre pays, ainsi que les prestations en
nature afftrentes aux ayants droit desdites personnes vivant sous leur toit dans le pays
de rdsidence, seront servies par les organismes de sdcuritd sociale d~biteurs de la pen-
sion.

Chapitre 2. ASSURANCE INVALIDITt

Article 9. Paragraphe ler. Pour les travailleurs salaries ou assimil~s
frangais ou allemands qui ont dtd affilids successivement ou alternativement dans les
deux pays contractants h un ou plusieurs regimes d'assurance invaliditd, les p~riodes
d'assurance accomplies sous ces rdgimes ou les p~riodes reconnues 6quivalant A des
p~riodes d'assurance en vertu desdits r6gimes sont totalis6es A condition qu'elles ne se
superposent pas tant en vue de la dtermination du droit aux prestations en espces
ou en nature qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Lorsque la legislation de l'un des pays contractants subor-
donne l'octroi de certains avantages A la condition que les pdriodes aient 06 accom-
plies dans une profession soumise A un regime sp6cial d'assurance, ne sont totalis6es,
pour l'admission au b~ndfice de ces avantages, que les pdriodes accomplies sous le ou
les regimes spdciaux correspondants de l'autre pays. Si, dans l'un des deux pays
contractants, il n'existe pas, pour la profession, de regime special, les pdriodes
d'assurance accomplies dans ladite profession sous l'un des regimes vis~s au para-
graphe 1er du present article sont ndanmoins totalis6es.

Paragraphe 3. Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6 sont liqui-
d~es conform~ment aux dispositions de la legislation qui dtait applicable a l'intdressd
au moment de la premiere constatation m~dicale de la maladie ou A la date de l'acci-
dent et supportdes par l'organisme competent aux termes de cette legislation.

Paragraphe 4. Toutefois, si au d6but du trimestre civil au cours duquel est sur-
venue la maladie, l'invalide, antdrieurement soumis A un regime d'assurance invali-
ditd de l'autre pays, n'6tait pas assujetti depuis un an au moins h la 16gislation du pays
o/i la maladie a 06 constatde, il regoit de l'organisme compdtent de l'autre pays les
prestations en esp~ces pr~vues par la lgislation de ce pays. Cette disposition n'est pas
applicable si l'invaliditd est la consdquence d'un accident.

Paragraphe 5. Si le montant de la pension d'invalidit6 varie avec la durde de
r'assurance, toutes les p6riodes vis6es aux paragraphes Ier et 2 du present article doi-
vent, pour le calcul de ce montant, etre prises en compte selon la legislation appliqude
par l'institution qui attribue la pension.

Paragraphe 6. La majoration a accorder conform~ment a la legislation alle-
mande, au titre des pdriodes d'assurance accomplies en France, est calculde sur la
base de la majoration moyenne, correspondant aux p6riodes d'assurance, accomplies
au titre des assurances, donnant lieu A liquidation de pensions (rentes) du regime alle-
mand.

Paragraphe 7. Le salaire moyen, pris en consid6ration pour le calcul des pres-
tations A la charge des institutions franqaises de sdcuritd sociale, est ddtermin6 d'aprs
les salaires constat~s pendant la pdriode d'assurance accomplie en vertu de la ldgisla-
tion frangaise de s~curitd sociale.
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Article 10. Si, apr~s suspension ou suppression de la pension d'invaliditd, 'as-
surd recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d~biteur
de la pension primitivement accord6e, lorsque l'6tat d'invalidit6 est imputable A la
maladie ou A l'accident qui avait motivd I'attribution de cette pension.

Article 11. Paragraphe ler. La pension d'invalidit6 est transform~e, le cas
6ch~ant, en pension de vieillesse, dans les conditions pr6vues par la 16gislation en vertu
de laquelle elle a &6 attribu6e. Toutefois, la pension d'invalidit6 allemande est consi-
d6r6e, A partir de I'dge de 60 ans, comme une pension de vieillesse pour I'application
de la prgsente Convention. I est fait application, le cas 6ch6ant, des dispositions du
chapitre 3 ci-apr~s.

Paragraphe 2. Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 remplit les conditions
d'Age au regard de la ldgislation d'assurance vieillesse frangaise, et se trouve suscepti-
ble de b6ngficier d'une pension d'invalidit6 au regard de la 16gislation allemande, la
pension qui lui est attribude est calculde conformhment A l'article 13.

Article 12. Les autoritds administratives d6signdes A 'article 28 r6gleront, d'un
commun accord, les modalitds du contr6le mhdical et administratif des invalides.

Chapitre 3. ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DtCES (PENSIONS)

Article 13. Paragraphe Ier. Pour les travailleurs salari6s ou assimil6s
frangais ou allemands qui ont W affili~s successivement ou alternativement dans les
deux pays contractants A un ou plusieurs rdgimes d'assurance vieillesse ou d'assu-
rance ddc s (pensions), les pgriodes d'assurance accomplies sous ces r6gimes ou les
pdriodes reconnues dquivalant A des pdriodes d'assurance en vertu desdits rdgimes
sont totalis6es dans la mesure oib elles ne se superposent pas tant en vue de la d6termi-
nation du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce
droit.

Paragraphe 2. Lorsque la l6gislation de l'un des pays contractants subor-
donne l'octroi de certains avantages A la condition que les pdriodes aient dt6 accom-
plies dans une profession soumise A un r6gime special d'assurance, ne sont totalis6es,
pour l'admission au bdndfice de ces avantages, que les pdriodes accomplies sous le ou
les r6gimes spdciaux correspondants de I'autre pays. Si, dans l'un des deux pays
contractants, il n'existe pas, pour la profession, de rdgime special, les pdriodes
d'assurance accomplies dans ladite profession sous l'un des regimes visds au para-
graphe i er ci-dessus sont nhanmoins totalis6es.

Paragraphe 3. Les prestations auxquelles un assur6 peut pr~tendre au titre de
r'assurance vieillesse de l'un des pays contractants sont d~termindes, en principe, en
fixant le montant des prestations auxquelles cet assur6 aurait droit si la totalit6 des
p6riodes d'assurance vis~es au paragraphe ier avait W effectude aux termes de la
ldgislation de chacun des pays contractants A laquelle ledit assur6 s'est trouv6 soumis.

L'institution int~ressde de chaque pays contractant determine, d'apr~s la 16gisla-
tion qui lui est propre, compte tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance, si l'assur6
rdunit les conditions requises pour avoir droit A la prestation prdvue par cette 1dgisla-
tion.

Cette institution d6termine, pour ordre, le montant de la prestation A laquelle
l'assur6 aurait droit si toutes les p6riodes d'assurance totalises avaient 6 accomplies
exclusivement sous sa propre 16gislation et fixe le montant des prestations dues au
prorata de la dur~e des p~riodes accomplies sous ladite 16gislation.
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Les prestations ou 616ments de prestations variables avec le temps pass6 en
assurance et qui sont fix6s exclusivement en fonction des p~riodes accomplies sous la
l6gislation de 'un des pays ne subissent pas de r6duction.

Les prestations ou 616ments de prestations fix6s ind~pendamment du temps
pass6 en assurance seront r6duits au prorata de la dur6e des p6riodes entrant en
compte pour le calcul des prestations d'apr~s la 16gislation de l'un des pays par rap-
port A la durde totale des p~riodes entrant en compte pour le calcul des prestations
d'apr~s les 16gislations de toutes les institutions int6ress6es.

Paragraphe 4. S'il r6sulte de la 1gislation de l'un des pays contractants que le
calcul des prestations repose sur un salaire moyen, une cotisation moyenne ou une
majoration, ceux-ci sont d6termin6s, pour le calcul de la prestation A la charge de
l'institution de ce pays, compte tenu des seules p~riodes d'assurance accomplies en
vertu de la 16gislation dudit pays.

Paragraphe 5. Les r~gles pr~vues aux paragraphes pr6c6dents sont applicables
A 1'assurance dc~s (pensions).

Article 14. Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es
aux paragraphes 1 et 2 de Particle 13, ne remplit pas, au meme moment, les condi-
tions exig6es par les 16gislations des deux pays, son droit A pension est 6tabli au regard
de chaque 16gislation au fur et A mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 15. Paragraphe 1er. Tout int6ress6, au moment oa s'ouvre son droit
A pension, peut renoncer au b6n6fice des dispositions de l'article 13 de la pr6sente
Convention. Les avantages auxquels il peut pr6tendre au titre de chacune des 16gisla-
tions nationales sont alors liquid6s s6par6ment par les organismes int~ress6s.

Paragraphe 2. L'int~ress6 a la facult6 d'exercer h nouveau une option entre le
bdn6fice de l'article 13 et celui du pr6sent article lorsqu'il a un int6ret A le faire par
suite, soit d'une modification dans l'une des 16gislations nationales, soit du transfert
de sa r6sidence d'un pays dans l'autre, soit dans le cas pr6vu A 'article 14, au moment
oli s'ouvre, pour lui, un nouveau droit h pension au regard de l'une des Igislations
qui lui sont applicables.

Chapitre 4. DISPOSITIONS COMMUNES AUX ASSURANCES INVALIDITI,
VIEILLESSE ET DECtS (PENSIONS)

Article 16. Si la lgislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi
de certains avantages A des conditions de r6sidence, celles-ci ne sont pas opposables
aux ressortissants allemands ou frangais tant qu'ils r6sident sur le territoire de l'une
des parties contractantes.

Dans les autres cas, les ressortissants de 'un des pays titulaires d'une pension in-
combant aux institutions de s~curitO sociale de l'autre pays b6n6ficient de cette pen-
sion dans les m~mes conditions que les ressortissants de ce dernier pays.

Article 17. N'entrent en compte, pour l'application du paragraphe 3 de l'arti-
cle 13, que les p6riodes d'assurance valables au regard du regime sous lequel elles ont
6 accomplies et dont la dur6e est au minimum de six mois, tant dans la R~publique

F~drale d'Allemagne qu'en France.

Chapitre 5. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 18. Si la legislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux
prestations familiales A l'accomplissement de p~riodes de travail, d'activit6 profes-
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sionnelle ou assimil6es, il est tenu compte des pdriodes effectu~es tant dans l'un que
dans l'autre pays.

Chapitre 6. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 19. Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'un des pays contrac-
tants les dispositions contenues dans les legislations de l'autre pays concernant les ac-
cidents du travail et les maladies professionnelles et qui restreignent les droits des
6trangers ou opposent A ceux-ci des d6chdances en raison du lieu de leur residence.

Article 20. Les majorations, allocations de r66valuation ou allocations com-
pldmentaires accorddes en suppl6ment des rentes d'accidents du travail, en vertu des
legislations applicables dans chacun des deux pays contractants, sont maintenues aux
personnes visdes A l'article 19 ci-dessus, qui transfrent leur rdsidence de l'un des pays
dans l'autre.

Article 21. Pour l'appr~ciation du d6gr6 d'incapacit6 dans le cas d'accidents
du travail successifs, les accidents ant6rieurs dont la r6paration incombe ou efit in-
comb6 A une 16gislation de l'autre pays contractant sont pris en consid6ration de la
meme manire que les accidents vis~s par la 16gislation A laquelle la victime est
soumise pour le nouvel accident.

Article 22. Si un travailleur salari6 ou assimil6 qui a obtenu r6paration d'une
maladie professionnelle dans l'un des pays contractants fait valoir, pour une maladie
de meme nature, des droits A r6paration au regard de la legislation de son nouveau
lieu de travail dans l'autre pays, il sera tenu de faire A l'organisme competent de ce
dernier pays la d6claration des prestations et indemnit6s reques ant6rieurement au
titre de la m~me maladie.

L'organisme d6biteur des nouvelles prestations et indemnit6s tiendra compte des
prestations ant~rieures comme si elles avaient 6 A sa charge.

TITRE in. DISPOSITIONS G8NIRALES ET DIVERSES

Chapitre Ier. ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Article 23. Les autorit6s ainsi que les organismes de s6curit6 sociale des deux
pays contractants se preteront mutuellement leurs bons offices dans la meme mesure
que s'il s'agissait de leurs propres regimes de s6curit6 sociale.

L'entraide administrative des autorit6s et des institutions de s6curit6 sociale est
gratuite.

Un arrangement administratif peut fixer les modalit6s de remboursement des
services rendus notamment en ce qui concerne les examens m6dicaux auxquels il est
proc6d6 sur le territoire d'un des pays contractants et qui concernent un assur6 ou des
ayants droit relevant des organismes de s~curit6 sociale de l'autre pays.

Article 24. Paragraphe Ier. Le b6n6fice des exemptions de droits
d'enregistrement, de greffe, de timbre et de taxes consulaires pr6vues par la lgisla-
tion de 'un des pays contractants pour les pieces A produire aux administrations ou
organismes de s6curit6 sociale de ce pays est 6tendu aux pieces correspondantes A pro-
duire pour l'application de la pr~sente Convention aux administrations ou orga-
nismes de scurit6 sociale de l'autre pays.
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Paragraphe 2. Tous actes, documents et pieces quelconques A produire pour
l'exdcution de la prdsente Convention sont dispenses du visa de Igalisation des
autoritgs consulaires.

Article 25. Les communications adress~es, pour l'application de la prgsente
Convention, par les b~ndficiaires de cette Convention aux organismes, autoritds et
juridictions compgtents en matire de s~curitd sociale de l'un des pays contractants
seront rddigges dans la langue de l'un ou de l'autre pays.

Article 26. Les recours qui auraient dfi 8tre introduits dans un d6lai d~termin&
aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme competent pour recevoir des recours en
matire de scurit6 sociale dans l'un des pays contractants sont recevables s'ils sont
pr6sent6s dans le m8me d6lai A une autorit6 ou A un organisme correspondant de
l'autre pays. Darts ce cas, cette dernire autorit6 ou ce dernier organisme devra trans-
mettre sans retard les recours A l'autorit6 ou A l'organisme comptent. Si l'autorit ou
l'organisme aupr~s duquel le recours a 60 introduit ne connait pas l'autorit6 ou
l'organisme comptent, la transmission peut etre faite par la voie des autorit6s vis6es
A Particle 28.

Article 27. Paragraphe ler. Las autorit6s administratives ddsign6es A l'arti-
cle 28 arr~teront directement les mesures de detail pour l'ex~cution de la prdsente
Convention ou des accords compl6mentaires qu'elle prgvoit.

Des arrangements administratifs pourront intervenir en vue d'6tablir, en fonc-
tion de la legislation applicable dans chacun des pays contractants, des clauses de
reduction ou de suppression en cas de cumul de prestations attribuables en vertu de la
lgislation des deux pays contractants.

Un arrangement administratif spdcial pourra fixer les modalit~s particulires
suivant lesquelles sera effectud le paiement des pensions d'invalidit6, de vieillesse et
d~c~s.

Paragraphe 2. Les m~mes autorit~s administratives se communiqueront en
temps utile les modifications survenues dans la legislation ou la r~glementation de
leur pays en ce qui concerne les r6gimes 6num6rds h 'article 2.

Paragraphe 3. Les autorit~s ou services comp6tents de chacun des pays
contractants se communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'exdcution
de la pr6sente Convention A l'int~rieur de leur propre pays.

Article 28. Sont considdrds dans chacun des pays contractants comme autori-
tds administratives comp~tentes au sens de la prdsente Convention

Du c6t6 frangais :
- Les Ministres qui sont charges, chacun en ce qui le concerne, de l'application des

regimes dnumdrds A l'article 2.

Du c6td allemand :
- Le Ministre Fdral du Travail.

Chapitre 2. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29. Les organismes d6biteurs de prestations en vertu de la pr6sente
Convention s'en lib~reront valablement dans la monnaie de leur pays.

Les transferts que comporte 'exdcution de la pr6sente Convention auront lieu
conformdment aux accords en cette matire en vigueur dans les deux pays au moment
du transfert.
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Article 30. I1 n'est pas d6rog6 aux r~gles pr6vues par les r6gimes vis~s A l'arti-
cle 2 pour les conditions de participation des assurds aux e1ections auxquelles donne
lieu le fonctionnement de la scurit6 sociale.

Article 31. Les formalit6s que les dispositions 16gales ou r6glementaires des
pays contractants pourraient pr~voir pour le service en dehors de leur territoire des
prestations dispens6es par l'organisme de s6curit6 sociale s'appliqueront 6galement,
dans les m~mes conditions qu'aux nationaux, aux personnes admises au b~n~fice de
ces prestations en vertu de la pr~sente Convention.

Article 32. Les dispositions n~cessaires A I'application de la pr6sente Conven-
tion en ce qui concerne les diffdrentes branches de la s~curit6 sociale comprises dans
les regimes 6numdr~s A I'article 2 feront l'objet d'un ou plusieurs accords compl6men-
taires.

Ces accords compl~mentaires pourront concerner soit l'ensemble du territoire
des pays contractants, soit une partie seulement. Des accords compl~mentaires s'ins-
pirant des principes de la pr~sente Convention r~gleront notamment la situation des
travailleurs des mines et 6tablissements assimil6s et les dispositions particulires aux
travailleurs frontaliers.

Article 33. Paragraphe ler. Toutes les difficult6s relatives A l'interprtation
ou A l'application de la pr~sente Convention seront r~glkes, d'un commun accord, par
les autoritgs administratives vis~es A l'article 28.

Paragraphe 2. Au cas ofi il n'aurait pas W possible d'arriver par cette voie h
une solution, le diffrend sera r~gl6 par voie d'arbitrage. Chacun des deux Gouverne-
ments d6signera un arbitre. Si dans un dglai de deux mois, les deux arbitres n'ont pu
parvenir A un accord, ils proc~deront A la designation d'un surarbitre ressortissant
d'un pays tiers. La Commission arbitrale ainsi constitute statuera A la majorit6 des
voix. Sa decision sera definitive et obligatoire.

Article 34. Paragraphe l er. Le paiement des rentes ou pensions de
vieillesse, d'invalidit6, d'accidents du travail ou de survivants dont le service a d6
suspendu ou interrompu ou qui n'ont pu atre liquid~es du fait des circonstances est
repris A partir, soit de la date de mise en vigueur de la Convention, soit d'une date
fix~e d'un commun accord entre les autorit~s visges A l'article 28.

Pour l'application du pr6sent paragraphe, aucune prescription ou forclusion ne
pourra 8tre invoqu~e si les demandes pr6sent~es par les b6ndficiaires ou par les orga-
nismes intgress~s sont formul6es dans le d~lai d'un an A compter d'une date fix~e, d'un
commun accord, entre les autorit~s vis~es A l'article 28.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1er ci-dessus, les
prestations dont le droit s'est ouvert avant la date de mise en vigueur de la pr~sente
Convention seront r6vis6es et d~termin6es, avec effet de ladite date, selon les r~gles
6tablies par la pr~sente Convention.

Toutefois, si les droits ant6rieurement liquid~s ont fait l'objet d'un r glement en
capital, il n'y a pas lieu A rdvision.

Pour l'application du present paragraphe, aucune prescription ou forclusion ne
pourra 8tre invoqu~e si les demandes sont formul~es dans le ddlai d'un an A compter
de la date de mise en vigueur de la pr~sente Convention.
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Article 35. Paragraphe ler. La pr6sente Convention qui sera approuv~e par
chacun des pays contractants entrera en vigueur A une date qui sera fix~e d'un com-
mun accord.

Paragraphe 2. La date de mise en vigueur des accords complkmentaires vis6s A
l'article 32 est prdvue auxdits accords.

Article 36. La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e d'une annde A
partir de la date o3i elle entrera en vigueur, conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle 35. Elle sera renouvel~e tacitement d'ann~e en ann6e, sauf d~nonciation qui devra
Etre notifi6e trois mois avant 'expiration du terme.

En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr~sente Convention et des accords
complmentaires visds A l'article 32 resteront applicables aux droits acquis, nonobs-
tant les dispositions restrictives que les r6gimes int~ress~s pr6voiraient pour les cas de
sjour A l'tranger d'un assur6.

Les droits en cours d'acquisition afftrents aux p~riodes d'assurance accomplies
ant&ieurement A la date A laquelle la pr~sente Convention cessera d'etre en vigueur
seront d6termin6s dans les conditions qui devront &tre pr~vues par les accords com-
pldmentaires.

FAIr en double exemplaire A Paris, le 10 juillet 1950.
Une traduction officielle en langue allemande est jointe au present document.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

[SignJ - Signed]'

[Signd - Signed] 2

Pour le Gouvernement
de la R~publique Fddrale d'Allemagne:

[Signd- Signed]'

[Sign6 - Signed]'

' Signd par Jean Serres -Signed by Jean Serres.
2 Signd par Pierre Laroque-Signed by Pierre Laroque.
3 Signd par Scheuble-Signed by Scheuble.
4 Signd par J. Eckert-Signed by J. Eckert.
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[OFFICIAL GERMAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ALLEMANDE]

ALLGEMEINES ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND FRANKREICH UBER DIE SOZIALE
SICHERHEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Franz6-
sischen Republik, von dem Wunsche geleitet, die Vorteile der Gesetzgebung uber die
Sozialversicherung in der Bundesrepublik Deutschland und der Gesetzgebungen iber
die soziale Sicherheit in Frankreich zu Gunsten der Personen, auf die diese Gesetzge-
bungen anwendbar sind oder waren, zu gewiihrleisten, haben folgende Bestimmun-
gen vereinbart:

ABSCHNITT I. ALLGEMEINE GRUNDSATZE

Artikel 1. § 1. Die deutschen und die franz6sischen gegen Entgelt beschAf-
tigten Arbeitnehmer sowie die ihnen nach den im Artikel 2 dieses Abkommens be-
zeichneten Gesetzgebungen Gleichgestellten unterliegen jeweils den in Frankreich
oder in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Gesetzgebungen fiber soziale
Sicherheit. Sie geniessen die Vorteile nach diesen Gesetzgebungen unter den gleichen
Voraussetzungen wie die Staatsangeh6rigen des betreffenden Landes.

§ 2. Die im § I dieses Artikels nicht genannten deutschen Staatsangeh6rigen
erhalten die Familienbeihilfen nach der im Artikel 2 § 1 Nr. 2 Buchst. d) in Frank-
reich geltenden Gesetzgebung unter den gleichen Voraussetzungen wie franz6sische
Staatsangeh6rige.

§ 3. Die in Frankreich wohnhaften deutschen Staatsangeh6rigen und die in
der Bundesrepublik Deutschland wohnhaften franz6sischen Staatsangeh6rigen sind
zur freiwilligen Selbst- oder Weiterversicherung nach den im Artikel 2 bezeichneten
Gesetzgebungen unter den gleichen Voraussetzungen zugelassen wie die Staatsange-
h6rigen des Landes, in dem sie wohnen. Hierbei werden gegebenenfalls die in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Frankreich zuruickgelegten Versicherungszeiten
beriicksichtigt.

Artikel 2. § 1. Dieses Abkommen bezieht sich auf die folgenden Gesetzge-
bungen:
1. In der Bundesrepublik Deutschland:

Die Gesetzgebungen iber
a) die Krankenversicherung (Versicherungen fir den Fall der Krankheit, der

Mutterschaft und des Todes-Sterbegeld-);
b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen Arbeitsunfalle und Berufs-

krankheiten);
c) die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenversicherung der Angestell-

ten und die knappschaftliche Rentenversicherung (Versicherungen fir den
Fall der Invalidit~t oder der Berufsunfaihigkeit, des Alters und des
Todes - Renten -).
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2. In Frankreich:
a) die Gesetzgebung iber die Organisation der sozialen Sicherheit;
b) die allgemeine Gesetzgebung, die das auf die Versicherten nichtlandwirt-

schaftlicher Berufe anzuwendende Recht der sozialen Versicherungen ffir
die Wagnisse der Krankheit, der Invaliditat, des Alters, des Todes und die
Deckung der Aufwendungen im Falle der Mutterschaft festlegt;

c) die Gesetzgebung der sozialen Versicherungen ffir Arbeitnehmer und ihnen
Gleichgestellte in landwirtschaftlichen Berufen, soweit sie die Deckung der
im vorstehenden Buchst. b) bezeichneten Wagnisse und Aufwendungen be-
treffen;

d) die Gesetzgebung iber Familienbeihilfen;
e) die Gesetzgebung fiber Verhfitung und Entschadigung von Arbeitsunfaillen

und Berufskrankheiten;
f) die Sondersysteme der sozialen Sicherheit, soweit sie die Wagnisse oder Leis-

tungen betreffen, die unter die in den vorstehenden Absatzen bezeichneten
Gesetzgebungen fallen, insbesondere das System der sozialen Sicherheit im
Bergbau.

§ 2. Abweichend von dem vorstehenden § 1 Nr. 2 Buchst. b) wird dieses Ab-
kommen auf das franzosische ,,Gesetz vom 23. September 1948 Nr. 48 - 1473 fiber
die Anwendung gewisser Vorschriften der Verordnung vom 19. Oktober 1945 fiber
die Sozialversicherungen fuir die Versicherten nicht landwirtschaftlicher Berufe auf
Studenten" nicht angewendet, es sei denn, dass eine Verwaltungsvereinbarung etwas
Gegenteiliges bestimmt.

§ 3. Eine Verwaltungsvereinbarung wird festsetzen, unter welchen Vorausset-
zungen die beiderseitige Gesetzgebung fiber Verhutung und Entschadigung von Ar-
beitsunfallen auf deutsche und franzosische Gefangene angewendet wird.

§ 4. Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Gesetze und sonstige Vor-
schriften, die die im § 1 dieses Artikels bezeichneten Gesetzgebungen andern oder er-
ganzen.

Es bezieht sich jedoch nur
a) auf Gesetze und sonstige Vorschriften uber einen neuen Zweig der sozialen Si-

cherheit, wenn zu diesem Zweck eine Vereinbarung zwischen den beiden vertrag-
schliessenden Landern getroffen worden ist;

b) auf Gesetze und sonstige Vorschriften, die das bestehende Recht auf neue Perso-
nengruppen ausdehnen, sofern nicht deswegen von der Regierung des interessier-
ten Landes bei der Regierung des anderen Landes in einer Frist von drei Monaten
nach deren amtlicher Bekanntmachung Einspruch eingelegt wird.

Artikel 3. § 1. Die gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmer und die ihnen
nach der Gesetzgebung in jedem der vertragschliessenden Lander Gleichgestellten,
die in einem dieser Lander beschaftigt sind, unterliegen der an ihrem Beschaftigungs-
ort geltenden Gesetzgebung.

§ 2. Von dem im § 1 dieses Artikels aufgestellten Grundsatz gelten folgende
Ausnahmen:
a) Werden Arbeitnehmer und ihnen Gleichgestellte in dem Lande, in dem sie nicht

ihren gew6hnlichen Wohnsitz haben, von einem Unternehmen beschaftigt, das
in dem Lande ihres Wohnsitzes einen Betrieb unterhalt und dem diese Versicher-
ten in der Regel angeh6ren, so bleiben ffir sie die in dem Lande ihres gew6hn-
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lichen Beschaftigungsortes geltenden Gesetzgebungen massgebend, sofern ihre
BeschAftigung im Gebiet des zweiten Landes sechs Monate nicht iubersteigt. Falls
diese Beschaftigung aus unvorhergesehenen Grunden die urspruinglich in Aus-
sicht genommene Dauer von sechs Monaten ubersteigen sollte, so kann die im
Lande des gewohnlichen Beschaftigungsortes geltende Gesetzgebung ausnahms-
weise mit Zustimmung der Regierung des Landes, in dem die vorubergehende
BeschAftigung ausgeibt wird, weiter angewendet werden.

b) Werden Unternehmen oder Betriebe von der gemeinsamen Grenze der beiden
Lander durchschnitten, so finden auf die in diesen Unternehmen oder Betrieben
beschAftigten Personen ausschliesslich die Vorschriften des Landes Anwen-
dung, in dem das Unternehmen seinen Sitz hat.

c) Werden Arbeitnehmer und ihnen Gleichgestellte von 6ffentlichen Verkehrsun-
ternehmen eines der vertragschliessenden Lander in dem anderen Lande ent-
weder voriibergehend oder auf Anschlusstrecken oder Grenzbahnhofen dauernd
beschAftigt, so gelten ffir sie die Bestimmungen des Landes, in dem das Unter-
nehmen seinen Sitz hat.

d) Soweit es sich um andere Verkehrsunternehmen als die im Buchst. c) bezeichne-
ten handelt, die von einem der vertragschliessenden Lander in das andere fiber-
greifen, so gelten ffir das fahrende Personal dieser Unternehmen ausschliesslich
die Bestimmungen des Landes, in dem das Unternehmen seinen Sitz hat.

e) Die Arbeitnehmer und die ihnen Gleichgestellten einer amtlichen Verwaltungs-
stelle (z.B. Zoll, Post, Passkontrolle), die von einem der vertragschliessenden
Lander in das andere entsandt werden, unterliegen den Bestimmungen des ent-
sendenden Landes.
§ 3. Die deutschen und die franzosischen Staatsangeh6rigen, die nicht gegen

Entgelt beschdftigte Arbeitnehmer und ihnen Gleichgestellte sind, unterliegen der
Gesetzgebung uber Familienbeihilfen, die am Ort ihrer hauptberuflichen Beschifti-
gung gilt. Uben sie keine berufliche Titigkeit aus, so unterliegen sie der an ihrem ge-
w6hnlichen Wohnort geltenden Gesetzgebung.

§ 4. Die im Artikel 28 bezeichneten Verwaltungsbeh6rden konnen durch ge-
meinsame Vereinbarung Ausnahmen von den in den §§ 1 und 3 dieses Artikels festge-
legten Grundsatzen vorsehen. Sie k6nnen auch vereinbaren, dass die im § 2 aufge-
ffihrten Ausnahmen in gewissen Sonderfallen keine Anwendung finden.

Artikel 4. Die Bestimmungen des Artikels 3 § 1 finden auf die gegen Entgelt
beschaftigten Arbeitnehmer und die ihnen Gleichgestellten, die in deutschen oder
franzbsischen Konsularbeh6rden beschdftigt sind oder im pers6nlichen Dienst von
Bediensteten dieser Behorden stehen, ohne Rficksicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit
Anwendung.

Jedoch
1. sind die Berufskonsularbeamten einschliesslich der zum Bereich der Konsulats-

kanzleien geh6renden Beamten von der Anwendung dieses Artikels ausgenom-
men;

2. unterliegen die gegen Entgelt beschdftigten Arbeitnehmer und die ihnen Gleich-
gestellten, die die Staatsangeh6rigkeit des durch die Konsularbeh6rde vertrete-
nen Landes besitzen und sich nicht endguiltig in dem Lande, in dem sie beschdf-
tigt sind, niedergelassen haben, weiterhin der Gesetzgebung ihres Ursprungs-
landes. Sie haben jedoch mit Zustimmung der durch die Konsularbeh6rde ver-
tretenen Regierung die Wahl, die Anwendung der Bestimmungen im Artikel 3 § 1
ffir sich in Anspruch zu nehmen.
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ABSCHNITT ii. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1. KRANKENVERSICHERUNG
(Versicherungen fiir den Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des Todes)

Artikel 5. § 1. Die gegen Entgelt beschaiftigten Arbeitnehmer und die ihnen
Gleichgestellten, die sich aus einem der Lander in das andere begeben, erhalten fOr
sich und die mit ihnen in hauslicher Gemeinschaft im Lande ihres neuen Beschafti-
gungsortes wohnhaften anspruchsberechtigten Familienangeh6rigen Leistungen fur
den Fall der Krankheit von der Versicherung dieses Landes. Voraussetzung ist, dass
1. sie in diesem Lande eine entgeltliche oder gleichgestellte Beschaftigung ausgeiibt

haben;
2. die Krankheit nach ihrem Eintreffen in dem Gebiet dieses Landes ausgebrochen

ist, es sei denn, dass die fir sie an ihrem neuen Beschiiftigungsort geltende
Gesetzgebung ginstigere Voraussetzungen fir den Erwerb der Anspriuche vor-
sieht;

3. sie die erforderlichen Voraussetzungen fir die Gewahrung von Leistungen nach
der Gesetzgebung des Landes ihres neuen Beschiiftigungsortes erfiullen, und
zwar unter Beriucksichtigung der nacheinander in den beiden Landern zuruickge-
legten Versicherungszeiten.
§ 2. Die gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmer und die ihnen Gleichge-

stellten, die sich aus einem der Lander in das andere begeben, erhalten fur sich und
die mit ihnen in hauslicher Gemeinschaft im Lande ihres neuen Beschiiftigungsortes
wohnhaften anspruchsberechtigten Familienangehorigen Leistungen fOr den Fall der
Mutterschaft von der Versicherung dieses Landes. Voraussetzung ist, dass sie
1. in diesem Lande eine entgeltliche oder gleichgestellte Beschaftigung ausgeubt

haben;
2. die erforderlichen Voraussetzungen fur die Gewahrung von Leistungen nach der

Gesetzgebung des Landes ihres neuen Beschiiftigungsortes erfillen, und zwar
unter Beriicksichtigung der Mitgliedszeit bei den Versicherungstragern des Lan-
des, das sie verlassen, und der spiteren Mitgliedszeit in dem Land ihres neuen
Beschaiftigungsortes.
Die Leistungen fur den Fall der Mutterschaft werden jedoch von dem Versiche-

rungstrager getragen, dem der Versicherte zum vermutlichen Zeitpunkt der Emp-
faingnis oder wahrend der unmittelbar voraufgegangenen Zeit angeh6rt hat. Der
letztgenannte Trager erstattet dem Versicherungstriiger im Lande des neuen Beschaf-
tigungsortes den Betrag der verauslagten Aufwendungen.

Wenn der Zeitpunkt der Empfaingnis nicht mit Sicherheit festgestellt werden
kann, gilt als solcher der 270. Tag vor der Geburt.

Artikel 6. Vorbehaltlich besonderer Regelungen in den Zusatzvereinbarungen
fiber Grenzganger erhalten die in einem der Lander wohnhaften anspruchsberechtig-
ten Familienangehorigen der im Artikel 5 bezeichneten Arbeitnehmer und der ihnen
Gleichgestellten, die ihre Beschaftigung in dem anderen Lande ausiiben, Sachleistun-
gen von der Versicherung fur den Fall der Krankheit und der Mutterschaft ihres
Wohnsitzlandes zu Lasten der Versicherungstrager dieses Landes.

In diesem Falle werden die von dem Arbeitnehmer in seinem Beschaftigungsland
zuriickgelegten Versicherungszeiten den im Wohnsitzland der Familienangeh6rigen
zuriuckgelegten Versicherungszeiten gleichgestellt und gegebenenfalls mit den von
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dem Arbeitnehmer in dem letztgenannten Land zuriickgelegten Versicherungszeiten
zusammengerechnet.

Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht, wenn der anspruchsberechtigte
Familienangehorige, for den Leistungen beantragt werden, seinen gew6hnlichen
Wohnsitz erst nach dem Unfall oder dem Beginn der Krankheit oder dem vermutli-
chen Zeitpunkt der Empfaingnis in dem Land nimmt, in dem er die Leistungen bean-
tragt.

Ober die Durchfiuhrung dieses Artikels bestimmt die zustandige Verwaltungsbe-
h6rde des Wohnsitzlandes der Familienangeh6rigen das Nahere.

Artikel 7. Die gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmer und die ihnen
Gleichgestellten erwerben einen Anspruch auf Sterbegeld nach der Gesetzgebung des
Landes des neuen Beschaftigungsortes. Voraussetzung ist, dass sie
1. in diesem Lande eine entgeltliche oder gleichgestellte BeschAftigung ausgeuibt

haben;
2. die erforderlichen Voraussetzungen fur die Gewahrung von Leistungen nach der

Gesetzgebung des Landes ihres neuen BeschAftigungsortes erfillen, und zwar
unter Beruicksichtigung der Mitgliedszeit bei den Versicherungstragern des Lan-
des, das sie verlassen, und der spateren Mitgliedszeit in dem Land ihres neuen
Beschiiftigungsortes.

Artikel 8. § 1. Die Personen, die nach diesem Abkommen durch Zusam-
menrechnung von Versicherungszeiten eine Alters- oder Hinterbliebenenrente erhal-
ten, haben fur sich und ihre Familienangeh6rigen Anspruch auf Sachleistungen der
Krankenversicherung, wenn und soweit die Voraussetzungen nach der Gesetzgebung
des Landes ihres Wohnsitzes erfillt sind. Diese Leistungen gehen zu Lasten der Ver-
sicherungstrager des Wohnsitzlandes.

§ 2. Eine Zusatzvereinbarung kann die Art und Weise der Gewahrung der
Sachleistungen der Krankenversicherung durch die zur Rentenzahlung verpflichteten
Versicherungstrager hinsichtlich der Personen bestimmen, die nach der Gesetzge-
bung eines der Lander Anspruch auf eine Invaliditatsrente haben und ihren Wohn-
sitz in das andere Land verlegen, sowie hinsichtlich der anspruchsberechtigten Fami-
lienangeh6rigen der genannten Personen, die mit ihnen in dem Wohnsitzland in
hauslicher Gemeinschaft leben.

Kapitel 2. INVALIDITATSVERSICHERUNG

Artikel 9. § 1. Fir die deutschen und die franz6sischen gegen Entgelt be-
schiftigten Arbeitnehmer und die ihnen Gleichgestellten, die nacheinander oder ab-
wechselnd in den beiden vertragschliessenden LAndern InvaliditAtsversicherungen
angeh6rt haben, werden die in diesen Versicherungen zuruckgelegten Beitragszeiten
sowie die ihnen im Rahmen dieser Versicherungen gleichstehenden Ersatzzeiten, so-
weit sie sich nicht decken, sowohl fir den Erwerb des Anspruchs auf Bar- und Sach-
leistungen als auch fur die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben der Anwart-
schaft zusammengerechnet.

§ 2. Macht die Gesetzgebung eines der vertragschliessenden Lander die Ge-
wAhrung bestimmter Vorteile davon abhAngig, dass die Zeiten in einem Beruf zu-
riickgelegt worden sind, der einer Sonderversicherung unterliegt, so werden fur die
GewAhrung dieser Vorteile nur die in der entsprechenden Sonderversicherung oder
den entsprechenden Sonderversicherungen des anderen Landes zuriickgelegten Zei-
ten zusammengerechnet. Besteht in einem der beiden vertragschliessenden Lander
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fur den Beruf keine Sonderversicherung, so werden gleichwohl die in dem genannten
Beruf und in einer der im § 1 dieses Artikels bezeichneten Versicherungen zuruckge-
legten Versicherungszeiten zusammengerechnet.

§ 3. Die Barleistungen der Invaliditdtsversicherung werden nach den Vor-
schriften der Gesetzgebung gewahrt, die fur den Berechtigten im Zeitpunkt der ersten
irztlichen Feststellung der Krankheit oder im Zeitpunkt des Unfalls gelten, und zwar
zu Lasten des nach den Vorschriften dieser Gesetzgebung zustandigen Versiche-
rungstraigers.

§ 4. Wenn jedoch am Beginn des Kalendervierteljahres, in dem die Krankheit
eingetreten ist, der Invalide, der vorher einer Invaliditdtsversicherung des anderen
Landes angeh6rt hat, nicht seit mindestens einem Jahr der Gesetzgebung des Landes,
in dem die Krankheit festgestellt worden ist, unterlag, so erhalt er von dem zustandi-
gen Versicherungstrager des anderen Landes die in dessen Gesetzgebung vorgesehe-
nen Barleistungen. Diese Bestimmung gilt nicht, wenn die Invaliditat Folge eines Un-
falles ist.

§ 5. Hangt der Betrag der Invaliditatsrente von der Versicherungsdauer ab, so
missen ffir die Berechnung dieses Betrages alle in den §§ 1 und 2 dieses Artikels be-
zeichneten Zeiten nach der Gesetzgebung bericksichtigt werden, die ffir den die
Rente festsetzenden Versicherungstrager gilt.

§ 6. Der nach der deutschen Gesetzgebung fur die in Frankreich zuruickgeleg-
ten Versicherungszeiten zu gewahrende Steigerungsbetrag wird auf der Grundlage
des durchschnittlichen Steigerungsbetrages berechnet, der auf die nach deutschem
Recht in den Rentenversicherungen zurfickgelegten Versicherungszeiten entfallt.

§ 7. Der Durchschnittsentgelt, der fir die Berechnung der zu Lasten der fran-
z6sischen Trager der sozialen Sicherheit gehenden Leistungen zu berficksichtigen ist,
wird nach den Entgelten bestimmt, die fir die nach der franz6sischen Gesetzgebung
fiber soziale Sicherheit zuruickgelegten Versicherungszeit ermittelt werden.

Artikel 10. Wird der Versicherte nach dem Eintritt des Ruhens oder dem
Wegfall der Invaliditaitsrente wieder anspruchsberechtigt, so wird die Leistungsge-
wahrung von dem zur Zahlung der urspruinglich bewilligten Rente verpflichteten
VersicherungstrAger wieder aufgenommen, sofern die Invaliditat auf die Krankheit
oder den Unfall zuruickzufihren ist, die zur Bewilligung dieser Rente gefuihrt hatten.

Artikel 11. § 1. Die Invaliditatsrente wird gegebenenfalls in eine Alters-
rente umgewandelt, und zwar nach der Gesetzgebung, nach der sie festgestellt wurde.
Die deutsche Invaliditatsrente gilt jedoch ffir die Anwendung dieses Abkommens von
der Vollendung des 60. Lebensjahres ab als Altersrente. Gegebenenfalls finden dann
die Bestimmungen des nachstehenden Kapitels 3 Anwendung.

§ 2. Wenn ein gegen Entgelt beschaftigter Arbeitnehmer oder ein ihm Gleich-
gestellter die Voraussetzungen der Altersrente im Sinne der franzosischen Gesetzge-
bung fiber Altersversicherung erfillt und zum Bezuge einer Invaliditatsrente nach der
deutschen Gesetzgebung berechtigt ist, so wird die ihm zu gewdhrenden Rente ent-
sprechend dem Artikel 13 berechnet.

Artikel 12. Die im Artikel 28 bezeichneten Verwaltungsbeh6rden werden
durch eine gemeinsame Vereinbarung die Einzelheiten uiber die Arztliche und verwal-
tungsmAssige Oberwachung der Invaliden regeln.
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Kapitel 3. ALTERS- UND HINTERBLIEBENENVERSICHERUNG (RENTEN)

Artikel 13. § 1. Fur die deutschen und die franz6sischen gegen Entgelt be-
schdftigten Arbeitnehmer und die ihnen Gleichgestellten, die nacheinander oder ab-
wechselnd in den beiden vertragschliessenden Landern Alters- und Hinterbliebenen-
versicherungen angehort haben, werden die in diesen Versicherungen zuruckgelegten
Beitragszeiten sowie die ihnen im Rahmen dieser Versicherungen gleichstehenden Er-
satzzeiten, soweit sie sich nicht decken, sowohl fOr den Erwerb des Leistungsan-
spruchs als auch fOr die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben der Anwart-
schaft zusammengerechnet.

§ 2. Macht die Gesetzgebung eines der vertragschliessenden Lander die Ge-
wAhrung bestimmter Vorteile davon abhangig, dass die Zeiten in einem Beruf zu-
ruickgelegt worden sind, der einer Sonderversicherung unterliegt, so werden fur die
Gewahrung dieser Vorteile nur die in der entsprechenden Sonderversicherungen oder
den entsprechenden Sonderversicherung des anderen Landes zuruickgelegten Zeiten
zusammengerechnet. Besteht in einem der beiden vertragschliessenden Lander fur
den Beruf keine Sonderversicherung, so werden gleichwohl die in dem genannten
Beruf und in einer der im § I dieses Artikels bezeichneten Versicherungen
zuruckgelegten Versicherungszeiten zusammengerechnet.

§ 3. Die Leistungen, auf die ein Versicherter im Rahmen der Altersversiche-
rung eines der vertragschliessenden Lander Anspruch hat, werden grundsiitzlich in
der Weise festgestellt, dass der Betrag der Leistungen ermittelt wird, auf die dieser
Versicherte Anspruch hatte, wenn die Gesamtheit der im § 1 dieses Artikels bezeich-
neten Versicherungszeiten nach den Vorschriften beider vertragschliessender Lander
zuruickgelegt worden ware, denen der Versicherte unterlag.

Der beteiligte Versicherungstrager jedes vertragschliessenden Landes bestimmt
nach der fir ihn massgebenden Gesetzgebung unter Beriicksichtigung der Gesamt-
heit der Versicherungszeiten, ob der Versicherte die in dieser Gesetzgebung vorgese-
henen Leistungsvoraussetzungen, erfillt.

Dieser Versicherungstrager bestimmt zunachst den Betrag der Leistung, auf die
der Versicherte Anspruch hatte, wenn alle zusammengerechneten Versicherungszei-
ten ausschliesslich nach seiner eigenen Gesetzgebung zuruickgelegt worden waren und
setzt dann den Betrag der Leistungen fest, die im Verhitnis zu der Dauer der nach
der bezeichneten Gesetzgebung zuruickgelegten Versicherungszeiten geschuldet wer-
den.

Die von der Versicherungszeit abhangigen Leistungen oder Leistungsteile, die
ausschliesslich nach Massgabe der nach der Gesetzgebung eines der Lander zuruck-
gelegten Zeiten berechnet werden, unterliegen keiner Kirzung.

Die von der Versicherungszeit unabhangigen Leistungen oder Leistungsteile
werden nur im Verhiltnis der Dauer der nach der Gesetzgebung eines der Lander fir
die Leistungsberechnung zu beriicksichtigenden Zeiten zur Gesamtdauer der ffir die
Leistungsberechnung nach den Gesetzgebungen aller beteiligten Versicherungstrager
zu beruicksichtigenden Zeiten gewahrt.

§ 4. Ergibt sich aus der Gesetzgebung eines der vertragschliessenden Lander,
dass die Leistungsberechnung auf einem Durchschnittsentgelt, einem Durchschnitts-
beitrag oder einem Steigerungsbetrag beruht, so werden diese BetrAge ffir die Berech-
nung der zu Lasten des Versicherungstrdgers dieses Landes gehenden Leistung nur
unter Beriicksichtigung der nach der Gesetzgebung dieses Landes zuruckgelegten
Versicherungszeiten bestimmt.
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§ 5. Die in den vorstehenden Paragraphen vorgesehenen Regelungen gelten
auch fur die Hinterbliebenenversicherung (Renten).

Artikel 14. Erfiillt ein Versicherter unter Berucksichtigung der Gesamtheit
der in den §§ 1 und 2 des Artikels 13 bezeichneten Zeiten nicht gleichzeitig die durch
die Gesetzgebungen der beiden Lander vorgeschriebenen Voraussetzungen, so wird
sein Rentenanspruch nach Massgabe jeder Gesetzgebung festgestellt, sobald und
soweit er diese Voraussetzungen erfillt.

Artikel 15. § 1. Jeder Berechtigte kann in dem Zeitpunkt, in dem ein Ren-
tenanspruch entsteht, auf die Rechte aus den Bestimmungen des Artikels 13 dieses
Abkommens verzichten. Die Leistungen, die er nach Massgabe jeder innerstaatlichen
Gesetzgebung beanspruchen kann, werden alsdann getrennt von den beteiligten Ver-
sicherungstragern gewahrt.

§ 2. Der Berechtigte hat das Recht, erneut zwischen der Anwendung des Arti-
kels 13 und derjenigen dieses Artikels zu wahlen, wenn er daran interessiert ist wegen
einer spateren Anderung einer innerstaatlichen Gesetzgebung oder wegen der Verle-
gung seines Wohnsitzes von einem Land in das andere oder in dem im Artikel 14 vor-
gesehenen Fall, sobald er einen neuen Rentenanspruch nach einer auf ihn anwendba-
ren Gesetzgebung erhalt.

Kapitel 4. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FUR DIE INVALIDITATS-, ALTERS- UND
HINTERBLIEBENENVERSICHERUNGEN (RENTEN)

Artikel 16. Macht die Gesetzgebung eines der vertragschliessenden Lander die
Gewihrung bestimmter Leistungen von Wohnsitzbedingungen abhangig, so finden
solche Vorschriften auf die deutschen und die franz6sischen Staatsangehorigen keine
Anwendung, solange sie in einem der vertragschliessenden Lander wohnen.

In den anderen Fallen erhalten die Staatsangeh6rigen eines der Lander, die zum
Bezuge einer Rente zu Lasten der VersicherungstrAger des anderen Landes berechtigt
sind, diese Rente unter den gleichen Voraussetzungen wie die Staatsangehorigen des
letztgenannten Landes.

Artikel 17. FUr die Anwendung des Artikels 13 § 3 werden sowohl in der Bun-
desrepublik Deutschland als auch in Frankreich nur solche Versicherungszeiten be-
ricksichtigt, die nach den Vorschriften, nach denen sie zuriuckgelegt sind, anrechen-
bar sind, und deren Dauer mindestens sechs Monate betragt.

Kapitel 5. FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 18. Macht die innerstaatliche Gesetzgebung den Erwerb des An-
spruchs auf Familienbeihilfen von der Zurucklegung bestimmter Zeiten der Beschaf-
tigung oder einer beruflichen oder gleichgestellten Tatigkeit abhaingig, so werden so-
wohl die in dem einen als auch in dem anderen Lande zuriuckgelegten Zeiten beriick-
sichtigt.

Kapitel 6. ARBEITSUNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 19. Auf die Staatsangeh6rigen eines der beiden vertragschliessenden
Lander finden die Vorschriften der Gesetzgebung des anderen Landes uber Arbeits-
unfalle und Berufskrankheiten insoweit keine Anwendung, als sie die Rechte der
Auslander einschrAnken oder sie wegen ihres Wohnsitzes benachteiligen.

Vol. 1048, 1-15783



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 23

Artikel 20. Die Rentenerh6hungen, Aufwertungsbetrage und Zulagen, die
nach Massgabe der in jedem der beiden vertragschliessenden Lander geltenden Ge-
setzgebung zu den Renten ffir Arbeitsunfille hinzutreten, bleiben den im Artikel 19
bezeichneten Personen auch dann erhalten, wenn sie ihren Wohnsitz von einem der
Lnder in das andere verlegen.

Artikel 21. Fir die Bemessung des Grades der Erwerbsunfiihigkeit bei aufein-
ander folgenden Arbeitsunfaillen werden frifihere Unfille, die nach der Gesetzge-
bung des anderen vertragschliessenden Landes entschadigt werden oder wurden, in
der gleichen Weise bericksichtigt wie Unffille, die nach der fur den neuen Unfall
massgebenden Gesetzgebung entschadigt werden.

Artikel 22. Hat ein gegen Entgelt beschaftigter Arbeitnehmer oder ein ihm
Gleichgestellter eine Entschadigung ffir eine Berufskrankheit in einem der vertrag-
schliessenden Lander erhalten und macht er ffir eine Krankheit gleicher Art Entscha-
digungsanspruiche nach der ffir seinen neuen Beschaftigungsort in dem anderen
Lande massgebenden Gesetzgebung geltend, so ist er gehalten, dem zustaindigen Ver-
sicherungstriger des letztgenannten Landes die fir die gleiche Krankheit fruher er-
haltenen Leistungen und Entschadigungen mitzuteilen.

Der zur Gewahrung der neuen Leistungen und Entschadigungen verpflichtete
Versicherungstrager beruicksichtigt die frhfieren Leistungen, als ob sie zu seinen Las-
ten gegangen waren.

ABSCHNITT iii. ALLGEMEINE UND VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1. GEGENSEITIGE VERWALTUNGSHILFE

Artikel 23. Die Beh6rden sowie die Versicherungstrager der beiden vertrag-
schliessenden Lander leisten sich gegenseitig im gleichen Umfang Hilfe wie bei der
Anwendung ihrer eigenen Gesetzgebung uiber soziale Sicherheit.

Die gegenseitige Verwaltungshilfe der Beh6rden und der Versicherungstrager ist
kostenlos.

Ein Verwaltungsabkommen kann die Einzelheiten uiber die Erstattung von Kos-
ten fir Dienstleistungen festlegen, insbesondere ffir arztliche Untersuchungen, die in
dem Gebiet eines der vertragschliessenden Lander durchgefhfirt werden und einen
Versicherten oder anspruchsberechtigte Familienangeh6rige betreffen, die einem
Versicherungstrager des anderen Landes angeh6ren.

Artikel 24. § 1. Die durch die Gesetzgebung eines der vertragschliessenden
Lander vorgesehene Befreiung von Steuern und Gebuhren ffir Eintragungen und Be-
urkundungen, von Stempel- und Konsulargebuhren ffir Schriftstficke, die den Be-
h6rden oder Versicherungstragern dieses Landes vorzulegen sind, gilt auch ffir ent-
sprechende Schriftsticke, die in Anwendung dieses Abkommens den Beh6rden und
Versicherungstrigern des anderen Landes vorzulegen sind.

§ 2. Alle Akten, Dokumente und Schriftstficke, die fir die Durchfuihrung
dieses Abkommens vorgelegt werden mussen, sind von der Legalisation durch Kon-
sularbeh6rden befreit.

Artikel 25. Die Schriftstficke, die in Anwendung dieses Abkommens von den
nach diesem Abkommen Berechtigten an die ffir die soziale Sicherheit zustandigen
Trager, Beh6rden und Gerichte eines der vertragschliessenden Lander gerichtet wer-
den, sind in der Sprache des einen oder des anderen Landes abzufassen.
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Artikel 26. Die Rechtsmittel, die innerhalb einer bestimmten Frist bei einer
ffir die Entgegennahme von Rechtsmitteln in Angelegenheiten der sozialen Sicherheit
zustindigen Stelle - Behorde oder Trager - eines der vertragschliessenden Lander
einzulegen sind, gelten auch dann als fristgerecht eingelegt, wenn sie innerhalb der
gleichen Frist bei einer entsprechenden Stelle - Beh6rde oder Trager - des anderen
Landes eingelegt werden. In diesem Falle hat die letztgenannte Stelle die Rechtsmit-
telschrift unverziglich an die zustindige Stelle weiterzuleiten. Wenn der Stelle, bei
der das Rechtsmittel eingelegt worden ist, die zustandige Stelle nicht bekannt ist,
kann die Obersendung uber die im Artikel 28 bezeichneten Beh6rden erfolgen.

Artikel 27. § 1. Die im Artikel 28 bezeichneten Verwaltungsbeh6rden
werden unmittelbar miteinander das Nahere fiber die ffir die Durchfuihrung dieses
Abkommens und der vorgesehenen Zusatzvereinbarungen erforderlichen Massnah-
men bestimmen.

Verwaltungsvereinbarungen k6nnen nach Massgabe der in jedem der vertrag-
schliessenden Lander geltenden Gesetzgebung Bestimmungen iber die Kfirzung oder
den Wegfall von Leistungen in den FIllen vorsehen, in denen Leistungen, die nach
der Gesetzgebung der beiden vertragschliessenden Lander zu gewdhren sind, zusam-
mentreffen.

Eine besondere Verwaltungsvereinbarung kann das Nahere Ober die Zahlung
der Invaliditits-, Alters- und Hinterbliebenenrenten bestimmen.

§ 2. Die gleichen Verwaltungsbeh6rden teilen sich gegenseitig zu gegebener
Zeit die Anderungen der Gesetzgebung und der sonstigen Vorschriften ihrer Lander
auf den im Artikel 2 bezeichneten Rechtsgebieten mit.

§ 3. Die Beh6rden und zustdndigen Dienststellen jedes der vertragschlies-
senden Lander teilen sich gegenseitig die Ubrigen Bestimmungen mit, die fur die
Durchfuihrung dieses Abkommens innerhalb ihres eigenen Landes in Aussicht
genommen sind.

Artikel 28. Als zustandige Verwaltungsbeh6rden im Sinne dieses Abkom-
mens gelten in jedem der vertragschliessenden Lander die folgenden:
Auf deutscher Seite
- der Bundesminister ffir Arbeit.
Auf franz6sischer Seite
- die Minister, die jeweils in ihrem Geschaftsbereich mit der Durchfhfirung der im

Artikel 2 bezeichneten Rechtsgebiete betraut sind.

Kapitel 2. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 29. Die nach diesem Abkommen leistungspflichtigen Versicherungs-
trager zahlen mit befreiender Wirkung in ihrer Landeswahrung.

Die in Anwendung dieses Abkommens sich ergebenden Uberweisungen werden
nach Massgabe der hierfur zwischen den beiden Landern im Zeitpunkt der Uberwei-
sung geltenden Zahlungsabkommen durchgefhfirt.

Artikel 30. Die Vorschriften der im Artikel 2 bezeichneten Gesetzgebungen
fiber Wahlrecht und Wahlbarkeit der Versicherten bei Durchffihrung der sozialen
Sicherheit bleiben unberiuhrt.

Artikel 31. Sofern gesetzliche Vorschriften oder Verwaltungsanordnungen
der vertragschliessenden Lander die Zahlung von Versicherungsleistungen ausser-
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halb ihres Gebietes von der Beobachtung gewisser Formalitaten abhangig machen,
finden die fur Inlander geltenden Vorschriften in gleicher Weise auch auf die Per-
sonen Anwendung, die nach diesem Abkommen einen Leistungsanspruch haben.

Artikel 32. Die fir die Durchfihrung dieses Abkommens notwendigen Be-
stimmungen fir die verschiedenen Zweige der sozialen Sicherheit, die unter die im
Artikel 2 bezeichneten Rechtsgebiete fallen, werden in Zusatzvereinbarungen getrof-
fen.

Diese Zusatzvereinbarungen k6nnen sich sowohl auf das Gesamtgebiet der ver-
tragschliessenden Lander als auch nur auf einen Teil beziehen. Die Zusatzvereinba-
rungen sind im Geiste dieses Abkommens zu halten und werden insbesondere die
Lage der Arbeitnehmer im Bergbau und der ihnen gleichgestellten Betriebe regeln
und besondere Bestimmungen fir Grenzgainger enthalten.

Artikel 33. § 1. Alle sich bei der Auslegung oder der Durchfihrung dieses
Abkommens ergebenden Schwierigkeiten werden die im Artikel 28 bezeichneten Ver-
waltungsbeh6rden untereinander regeln.

§ 2. Falls es nicht m6glich sein sollte, auf diesem Wege zu einer Losung zu ge-
langen, so wird der Streitfall im Wege eines Schiedsspruchs geregelt. Jede der beiden
Regierungen wird einen Schiedsrichter bestimmen. Wenn die beiden Schiedsrichter
nicht in einer Frist von zwei Monaten zu einer Obereinstimmung gelangt sind, wer-
den sie einen Oberschiedsrichter bestimmen, der einem dritten Lande angeh6rt. Die
derartig zusammengesetzte Schiedskommission wird mit Stimmenmehrheit entschei-
den. Ihre Entscheidungen sind endguiltig und bindend.

Artikel 34. § 1. Die Zahlung der Alters-, Invaliditats-, Unfall- und Hinter-
bliebenenrenten, deren GewAhrung geruht hat oder unterbrochen wurde oder wegen
tatsachlicher Umstande nicht durchgefuihrt werden konnte, wird vom Zeitpunkt des
Inkrafttretens des Abkommens wieder aufgenommen.

Fur die Anwendung dieses Paragraphen kann der Ablauf von VerjAhrungs- oder
Ausschlussfristen nicht geltend gemacht werden, wenn die von den Berechtigten oder
den beteiligten Tragern gestellten Antrage innerhalb einer Frist von einem Jahr nach
einem zwischen den im Artikel 23 bezeichneten Beh6rden vereinbarten Zeitpunkt
eingereicht worden sind.

§ 2. Vorbehaltlich der Bestimmungen im vorstehenden § I werden die Leis-
tungen, auf die der Anspruch vor dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkom-
mens entstanden ist, mit Wirkung von diesem Zeitpunkt ab nach den Bestimmungen
dieses Abkommens iberprift und neu festgestellt.

Eine Uberpriufung findet jedoch nicht statt, wenn die friher festgestellten An-
spruche durch eine Kapitalzahlung abgefunden worden sind.

Fir die Anwendung dieses Paragraphen kann der Ablauf von Verjdhrungs- oder
Ausschlussfristen nicht geltend gemacht werden, wenn die Antrage innerhalb einer
Frist von einem Jahr nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens eingereicht werden.

Artikel 35. § 1. Dieses Abkommen, das von jedem der vertragschliessenden
Lander gebilligt werden muss, tritt zu einem Zeitpunkt in Kraft, der durch eine ge-
meinsame Vereinbarung festgesetzt werden wird.

§ 2. Der Zeitpunkt des Inkrafttretens der im Artikel 32 bezeichneten Zusatz-
vereinbarungen wird in diesen Vereinbarungen vorgesehen.
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Artikel 36. Dieses Abkommen wird fir die Dauer eines Jahres nach dem Zeit-
punkt seines Inkrafttretens geschlossen, der nach den Bestimmungen des Artikels 35
vereinbart wird. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlangert, es sei denn,
dass es drei Monate vor dem Ablauf der Geltungsdauer schriftlich gekiindigt wird.

Im Falle der Kuindigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens und der
Zusatzvereinbarungen nach Artikel 32 fur erworbene AnsprUche weiter, und zwar
ohne Riucksicht auf einschrAnkende Bestimmungen, die nach innerstaatlichem Recht
fir den Fall des Aufenthaltes eines Versicherten im Ausland vorgesehen sind.

Die Anwartschaften aus Versicherungszeiten, die vor dem Ausserkrafttreten
dieses Abkommens zuruickgelegt worden sind, werden in Zusatzvereinbarungen gere-
gelt werden.

GESCHEHEN zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung. Eine amtliche
deutsche Obersetzung ist dem Abkommen als Anlage beigefuigt.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Franz6sischen Republik:

SCHEUBLE JEAN SERRES
J. ECKERT PIERRE LAROQUE
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention gdndrale de sdcurit6 sociale entre la France
et la R~publique F6d~rale d'Allemagne, les parties contractantes ont d~clar6 ce qui
suit :

1. Les dispositions de la Convention visant l'assurance invalidit6 sont applica-
bles au regime d'assurance pensions des employds de la R6publique Fdd6rale
d'Allemagne.

2. Un arrangement administratif special d6terminera, en tant que de besoin,
les modalit6s du service des prestations en nature dans le cas d'accidents du travail
survenant dans un pays autre que celui oil la victime est assur6e.

3. Apropos de l'article lOde l'Accord compl6mentaire no 1 ',la d616gation alle-
mande a demand6 que les pensions d'invaliditd professionnelle des assurances
minires des deux pays soient soumises aux memes r~gles d'ouverture du droit et de li-
quidation que les pensions attribu6es dans le cas d'invalidit6 g~n~rale. La d616gation
frangaise n'a pas cru pouvoir acc6der, en l'6tat de ses 616ments d'information b la
demande de la d616gation allemande. Elle se r6serve de proc6der A une nouvelle 6tude
de la question en vue d'une n6gociation ult6rieure 6ventuelle.

4. La d6lgation allemande a demand6 que soient fix6es dans un d6lai aussi
court que possible les modalitds d'attribution 6ventuelle des allocations frangaises de
vieillesse non contributives aux ressortissants allemands ayant en France une certaine
dur6e de residence. La d616gation franiaise a pris acte de cette demande.

5. La d6lgation allemande a fait connaitre que, de ravis des autorit~s comp&
tentes allemandes, les dispositions de l'accord franco-allemand de paiement ne per-
mettent pas de r6aliser le transfert des arr6rages de pensions correspondant aux
p~riodes ant~rieures A la mise en vigueur de la Convention g~n6rale sur la s6curit6
sociale, le paiement de ces arr6rages n'ayant pas le caractre de versement courant au
sens de cet accord.

La d616gation franiaise, sans vouloir contester l'interpr6tation ainsi donn6e de
l'accord de paiement franco-allemand, a dt6 dans l'obligation de d6clarer que le
transfert des arr6rages anciens de pensions est une condition de la mise en application
de la Convention, et que celle-ci ne pourra, ds lors, prendre un caractre d6finitif
que lorsqu'un accord sera intervenu permettant l'ex6cution dudit transfert.

Les deux d616gations se d6clarent d'accord pour demander que la Commission
mixte comp6tente soit saisie de la question en vue de lui trouver une solution avant la
ratification de la Convention.

6. Le Gouvernement franiais, soucieux d'assurer aux ressortissants de pays
tiers qui auraient travaill6 successivement sur le territoire de l'une et de 'autre des
parties contractantes et b leurs ayants droit les prestations et notamment les pensions
et les rentes auxquelles les ann6es de travail et les cotisations vers6es leur ouvrent 16gi-
timement droit a demand6 que le b6n6fice de la Convention g6n~rale ffit ouvert aux
ressortissants de tous les pays ayant sign6 avec la France une Convention g6n6rale de
s6curit6 sociale, pour les p6riodes de travail pass6es sur le territoire de la R6publique
Fd6rale d'Allemagne et sur le territoire franiais. La ddlgation allemande a fait
connaitre qu'elle saisirait de la question le Gouvernement de la R6publique F6d6rale
d'Allemagne.

I Voir p. 38 du present volume.
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FAIT A Paris, le 10 juillet 1950, en double exemplaire franais et allemand, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique Franaise: de la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

[Signi - Signed]' [Signd - Signed]3

[Signd - Signed]2  [Sign6 - Signed]'

I Sign6 par Jean Serres - Signed by Jean Serres.
2 Sign& par Pierre Laroque - Signed by Pierre Laroque.
3 Sign6 par Scheuble - Signed by Scheuble.
4 Sign& par J. Eckert - Signed by J. Eckert.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Allgemeinen Abkommens zwischen Frankreich und
der Bundesrepublik Deutschland fiber die Soziale Sicherheit haben die Vertrag-
schliessenden Teile folgendes erkliart:

1. Die in dem Abkommen vorgesehenen Bestimmungen iber die InvaliditAts-
versicherung beziehen sich auch auf die deutsche Angestelltenversicherung.

2. Durch ein besonderes Verwaltungsabkommen wird, soweit erforderlich,
das Nd.here iber die Gewahrung von Sachleistungen fur Arbeitsunfalle bestimmt
werden, die ein Versicherter nicht in dem Lande, in dem er versichert ist, erleidet.

3. Zu Artikel 10 der Ersten Zusatzvereinbarung hat die Deutsche Delegation
eine Regelung vorgeschlagen, nach der die Berufsunfahigkeitsrenten der Knapp-
schaftsversicherung beider Lander nach den gleichen Grundsatzen wie die wegen all-
gemeiner Invaliditat zu gewd.hrenden knappschaftlichen Renten festgestellt und ge-
zahlt werden sollen. Die Franz6sische Delegation hat geglaubt. nach den ihr leyen-
wartig vorliegenden Unterlagen dem Vorschlag der Deutschen Delegation nicht ent-
sprechen zu k6nnen. Sie behalt sich vor, die Frage im Hinblick auf eine etwaige spa-
tere Verhandlung erneut zu prifen.

4. Die Deutsche Delegation hat vorgeschlagen, m6glichst bald das Nahere
fiber die GewAhrung der nicht auf Beitragen beruhenden franz6sischen Altersfursor-
gerenten an deutsche Staatsangeh6rige, die schon seit lingerer Zeit in Frankreich an-
sassig sind, zu bestimmen. Die Franz6sische Delegation hat von diesem Vorschlag
Kenntnis genommen.

5. Die Deutsche Delegation hat davon Kenntnis gegeben, dass nach Auffas-
sung der zustandigen deutschen Beh6rden ein Transfer von Renten, die aus der Zeit
vor dem Inkrafttreten des Allgemeinen Abkommens uber die Soziale Sicherheit rilck-
standig sind, nach den Bestimmungen des gegenwartig geltenden deutsch-franz6si-
schen Zahlungsabkommens nicht zulassig ist, da die Zahlung der Riuckstande nicht
die Eigenschaft von laufenden Zahlungen im Sinne dieses Abkommens hat.

Die Franzosische Delegation hielt es, ohne dieser Auslegung des deutsch-franz6-
sischen Zahlungsabkommens widersprechen zu wollen, fiir notwendig zu erklaren,
dass der Transfer der unerledigten Rentenriuckstainde Voraussetzung fdr die Anwen-
dung des Abkommens ist, und dass dieses Abkommen folglich nur dann einen end-
gilltigen Charakter annehmen kann, wenn eine Vereinbarung, welche die Durchfih-
rung des Transfers gestattet, beschlossen sein wird.

Die beiden Delegationen erkliren iibereinstimmend, dafiir Sorge tragen zu wol-
len, dass die zustindige Gemischte Kommission sich mit dieser Frage befasst, um vor
der Ratifizierung des Abkommens dafir eine Losung zu finden.

6. Die Franz6sische Regierung legt Wert darauf, den Staatsangeh6rigen dritter
Lander, die nacheinander in dem Gebiet des einen und des anderen der vertrag-
schliessenden Teile beschdftigt gewesen sind, sowie deren anspruchsberechtigten
Familienangeh6rigen die Leistungen, insbesondere die Renten zu gewahrleisten, auf
die sie durch die zuruckgelegten Beschdftigungsjahre und die entrichteten Beitrage
einen Rechtsanspruch haben. Sie hat deshalb vorgeschlagen, dass die Vorteile des
Allgemeinen Abkommens den Staatsangeh6rigen aller Lander zuganglich gemacht
wurden, die mit Frankreich ein Allgemeines Abkommen uber die Soziale Sicherheit
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geschlossen haben, und zwar ffir die im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland und
auf franzosischem Gebiet zurickgelegten Beschdftigungszeiten. Die Deutsche Dele-
gation hat erklirt, sie werde diese Frage der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land unterbreiten.

GESCHEHEN zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung in franz6sischer
und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Franz6sischen Republik:

[Signed - Signdl'

[Signed - Signd]2

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed- Signe] 3

[Signed- Sign6]

I Signed by Jean Serres-Signt par Jean Serres.
2 Signed by Pierre Laroque-Sign6 par Pierre Laroque.
3 Signed by Scheuble-Sign6 par Scheuble.
4 Signed by J. Eckert-Sign6 par J. Eckert.
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PROTOCOLE GtNtRAL

Au moment de signer la Convention gdndrale de sdcuritd sociale entre la France
et la R6publique F~drale d'Allemagne, les parties contractantes sont convenues,
d'un commun accord, de ce qui suit :

1. Sont admises au b~n~fice de la Convention g~nrale:
A. Les personnes qui, pour rassujettissement A l'assurance ou le b~n~fice des presta-

tions, rel~vent ou ont relev6, soit d'une institution de sdcurit6 sociale ayant son
siege dans la R~publique Fddrale d'Allemagne, soit d'un organisme appliquant
les legislations frangaises de sdcurit6 sociale vis~es A l'article 2 de la Convention
g~ndrale;

B. Les personnes rdsidant en France ou dans la R6publique Fd~rale d'Allemagne
dont les prestations sont prises en charge par les institutions ayant leur siege dans
la R6publique F6d6rale d'Allemagne savoir:
En ce qui concerne les accidents du travail
- Les personnes qui ont &6 victimes d'un accident du travail ou ont &6 at-

teintes d'une maladie professionnelle sur le territoire de la R6publique Fd&
rale d'Allemagne ou sur les bfitiments maritimes dont le port d'attache est
situ6 sur ledit territoire;

En ce qui concerne les pensions de vieillesse, d'invalidit6, d6c~s (pensions)
a) Les personnes dont la pension est pay6e par les Institutions ayant leur siege

dans la R6publique Fddrale d'Allemagne;
b) Les travailleurs salaries ou assimil6s dont les p6riodes d'assurance accom-

plies en dernier lieu ont W effectu6es en France ou sur le territoire de la R&
publique F6d6rale d'Allemagne ainsi que leurs ayants droit;

c) Les travailleurs salarids ou assimil6s dont la majeure partie des p6riodes d'as-
surance accomplies sous le regime des assurances sociales allemand a W
effectu6e sur le territoire de la R6publique F6d6rale d'Allemagne, ainsi que
leurs ayants droit;

d) Toutes autres personnes qui pourront etre d6finies par un arrangement ad-
ministratif 6tabli pour l'application de la Convention.

2. En ce qui concerne l'application du r6gime d'assurances sociales allemand
pour les p6riodes d'assurance accomplies en dehors de la R~publique Fddrale d'Alle-
magne, les r~gles applicables A la d6termination des droits des personnes vis6es au
paragraphe 1 ci-dessus sont celles qui seraient appliqudes si les intress~s 6taient
domicili6s dans la R6publique Fdrale d'Allemagne.

3. Entrent dans les cat6gories d~finies au paragraphe I
a) Du c6t6 franqais, les ressortissants de la R6publique Franqaise et des Etats et ter-

ritoires associ6s, les ressortissants frangais du Condominium des Nouvelles-
H6brides, les ressortissants tunisiens et marocains;

b) Du c6t6 allemand, les personnes ayant la nationalit6 allemande et relevant de
l'autorit6 du Gouvernement de la Rdpublique F6d6rale d'Allemagne, ainsi que les
autres personnes relevant de I'autorit6 de ce seul Gouvernement.
4. Les dispositions de la Convention g6n6rale ne sauraient en aucun cas faire

6chec A celles de l'accord qui sera r~alis6 entre les pays int~ressds en vue de coordonner
les diff6rents r6gimes de s6curit6 sociale dont b6n6ficient actuellement les bateliers du
Rhin.
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5. Sous reserve des possibilitds de transfert resultant des accords de paiement
en vigueur ou A intervenir et des dispositions relatives aux s6questres, les arr~rages
des rentes et pensions vis~es h l'article 34, paragraphe Ier de la Convention g~ndrale
incombant A la date de mise en vigueur de la Convention aux organismes de l'un ou
l'autre pays et 6chus avant ladite date, sont r~gl~s aux b~n~ficiaires comme s'ils
avaient dtd verses A un compte d'attente tenu par l'organisme d6biteur.

Au cas ohi des paiements auraient &6 effectu~s aux b~n~ficiaires aux lieu et place
de I'organisme d'un pays, par un organisme de sdcurit6 sociale de l'autre pays ce der-
nier devra tre rembours6 des sommes payees par lui. Dans ce cas, ce remboursement
sera imput6 sur le montant ddfini au premier alinda.

6. L'Accord compl~mentaire no 4' recevra application en ce qui concerne les
obligations des organismes et institutions de s~curit: sociale des deux pays nonobs-
tant toutes restrictions apport~es post~rieurement A la signature de la Convention
g~n~rale par la legislation de l'un des pays contractants au droit des b~n~ficiaires
dudit accord A l'gard des organismes ou institutions de s~curit6 sociale de ce pays.

7. L'Accord compl~mentaire no 4 ayant pour objet d'assurer une compensa-
tion definitive entre les charges incombant aux organismes ou institutions de s~curit6
sociale des deux pays contractants, les organismes ou institutions d'un pays ne proc&-
deront A partir de la signature de la Convention A aucun paiement (ou transfert) de
prestations allant A l'encontre des dispositions de cet accord.

8. Les autorit~s administratives de la R~publique F~d~rale d'Allemagne pren-
dront toutes mesures utiles pour signaler aux autorit~s administratives franvaises les
travailleurs non b~n~ficiaires de la Convention g~n~rale recrut~s en France, au titre
du service du travail obligatoire, occup~s en Allemagne entre le ler juillet 1940 et le
8 mai 1945 et revenus en France post~rieurement i cette date, au profit desquels les
institutions d'assurances sociales allemandes serviraient des prestations du fait des
p~riodes de travail susvis~es.

9. L'Accord compl~mentaire no 2' relatif aux travailleurs frontaliers entrera en
vigueur le ler septembre 1950.

10. Le present protocole sera approuv6 par chacun des pays contractants.
FAIT en double exemplaire A Paris, le 10 juillet 1950, en franeais et en allemand,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la R~publique F~d~rale d'Allemagne:

[SignJ - Signed]3  [Sign6 - Signed]'

[Signj - Signed]4  [Signg - Signed]6

I Voir p. 52 du present volume.
2 Voir p. 44 du present volume.
3 Sign6 par Jean Serres - Signed by Jean Serres.
4 Sign6 par Pierre Laroque - Signed by Pierre Laroque.
5 Sign6 par Scheuble - Signed by Scheuble.
6 Sign6 par J. Eckert - Signed by J. Eckert.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ALLGEMEINES PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des allgemeinen Abkommens zwischen Frankreich und
der Bundesrepublik Deutschland fiber die Soziale Sicherheit sind die Vertrag-
schliessenden Teile in gemeinsamer Vereinbarung iber Folgendes ibereingekom-
men:

1. Auf die Vorteile des Allgemeinen Abkommens haben Anspruch:
A. die Personen, die hinsichtlich der Zugeh6rigkeit zur Versicherung oder der Ge-

wahrung der Leistungen entweder einem Versicherungstrager mit dem Sitz in der
Bundesrepublik Deutschland oder einem Trager, der die im Artikel 2 des allge-
meinen Abkommens bezeichneten franz6sischen Gesetzgebungen Ober soziale
Sicherheit anwendet, angeh6ren oder angeh6rt haben;

B. die in der Bundesrepublik Deutschland oder in Frankreich wohnhaften Perso-
nen, deren Leistungen von den Versicherungstragern mit dem Sitz in der Bundes-
republik Deutschland zu tragen sind, und zwar
hinsichtlich der Arbeitsunfalle:
- die Personen, bei denen der Arbeitsunfall oder die Berufskrankheit im Ge-

biet der Bundesrepublik Deutschland oder auf Seeschiffen, deren Heimatha-
fen sich in diesem Gebiet befindet, eingetreten sind;

hinsichtlich der Alters-, Invaliditats- und Hinterbliebenenrenten:
a) die Personen, deren Rente von den Versicherungstragern mit dem Sitz in der

Bundesrepublik Deutschland gezahlt wird;
b) die gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmer oder die ihnen Gleichgestell-

ten, deren Versicherungszeiten zuletzt in der Bundesrepublik Deutschland
oder in Frankreich zuruickgelegt worden sind, sowie deren anspruchsberech-
tigte Familienangeh6rigen;

c) die gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmer oder die ihnen Gleichgestell-
ten, die wahrend ihrer Zugehorigkeit zur deutschen Sozialversicherung den
langsten Teil ihrer Versicherungszeiten im Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland zuruickgelegt haben, sowie deren anspruchsberechtigte Famile-
angeh6rigen;

d) alle anderen Personen, die durch eine Verwaltungsvereinbarung ffir die
Durchfuihrung des Abkommens naher bezeichnet werden k6nnen.

2. Bei der Anwendung des deutschen Sozialversicherungsrechts auf die ausser-
halb der Bundesrepublik Deutschland zuruickgelegten Versicherungszeiten gelten fOr
die Feststellung der Anspriche der in der vorstehenden Nr. 1 bezeichneten Personen
die Regelungen, die anzuwenden w.ren, wenn die Berechtigten in der Bundesrepu-
blik Deutschland ansissig waren.

3. Innerhalb der in Nr. I umschriebenen Personengruppen kommen in Be-
tracht:
a) auf franz6sischer Seite die Staatsangeh6rigen der Franz6sischen Republik und

der assozierten Staaten und Gebiete, die franz6sischen Staatsangeh6rigen des
Condominiums der Neuen Hebriden, die tunesischen und marokkanischen
Staatsangeh6rigen;

b) auf deutscher Seite die Personen, die die deutsche Staatsangeh6rigkeit besitzen
und der Oberhoheit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterliegen
sowie die anderen Personen, die der Oberhoheit nur dieser Regierung unterlie-
gen.
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4. Die Bestimmungen des allgemeinen Abkommens berhfiren in keinem Fall
diejenigen des Abkommens, das zwischen den beteiligten Landern Ober die Koordi-
nierung der verschiedenen Systeme der sozialen Sicherheit, denen gegenwartig das
fahrende Personal in der Rheinschiffahrt angeh6rt, in Kraft gesetzt werden wird.

5. Vorbehaltlich der sich aus den in Kraft befindlichen oder abzuschliessenden
Zahlungsabkommen ergebenden Transfer m6glichkeiten sowie der Bestimmungen
fiber Sequestrierungen werden die RuckstAnde der im Artikel 34 § 1 des allgemeinen
Abkommens bezeichneten Renten, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens des Abkom-
mens den Versicherungstragern des einen oder des anderen Landes zufallen und vor
diesem Zeitpunkt fallig waren, gegenuber den Berechtigten so geregelt, als ob sie von
dem verpflichteten Versicherungstrager auf ein Sperrkonto uberwiesen worden
wdren.

Falls an die Berechtigten Zahlungen anstatt von dem Versicherungstriger eines
Landes durch einen Versicherungstrager des anderen Landes tatsachlich geleistet
worden sind, so hat der letztgenannte Versicherungstrager Anspruch auf Erstattung
der von ihm gezahlten Summen. In diesem Falle wird diese Erstattungsza:lung auf
den im ersten Absatz definierten Betrag angerechnet.

6. Die Vierte Zusatzvereinbarung wird hinsichtlich der Verpflichtungen der
Versicherungstrager beider Lander ungeachtet aller Beschrainkungen angewendet
werden, die nach Unterzeichnung des allgemeinen Abkommens durch die Gesetzge-
bung eines der vertragschliessenden Lander in Bezug auf den sich aus dieser Verein-
barung ergebenden Anspruch der Berechtigten gegen einen Versicherungstrager
dieses Landes herbeigeffihrt werden.

7. Da die Vierte Zusatzvereinbarung einen endgfiltigen Ausgleich zwischen
den Verpflichtungen bezweckt, die den Versicherungstragern der beiden vertrag-
schliessenden Lander obliegen, werden die Versicherungstrager eines Landes nach
der Unterzeichnung des Abkommens keine Zahlungen oder Transferierungen von
Leistungen vornehmen, die den Bestimmungen dieser Vereinbarung entgegenstehen.

8. Die Verwaltungsbeh6rden der Bundesrepublik Deutschland werden alle ge-
eigneten Massnahmen treffen, um den franzosischen Verwaltungsbehorden die Ar-
beitnehmer bekannt zu geben, die keinen Leistungsanspruch nach dem allgemeinen
Abkommen haben, in Frankreich zur Beschaftigung in Deutschland zwischen dem
1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 dienstverpflichtet wurden und nach diesem Zeit-
punkt nach Frankreich zuruckgekehrt sind, falls die deutschen Versicherungstrager
zu Gunsten dieser Personen Leistungen auf Grund der genannten Beschaftigungszei-
ten gewahren sollten.

9. Die Zweite Zusatzvereinbarung fiber die Grenzganger wird am 1. Septem-
ber 1950 in Kraft treten.

10. Dieses Protokoll muss von jedem der vertragschliessenden Lander gebilligt
werden.
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GESCHEHEN zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Franz6sischen Republik:

[Signed - Signe] I

[Signed- Sign'l]

FOr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed- Signf]3

[Signed- Signd]'

I Signed by Jean Serres-Sign6 par Jean Serres.
2 Signed by Pierre Laroque-Sign6 par Pierre Laroque.
3 Signed by Scheuble-Sign6 par Scheuble.
4 Signed by J. Eckert-Signi par J. Eckert.

Vol. 1048,1-15783



36 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1977

PROTOCOLE SPECIAL

Au moment de signer la Convention entre la France et la R6publique Fdfrale
d'Allemagne les parties contractantes ont d6clard, d'un commun accord, ce qui suit :

Les dispositions du paragraphe i er de l'article 3 de la Convention ne sont pas
applicables :
1) Aux membres des forces alli6es relevant de l'autorit6 du Haut Commissaire de la

R6publique Franvaise en Allemagne.
Le terme «forces alli6es >>s'entend au sens de la loi no 2 du 21 septembre 1949

6dict6e par le Conseil de la Haute Commission alli6e ou des textes ultdrieurs qui
pourraient modifier cette loi.

2) Aux b6n6ficiaires du d6cret du 16 septembre 1947 portant application des 16gisla-
tions de sdcurit6 sociale aux travailleurs salari6s ou assimil6s des professions non
agricoles travaillant dans les territoires occup6s d'Allemagne, sous r6serve des
mesures qui pourraient &re prises par le Gouvernement Frangais pour r6duire le
champ d'application de ce d6cret.
FAIT en double exemplaire A Paris le 10 juillet 1950 en frangais et en allemand,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise•

[Signj - Signed]'

[Signe - Signed]2

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6dgrale d'Allemagne:

[Signe - Signed]3

[Signg - Signed]"

I Sign6 par Jean Serres - Signed by Jean Serres.

2 Signe par Pierre Laroque - Signed by Pierre Laroque.

3 Sign par Scheuble - Signed by Scheuble.
4 Sign6 par J. Eckert - Signed by J. Eckert.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

SONDERPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des allgemeinen Abkommens zwischen Frankreich und
der Bundesrepublik Deutschland iber die soziale Sicherheit haben die Vertrag-
schliessenden Teile in gemeinsamer Vereinbarung Folgendes erkldrt:

Die Bestimmungen des Artikel 3 § I des Abkommens finden keine Anwendung
auf:
1) die Angehorigen der alliierten StreitkrAfte, die der Oberhoheit des Hohen Kom-

missars der Franz6sischen Republik in Deutschland unterstehen;
Der Ausdruck ,,alliierte StreitkrAfte" ist im Sinne des vom Rate der Alliier-

ten Hohen Kommission unter dem 21. September 1949 erlassenen Gesetzes Nr 2
oder etwaiger spdter hierzu ergehender Anderungen zu verstehen.

2) die Personen auf die sich der Erlass vom 16. September 1947 ,,iber die Anwen-
dung der Gesetzgebungen Ober soziale Sicherheit auf gegen Entgelt beschaftigte
Arbeitnehmer oder ihnen Gleichgestellte in nicht landwirtschaftlichen Berufen,
die in den besetzten Gebieten Deutschlands beschdftigt sind" bezieht, vorbehalt-
lich der Massnahmen, die die Franz6sische Regierung zur Einschrankung des
Anwendungsbereichs dieses Erlasses treffen k6nnte.
GESCHEHEN ZU Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung in deutscher

Sprache und franz6sischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung
der Franzosischen Republik:

[Signed - Signe]'
[Signed - Signe]

Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signj]
[Signed - SignJ]"

1 Signed by Jean Serres-Sign6 par Jean Serres.
2 Sigend by Pierre Laroque-Sign6 par Pierre Laroque.
3 Signed by Scheuble-Sign6 par Scheuble.
4 Signed by J. Eckert-Sign6 par J. Eckert.
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ACCORD COMPLtMENTAIRE No 1' A LA CONVENTION GENE-
RALE DU 10 JUILLET 19502 ENTRE LA FRANCE ET LA REPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE SUR LA StCURITt
SOCIALE

RI9GIME DE SeCURIT6 SOCIALE APPLICABLE A UX TRA VAILLEURS
DES MINES ET ,4TABLISSEMENTS ASSIMILtPS

TITRE jer . DISPOSITIONS GtNtRALES
Article 1er. Le pr6sent Accord d6finit le r6gime applicable aux ressortissants

franqais ou allemands qui travaillent ou ont travaill6 dans les mines ou dtablisse-
ments assimil6s de l'un ou l'autre pays, ainsi qu'A leurs ayants droit.

Article 2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, la Convention
gqn6rale de s6curit6 sociale ainsi que l'Accord compl6mentaire no 2 concernant les
travailleurs frontaliers3 sont applicables aux travailleurs vis6s A l'article ler et A leurs
ayants droit.

TITRE II. ASSURANCE VIELLESSE, INVALIDITt ET DtCtS (PENSIONS)

Chapitre 1er. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 3. Paragraphe ler. Pour les travailleurs qui ont &6 assujettis succes-
sivement ou alternativement dans l'un et 'autre pays contractants A la legislation sp6-
ciale aux travailleurs des mines, les p~riodes d'assurance mini~re accomplies, sous
l'une ou l'autre lgislation et les p~riodes reconnues 6quivalant A des p~riodes d'assu-
rance mini~re en vertu desdites legislations sont totalis~es tant en vue de la d~termina-
tion du droit aux prestations d'assurance vieillesse, invalidit6 et d~c~s (pensions)
qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les p&iodes de travail r~put6es accomplies au fond sous la 16-
gislation spdciale aux travailleurs des mines de l'un des pays contractants sont consi-
dbres comme p~riodes de travail au fond, au regard de la legislation de l'autre pays.

Article 4. Toute p~riode reconnue 6quivalant A une p~riode d'assurance en
application des lgislations de sdcurit6 sociale mini~re de l'un et de l'autre pays n'est
prise en compte que par 'organisme du pays ofi l'int~ress6 a travaill6 en dernier lieu A
la mine avant la p~riode en cause.

Lorsque l'int~ress6 n'a pas travaill6 dans une mine avant ladite p~riode, celle-ci
n'est prise en compte que par l'organisme du pays dans lequel il a travaill6 A la mine
pour la premiere fois.

Article 5. Les prestations vieillesse, invalidit6 et d~c~s (pensions) sont deter-
min~es dans les conditions des chapitres 3 et 4 du titre II de la Convention gdn~rale,
compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions de l'article 3, paragraphe Ier du present
Accord.

I Entr6en vigueur le 21 dkcembre 1951, date de l'entr6e en vigueur de la Convention surlascurit~socialedu 10juillet
1950 (voir note 2 ci-dessous), conform~ment l'article 15.

2 Voir p. 4 du present volume.
3 Voir p. 44 du present volume.
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Article 6. Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un organisme
lorsque les p6riodes accomplies sous l'empire de la l6gislation qui le r~git n'atteignent
pas au total une ann6e comportant le minimum annuel de journ6es de travail effectif
ou de journ6es assimil6es au travail effectif pr6vu par cette 16gislation.

Article 7. Lorsqu'une cat6gorie professionnelle est soumise A la 16gislation
sp6ciale aux travailleurs des mines dans un seul des pays contractants, l'organisme
d'assurance minier du pays int6ress6 prend en consideration la totalit6 des p6riodes
accomplies dans cette catdgorie en France et dans la Rdpublique F6ddrale d'Alle-
magne.

Chaque organisme fait application des articles 3 A 6 du pr6sent Accord pour le
calcul des prestations A sa charge.

Chapitre 2. ASSURANCE VIEILLESSE

Article 8. L'allocation sp6ciale et l'indemnit6 cumulable A la charge de la
France sont calcul~es conform6ment aux dispositions des articles 3 A 6 du pr6sent Ac-
cord en faisant &at des services accomplis dans les deux pays, tant au fond qu'A la
surface et proportionnellement au nombre d'ann6es de services accomplies dans les
mines de France.

L'allocation sp6ciale et l'indemnit6 cumulable ne sont servies qu'aux int6ress6s
qui travaillent dans les mines frangaises.

Chapitre 3. ASSURANCE INVALIDITt

Article 9. Pour l'ouverture du droit aux pensions d'invalidit6, la dur6e pen-
dant laquelle l'int~ress6 doit avoir reiu l'indemnit6 en esp~ces servie au titre de l'assu-
rance maladie pr6alablement A la liquidation de sa pension est, dans tous les cas, celle
pr6vue par la 16gislation du pays dans lequel il travaillait au moment ou est survenu
l'accident ou la maladie ayant entrain6 l'invalidit6.

Article 10. La pension d'invalidit6 professionnelle pr6vue par la 16gislation
sp6ciale aux travailleurs des mines de l'un ou l'autre pays contractant n'est attribuable
qu'aux assur6s qui 6taient soumis A cette l6gislation au moment oil est survenu l'acci-
dent ou la maladie ayant entrain6 l'invalidit6, ou qui ont r6sid6 dans le pays oil cette
16gislation s'applique jusqu'A la liquidation de ladite pension.

La pension cesse d'Etre servie aux pensionn6s qui reprennent un travail hors de
ce pays.

Article 11. Lorsque l'assur6 ne remplit pas les conditions pr6vues pour l'octroi
d'une pension d'invalidit6 par chacune des 1dgislations applicables aux travailleurs
des mines des deux pays, il est fait application des dispositions de 'article 9 de la
Convention g6n6rale.

Article 12. Les dispositions de l'article 10 de la Convention gdn~rale ne s'ap-
pliquent pas aux pensions d'invalidit6 professionnelle.

Chapitre 4. ASSURANCE DECPS (PENSIONS)

Article 13. Par d6rogation aux dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord,
les allocations pour orphelins sont A la charge exclusive de l'organisme ou pays dans
lequel l'assur6 a travaill6 A la mine en dernier lieu.
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Chapitre S. ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 14. Par derogation aux dispositions de 'article 5, les allocations pour
enfants pr6vues par la legislation franqaise sp~ciale aux travailleurs des mines sont
servies dans les conditions fixes par cette 16gislation aux pensionn6s de vieillesse ou A
leurs veuves.

TITRE iU. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15. Le pr6sent Accord qui sera approuv6 par chacun des pays contrac-
tants entrera en vigueur A la m~me date que la Convention g6n6rale.

Il est conclu pour une dur6e d'une ann6e A partir de la date oii il entrera en
vigueur.

I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e sauf d6nonciation qui devra Etre
notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

Les droits en cours d'acquisition affdrents aux p6riodes d'assurance accomplies
ant~rieurement A la date A laquelle le pr6sent Accord cessera d'Etre en vigueur, seront
d6termin6s dans les conditions qui devront 8tre pr6vues par les accords compl6men-
taires.

FAIT en double exemplaire a Paris, le 10 juillet 1950.
Une traduction officielle en langue allemande est jointe au pr6sent document.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Franqaise:

[Signd- Signed]'

[Signj - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Fdrale d'Allemagne:

[Signg - Signed]3

[Sign6 - Signed]'

1 Sign6 par Jean Serres - Signed by Jean Serres.
2 Sign& par Pierre Laroque - Signed by Pierre Laroque.
3 Sign6 par Scheuble - Signed by Scheuble.
4 Sign6 par J. Eckert - Signed by J. Eckert.
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[OFFICIAL GERMAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ALLEMANDE)

ERSTE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ALLGEMEINEN ABKOM-
MEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND FRANKREICH OBER DIE SOZIALE SICHERHEIT VOM
10. JULI 1950

SYSTEM DER SOZIALEN SICHERHEIT FUR ARBEITNEHMER DER
BERG WERKE UND GLEICHGESTELL TER UNTERNEHMEN

ABSCHNITT I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
Artikel 1. Diese Vereinbarung legt das Recht fest, das auf die deutschen und

die franz6sischen Staatsangeh6rigen, die in Bergwerken oder ihnen gleichgestellten
Unternehmen des einen oder des anderen Landes beschaiftigt sind oder waren sowie
auf ihre Familienangeh6rigen Anwendung findet.

Artikel 2. Das Ailgemeine Abkommen iber die Soziale Sicherheit sowie die
Zweite Zusatzvereinbarung iber die Grenzganger gelten auch ffir die im Artikel 1 ge-
nannten Arbeitnehmer und ihre Familienangeh6rigen, soweit nicht in dieser Verein-
barung etwas Gegenteiliges bestimmt ist.

A13SCHNITT ii. ALTERS-, INVALIDITATS- UND HINTERBLIEBENEN-
VERSICHERUNG (RENTEN)

Kapitel 1. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 3. § 1. Ffir die Arbeitnehmer, die nacheinander oder abwechselnd
in dem einen und dem anderen vertragschliessenden Land der Gesetzgebung uber die
Knappschaftsversicherung unterlagen, werden die nach der einen und nach der ande-
ren dieser Gesetzgebungen zuruickgelegten knappschaftlichen Beitragszeiten und die
ihnen im Rahmen dieser Gesetzgebungen gleichstehenden Ersatzzeiten sowohl fur
den Erwerb des Anspruchs auf Leistungen der Alters-, Invaliditats- und Hinterblie-
benenversicherung (Renten) als auch fir die Aufrechterhaltung und das Wiederauf-
leben der Anwartschaft zusammengerechnet.

§ 2. Soweit nach der Gesetzgebung uber die Knappschaftsversicherung eines
der vertragschliessenden Lnder Beschaftigungszeiten als unter Tage verbrachte Zei-
ten anerkannt sind, werden sie auch nach der Gesetzgebung des anderen Landes als
Beschaftigungszeiten unter Tage beriicksichtigt.

Artikel 4. Jeder Zeitraum, der einer Versicherungszeit im Sinne der Gesetzge-
bung iber die Knappschaftsversicherung des einen und des anderen Landes als
gleichstehend anerkannt ist, wird nur von dem Versicherungstrager des Landes ange-
rechnet, in dem der Versicherte zuletzt vor dieser Zeit bergmannische Arbeiten ver-
richtet hat.

Wenn der Berechtigte vor dem genannten Zeitraum nicht in einem Bergwerk be-
schiftigt war, wird dieser Zeitraum nur von dem Versicherungstrager des Landes an-
gerechnet, in dem er erstmalig in einem Bergwerk beschaiftigt war.
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Artikel 5. Die Leistungen fur den Fall des Alters, der InvaliditAt und des
Todes (Renten) werden nach den Bestimmungen der Kapitel 3 und 4 im Abschnitt II
des Allgemeinen Abkommens festgestellt, wobei gegebenenfalls die Bestimmungen
im Artikel 3 § 1 dieser Vereinbarung zu berficksichtigen sind.

Artikel 6. Sofern jedoch die nach der fur einen Versicherungstriger massge-
benden Gesetzgebung zurfickgelegten Zeiten insgesamt nicht mindestens ein Jahr er-
reichen, so wird von einem solchen Versicherungstrager keine Leistung gewahrt; als
Jahr im Sinne dieser Bestimmung gilt die hierfur durch die Gesetzgebung festgesetzte
Mindestzahl von Arbeitstagen einschliesslich der ihnen gleichgestellten Tage.

Artikel 7. Sofern eine Berufsgruppe nur in einem der beiden vertrag-
schliessenden Lander der Gesetzgebung iber die Knappschaftsversicherung unter-
liegt, so bericksichtigt der knappschaftliche Versicherungstrager des betreffenden
Landes die Gesamtheit der Versicherungszeiten, die in dieser Berufsgruppe in der
Bundesrepublik Deutschland und in Frankreich zuruickgelegt wurden.

Jeder Versicherungstraiger wendet ffir die Berechnung der zu seinen Lasten
gehenden Leistungen die Artikel 3 bis 6 dieser Vereinbarung an.

Kapitel 2. ALTERSVERSICHERUNG

Artikel 8. Die zu Lasten Frankreichs gehenden Sonderleistungen (allocation
spdciale und indemnitO cumulable) werden nach den Bestimmungen der Artikel 3 bis
6 dieser Vereinbarung berechnet, und zwar unter Beruicksichtigung der in beiden
Lndern sowohl unter Tage als auch uber Tage zuruickgelegten Dienstzeiten und im
Verhaltnis zur Anzahl der im franz6sischen Bergbau zuriuckgelegten Dienstjahre.

Diese Sonderleistungen werden nur Berechtigten gewaihrt, die im franz6sischen
Bergbau arbeiten.

Kapitel 3. INVALIDITTSVERSICHERUNG

Artikel 9. Fir den Erwerb des Anspruchs auf Invaliditaitsrenten ist die Zeit,
wdhrend der der Versicherte Barleistungen aus der Krankenversicherung vor Festset-
zung seiner Rente erhalten haben muss, in jedem Falle diejenige, die in der Gesetzge-
bung des Landes vorgesehen ist, in dem er beim Eintritt des Unfalls oder der Krank-
heit, die die Invaliditat herbeigefuihrt haben, beschaiftigt war.

Artikel 10. Die in der Gesetzgebung fiber die Knappschaftsversicherung des
einen oder des anderen vertragschliessenden Landes vorgesehene Berufsunfiihig-
keitsrente steht nur den Versicherten zu, die beim Eintritt des Unfalls oder der
Krankheit, die die Berufsunfiihigkeit herbeigefihrt haben, dieser Gesetzgebung un-
terlagen, oder die bis zur Gewaihrung dieser Rente in dem Land, in dem diese Gesetz-
gebung Anwendung findet, gewohnt haben.

Die Rente wird eingestellt bei Rentenberechtigten, die eine Beschaftigung
ausserhalb dieses Landes wieder aufnehmen.

Artikel 11. Erfullt der Versicherte nicht die Voraussetzungen ffir die Gewah-
rung einer Invaliditatsrente nach jeder der Gesetzgebungen iber die Knappschafts-
versicherung der beiden Lander, so finden die Bestimmungen des Artikels 9 des All-
gemeinen Abkommens Anwendung.

Artikel 12. Die Bestimmungen des Artikels 10 des Allgemeinen Abkommens
gelten nicht fir Berufsunfiihigkeitsrenten.
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Kapitel 4. HINTERBLIEBENENVERSICHERUNG (RENTEN)

Artikel 13. Abweichend von den Bestimmungen des Artikels 5 dieser Verein-
barung werden die Leistungen an Waisen ausschliesslich zu Lasten des Versiche-
rungstrAgers des Landes gewdhrt, in dem der Versicherte zuletzt bergmAnnische Ar-
beiten verrichtet hat.

Kapitel 5. KINDERBEIHILFEN

Artikel 14. Abweichend von den Bestimmungen des Artikels 5 werden die in
der franzosischen Gesetzgebung uber die Knappschaftsversicherung vorgesehenen
Kinderbeihilfen an Altersrentner oder deren Witwen unter den in dieser Gesetzge-
bung festgesetzten Voraussetzungen gew~ihrt.

ABSCHNITT I1. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 15. Diese Vereinbarung, die von jedem der vertragschliessenden Lan-
der gebilligt werden muss, tritt zu dem gleichen Zeitpunkt in Kraft wie das Allge-
meine Abkommen.

Sie wird fir die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt ihres Inkrafttretens ge-
schlossen.

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlangert, es sei denn, dass die drei
Monate vor dem Ablauf der Geltungsdauer schriftlich gekuindigt wird.

Die Anwartschaften aus Versicherungszeiten, die vor dem Ausserkrafttreten
dieser Vereinbarung zurickgelegt worden sind, werden in Zusatzvereinbarungen ge-
regelt werden.

GESCHEHEN zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung. Eine amtliche
deutsche Ubersetzung ist der Vereinbarung als Anlage beigefugt.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Franz6sischen Republik:

SCHEUBLE JEAN SERRES

J. ECKERT PIERRE LAROQUE
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ACCORD COMPLEMENTAIRE No 2' A LA CONVENTION GtN-
RALE DU 10 JUILLET 19502 ENTRE LA FRANCE ET LA REPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA SECURITE
SOCIALE

RE9GIME DE St6CURIT9 SOCIALE APPLICABLE
A UX TRA VAILLEURS FRONTALIERS

Article Ier. Les travailleurs frontaliers frangais et allemands sont soumis aux
dispositions de la Convention gdndrale sur la Sdcuritd Sociale' entre la France et la
R6publique Fdrale d'Allemagne sous reserve des dispositions du present Accord
compldmentaire.

Chapitre Ier.  ASSURANCE MALADIE-MATERNITE-DECES (ALLOCATIONS)

Article 2. Les prestations en argent aff6rentes A la legislation des assurances
sociales sont servies au travailleur frontalier dans le pays oi il a son lieu de travail,
par les soins de l'organisme de s6curit6 sociale auquel le travailleur est affili6.

Les prestations en nature aff~rentes A ladite 1dgislation peuvent etre dispens6es
au travailleur frontalier et A ses ayants droit, soit dans le pays du lieu de travail, soit
dans celui du lieu de residence r6elle et permanente.

Article 3. Lorsque les prestations en nature sont dispens6es au lieu de la r6si-
dence, elles le sont :
- Pour le frontalier r6sidant dans la R~publique Fdrale d'Allemagne par la

Caisse locale d'assurance maladie comp6tente pour le lieu de son domicile, qui
assure le service de ces prestations suivant les dispositions de la legislation
allemande;

- Pour le frontalier r6sidant en France, par l'organisme de s6curit6 sociale du lieu
de sa rdsidence qui assure le service de ces prestations suivant les dispositions de
la 16gislation franqaise.

Article 4. Les d6penses engag6es par l'organisme de s6curit6 sociale allemand
pour le frontalier r6sidant dans la R6publique Fd6rale d'Allemagne et ses ayants
droit font l'objet, de la part de l'organisme frangais de s6curit6 sociale auquel est
affili6 ce travailleur, d'un remboursement forfaitaire, compte tenu des prestations en
nature que les frontaliers r6sidant dans le R6publique Fdrale d'Allemagne et leurs
ayants droit perqoivent directement des organismes frangais de s6curitd sociale.

Article 5. Les d~penses engag6es par l'organisme de s6curit6 sociale franqais
pour le frontalier r6sidant en France et ses ayants droit font l'objet d'un rembourse-
ment fortaitaire de la part de l'organisme assureur allemand, compte tenu des presta-
tions en nature que les frontaliers r~sidant en France et leurs ayants droit perqoivent
directement des organismes assureurs allemands.

Article 6. Pour l'application des dispositions pr6vues aux articles 4 et 5 ci-
dessus, les autorit6s administratives comptentes en France et dans la R6publique F&

I Entrd en vigueur le ler septembre 1950, date fixee d'un commun accord par les Parties, conform~ment A 'article 17,
et au paragraphe 9 du protocole g~n~ral (voir p. 31 du present volume).

2 Voir p. 4 du present volume.
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d~rale d'Allemagne constitueront une Commission qui se r~unira au debut de chaque
trimestre pour 6tablir, d'apr~s les r6sultats du trimestre prdc6dent, le montant du
remboursement forfaitaire dfi par les organismes int6ress~s.

Article 7. Les r~glements de comptes sur les bases fix6es A l'article 6 intervien-
dront globalement pour l'ensemble des d6penses incombant aux organismes de cha-
que pays, au cours de chaque trimestre de l'ann6e.

Les cr6ances seront 6tablies dans la monnaie du pays de l'organisme cr6ancier au
dernier jour du trimestre consid~r6 et payees avant l'expiration du trimestre suivant
au taux de change applicable au jour du transfert des fonds.

Chapitre 2. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 8. Les prestations en argent aff~rentes A la 16gislation relative A la r6pa-
ration des accidents du travail et des maladies professionnelles sont dispens6es au tra-
vailleur frontalier dans le pays oii il a son lieu de travail, par les soins de l'organisme
charg6 de l'assurance accident du travail auquel le travailleur est affili6, A moins que
la legislation du pays n'impose cette obligation A l'employeur.

Les prestations en nature aff6rentes A ladite 16gislation peuvent tre dispens6es
au travailleur frontalier soit dans le pays du lieu de travail, soit dans celui de sa r6si-
dence r6elle et permanente.

Article 9. Lorsque les prestations en nature dues au titre de la 16gislation fran-
vaise relative A la reparation des accidents du travail et des maladies professionnelles
sont dispens6es au travailleur frontalier au lieu de sa r6sidence r6elle et permanente
dans la R6publique Fd6rale d'Allemagne, elles le sont conform6ment aux disposi-
tions de la 16gislation allemande relative A la r6paration des dommages r6sultant des
accidents du travail et des maladies professionnelles.

Toutefois, le droit de la victime A I'appareillage et aux prestations de r66ducation
professionnelle ne pourra s'exercer qu'en France et dans les conditions pr~vues par la
16gislation frangaise.

Article 10. Les d~penses engag6es par les organismes d'assurances sociales
allemands dans les conditions de l'article 9 ci-dessus sont rembours6es par les orga-
nismes frangais de s6curit6 sociale sans toutefois que ces remboursements puissent
d6passer les d6penses qui r~sulteraient de l'application des tarifs pratiqu6s en France.

Article 11. Lorsque les prestations en nature, dues au titre de la 16gislation
allemande relative A la r6paration des dommages r6sultant des accidents du travail et
des maladies professionnelles, sont dispens6es au travailleur frontalier au lieu de sa
r6sidence r6elle et permanente en France, elles le sont par l'interm6diaire de l'orga-
nisme de s6curit6 sociale du lieu de sa r6sidence et conform6ment aux dispositions de
la 16gislation frangaise relative A la r6paration des accidents du travail et des maladies
professionnelles.

Toutefois, le droit de la victime A l'appareillage et aux prestations de r66ducation
professionnelle ne pourra s'exercer que dans la R6publique F6d6rale d'Allemagne et
dans les conditions pr6vues par la legislation allemande.

Article 12. Les d6penses engag6es par l'organisme de s6curit6 sociale frangais
dans les conditions de l'article 11 ci-dessus sont rembours6es par les organismes alle-
mands, sans toutefois que ces remboursements puissent d6passer les d6penses qui
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r~sulteraient de l'application des tarifs pratiqu~s dans la R~publique Fdrale d'Alle-
magne.

Chapitre 3. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 13. Les travailleurs frontaliers travaillant en France et r6sidant dans la
R6publique Fd6rale d'Allemagne percevront des allocations familiales suivant un
bar~me tenant compte des allocations de meme nature dont b6n6ficient dans ladite
R6publique F6d~rale d'Allemagne les travailleurs de m~me cat6gorie sans que les
allocations attribu6es par l'organisme d6biteur franqais puissent jamais exc6der celles
qui seraient verses A un travailleur r~sidant dans la localit6 oi travaille habituelle-
ment le frontalier et se trouvant dans la meme situation de famille.

Chapitre 4. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14. Un arrangement administratif fixe les modalit~s d'application du
present Accord et notamment, en ce qui concerne les r~glements de comptes, les
conditions dans lesquelles sont d~termin6s les forfaits vis6s aux chapitres Ior et 2 ainsi
que les institutions chargdes de servir d'intermddiaires entre les organismes d6biteurs
des deux pays.

Article 15. La Commission institu6e A l'article 6 suit l'application du pr6sent
Accord et tranche les diff~rends susceptibles de surgir au cours de son ex6cution.

En cas de divergence de vues au sein de la Commission, le litige est soumis aux
Autoritds gouvernementales.

Article 16. Le present accord abroge tous les accords ant~rieurs relatifs au
regime de s~curit6 sociale applicable aux travailleurs frontaliers.

Article 17. Le pr6sent Accord qui sera approuv6 par chacun des pays contrac-
tants entrera en vigueur & une date qui sera fix6e d'un commun accord.

I1 est conclu pour une dur6e d'une ann6e A partir de la date ofi il entrera en
vigueur.

I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation qui devra etre
notifide trois mois avant l'expiration du terme.

FAIT en double exemplaire Paris, le 10 juillet 1950.
Une traduction officielle en langue allemande est jointe au pr6sent document.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Fran~aise• de la R6publique Fdrale d'Allemagne•

[Signj - Signed]' [Signj - Signed]'

[Signg - Signed]2  [Signg - Signed]'

I Sign6 par Jean Serres - Signed by Jean Serres.
2 Sign6 par Pierre Laroque - Signed by Pierre Laroque.
3 Sign6 par Scheuble - Signed by Scheuble.
4 Sign6 par J. Eckert - Signed by J. Eckert.
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[OFFICIAL GERMAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ALLEMANDE]

ZWEITE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ALLGEMEINEN ABKOM-
MEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND FRANKREICH UBER DIE SOZIALE SICHERHEIT VOM
10. JULI 1950

SYSTEM DER SOZIA LEN SICHERHEIT FUR GRENZGANGER

Artikel 1. Die deutschen und die franzosischen Grenzganger unterliegen den
Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens uber die Soziale Sicherheit zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und Frankreich, vorbehaltlich der Bestimmungen
dieser Zusatzvereinbarung.

Kapitel 1. KRANKENVERSICHERUNG

(Versicherungen ffir den Fall der Krankheit, der Mutterschaft
und des Todes-Sterbegeld-)

Artikel 2. Die einem Grenzgainger nach der Gesetzgebung fiber Sozialver-
sicherung zustehenden Geldleistungen werden in dem Land, in dem er seinen Be-
schaftigungsort hat, durch den Versicherungstrager gewahrt, dem der Grenzganger
angehort.

Die einem GrenzgAnger und seinen anspruchsberechtigten Familienangehorigen
nach der genannten Gesetzgebung zustehenden Sachleistungen konnen entweder in
dem Lande seines Beschaftigungsortes oder in dem Lande seines tatsachlichen und
stdndigen Wohnsitzes gewaihrt werden.

Artikel 3. Wenn dies Sachleistungen am Ort des Wohnsitzes gewaihrt werden,
so geschieht dies
- ffir den in der Bundesrepublik Deutschland wohnhaften GrenzgAnger durch die

fur den Ort seines Wohnsitzes zustindige ortliche Krankenkasse, die diese Lei-
stungen nach den Vorschriften der deutschen Gesetzgebung zu gewahren ver-
pflichtet ist;

- ffir den in Frankreich wohnhaften Grenzgiinger durch den Trager der sozialen
Sicherheit des Ortes seines Wohnsitzes, der die Leistungen nach den Vorschrif-
ten der franzosischen Gesetzgebung zu gewahren verpflichtet ist.

Artikel 4. Die von dem deutschen VersicherungstrAger fur den in der Bundes-
republik Deutschland wohnhaften Grenzgainger und seine Familienangeh6rigen
ubernommenen Aufwendungen werden von dem franz6sischen Trager der sozialen
Sicherheit, dem der Grenzgainger angehort, durch Zahlung von Pauschbetragen er-
stattet, wobei die Sachleistungen in Rechnung zu stellen sind, die die in der Bundesre-
publik Deutschland wohnhaften Grenzganger und ihre Familienangehorigen unmit-
telbar van den franzosischen Tragern der sozialen Sicherheit erhalten.

Artikel 5. Die von den franzosischen Tragern der sozialen Sicherheit ffir den
in Frankreich wohnhaften Grenzgdnger und seine Familienangehorigen ibernom-
menen Aufwendungen werden von dem deutschen Versicherungstrdger, dem der
Grenzganger angeh6rt, durch Zahlung von Pauschbetriigen erstattet, wobei die
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Sachleistungen in Rechnung zu stellen sind, die die in Frankreich wohnhaften Grenz-
ganger und ihre Familienangeh6rigen unmittelbar von den deutschen Versicherungs-
tragern erhalten.

Artikel 6. Fur die Durchfihrung der in den Artikeln 4 und 5 vorgesehenen Be-
stimmungen werden die in der Bundesrepublik Deutschland und in Frankreich zu-
stdndigen Verwaltungsbeh6rden eine Kommission einsetzen, die am Anfang jedes
Vierteljahres zusammentritt, um nach den Ergebnissen des voraufgegangenen Vier-
teljahres den von den beteiligten Korperschaften geschuldeten Betrag der Pauscha-
lerstattung festzusetzen.

Artikel 7. Die nach den im Artikel 6 festgesetzten Richtlinien sich ergebenden
Verrechnungskonten werden fir die Gesamtheit der den Tragern jedes Landes zufal-
lenden Aufwendungen im Laufe jedes Kalendervierteljahres ausgeglichen.

Die Forderungen werden in der Wahrung des Gliubigerlandes am letzten Tage
des betreffenden Vierteljahres festgestellt und vor Ablauf des folgenden Viertel-
jahres zu dem am Tage der Uberweisung massgebenden Wechselkurs beglichen.

Kapitel 2. ARBEITSUNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 8. Die nach der Gesetzgebung uber die Entschadigung von Arbeitsun-
fallen und Berufskrankheiten zustehenden Geldleistungen werden dem Grenzganger
in dem Lande, in dem er seinen Beschaftigungsort hat, durch den Triger der Arbeits-
unfallversicherung gewihrt, dem der Grenzganger angeh6rt, es sei denn, dass die Ge-
setzgebung des Landes diese Verpflichtung dem Arbeitgeber uibertragt.

Die nach der genannten Gesetzgebung zustehenden Sachleistungen k6nnen dem
Grenzganger entweder in dem Lande seines Beschaftigungsortes oder in dem Lande
seines tatsAchlichen und standigen Wohnsitzes gewahrt werden.

Artikel 9. Wenn die nach der franz6sischen Gesetzgebung uber die Entschadi-
gung von Arbeitsunfillen und Berufskrankheiten geschuldeten Sachleistungen dem
Grenzganger am Ort seines tatsdchlichen und standigen Wohnsitzes in der Bundesre-
publik Deutschland gewihrt werden, so geschieht dies nach den Vorschriften der
deutschen Gesetzgebung Ober die Entschadigung von Arbeitsunfillen und Berufs-
krankheiten.

Der Anspruch des Verletzten auf Hilfsmittel oder Berufsfuirsorge kann jedoch
nur in Frankreich und unter den in der franz6sischen Gesetzgebung vorgesehenen
Voraussetzungen geltend gemacht werden.

Artikel 10. Die unter den Voraussetzungen des Artikels 9 von den deutschen
Versicherungstragern ibernommenen Aufwendungen werden von den franz6sischen
Tragern der sozialen Sicherheit insoweit erstattet, als diese Erstattungen nicht die
Aufwendungen Oibersteigen, die sich bei der Anwendung der in Frankreich iiblichen
Tarife ergeben wirden.

Artikel 11. Wenn die nach der deutschen Gesetzgebung uber die Entschadi-
gung von Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten geschuldeten Sachleistungen dem
Grenzgainger am Ort seines tatsachlichen und standigen Wohnsitzes in Frankreich ge-
wifhrt werden, so geschieht dies durch Vermittlung des fir den Ort seines Wohnsitzes
zustandigen Tragers der sozialen Sicherheit und nach den Vorschriften der franz6si-
schen Gesetzgebung fiber die Entschadigung von Arbeitsunfaillen und Berufskrank-
heiten.
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Der Anspruch des Verletzten auf Hilfsmittel oder Berufsfirsorge kann jedoch
nur in der Bundesrepublik Deutschland und unter den in der deutschen Gesetzge-
bung vorgesehenen Voraussetzungen geltend gemacht werden.

Artikel 12. Die unter den Voraussetzungen des Artikels 11 von dem franz6si-
schen Triiger der sozialen Sicherheit ibernommenen Aufwendungen werden von den
deutschen Sozialversicherungstragern insoweit erstattet, als diese Erstattungen nicht
die Aufwendungen fibersteigen, die sich bei der Anwendung der in der Bundesrepu-
blik Deutschland fiblichen Tarife ergeben wirden.

Kapitel 3. FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 13. Die in Frankreich beschaftigten und in der Bundesrepublik
Deutschland wohnhaften Grenzgainger erhalten Familienbeihilfen nach dem gleichen
Tarif, nach dem Arbeitnehmer der gleichen Berufsgruppe in der Bundesrepublik
Deutschland gleichartige Familienbeihilfen erhalten, jedoch durfen die von dem ver-
pflichteten franz6sischen Trager zu gewiahrenden Beihilfen nicht uiber diejenigen hin-
ausgehen, die an einen Arbeitnehmer mit gleichem Familienstand gewd.hrt werden,
der am Beschaftigungsort des Grenzgangers wohnt.

Kapitel 4. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 14. Eine Verwaltungsvereinbarung bestimmt das Nahere Ober die An-
wendung dieser Vereinbarung, insbesondere iber die Bedingungen, unter denen die
im Kapitel 1 und 2 bezeichneten Pauschbetrage ermittelt und verrechnet werden, so-
wie iber Verbindungsstellen, die zwischen den verpflichteten K6rperschaften der
beiden Lander eingeschaltet werden.

Artikel 15. Die nach Artikel 6 zu bildende Kommission sorgt fir die Durch-
fifhrung dieser Vereinbarung und entscheidet fiber Meinungsverschiedenheiten, die
im Laufe ihrer Durchffihrung auftreten k6nnen.

Falls in der Kommission Meinungsverschiedenheiten auftreten, wird der Streit-
fall den Regierungsbeh6rden vorgelegt.

Artikel 16. Diese Vereinbarung tritt an die Stelle aller frhfieren Abkommen
iber die soziale Sicherheit der Grenzgainger.

Artikel 17. Diese Vereinbarung, die von jedem der vertragschliessenden Lan-
der gebilligt werden muss, tritt zu einem Zeitpunkt in Kraft, der durch eine gemein-
same Vereinbarung festgesetzt werden wird.

Sie wird ffir die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt ihres Inkrafttretens ge-
schlossen.

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlangert, es sei denn, dass sie drei
Monate vor dem Ablauf der Geltungsdauer schriftlich gekfindigt wird.

GESCHEHEN ZU Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung. Eine amtliche
deutsche Ubersetzung ist der Vereinbarung als Anlage beigefuigt.

Fir die Regierung Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Franz6sischen Republik:

SCHEUBLE JEAN SERRES

J. ECKERT PIERRE LAROQUE
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ACCORD COMPLtMENTAIRE No 3' A LA CONVENTION GtNI-
RALE DU 10 JUILLET 19502 ENTRE LA FRANCE ET LA RIPU-
BLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE SUR LA StCURITt
SOCIALE, RELATIF A LA SITUATION, EN MATIERE DE StCU-
RITt SOCIALE, DES RIFUGIIS ET PERSONNES DIPLACtES
QUI SONT OU QUI ONT ITI OCCUPIS ALTERNATIVEMENT
OU SUCCESSIVEMENT EN FRANCE ET DANS LA R8PUBLIQUE
FIDtRALE D'ALLEMAGNE

Article jer. Les travailleurs salaries ou assimil~s aux salaries, r~fugi~s et per-
sonnes d~plac~es, qui sont ou qui ont W occup~s alternativement ou successivement
dans les deux pays contractants b~n~ficient, sous les reserves pr~vues au pr6sent ac-
cord, des dispositions de la Convention g6n~rale entre la France et la R6publique F&
d~rale d'Allemagne sur la s~curit6 sociale2 et de r'Accord compl~mentaire no 1 relatif
au regime de s~curit6 sociale applicable aux travailleurs des mines et dtablissements
assimils'.

Article 2. Par ((refugis>) et <personnes d~plac~es,, il y a lieu d'entendre les
personnes reconnues comme telles au sens de la premiere partie de l'annexe I de la
Convention Internationale du 15 d6cembre 1946 portant constitution de l'Organisa-
tion Internationale pour les R6fugi6s.

Article 3. Les conditions de r6sidence auxquelles les dispositions de la
Convention et de 'Accord Compl6mentaire pr6cit6s subordonnent l'octroi de cer-
tains avantages ne visent que la r6sidence sur le territoire des deux pays contractants.

Article 4. Le pr6sent Accord qui sera approuv6 par chacun des pays contrac-
tants entrera en vigueur A la m~me date que la Convention g6n6rale.

II est conclu pour une dur6e d'une ann6e a partir de la date oi il entrera en
vigueur.

II sera revouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e sauf d6nonciation qui devra tre
notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 10 juillet 1950.
Une traduction officielle en langue allemande est jointe au pr6sent document.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Frangaise: de la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

[Sign6 - Signed]4  [Signg - Signed]6

[Signj - Signed)5  [Sign6 - Signed]'

1 Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1951, date de I'entr~e en vigueur de la Convention g6n~rale du 10juillet 1950 (voir

note 2 ci-dessous), conform~ment A l'article 4.
2 Voir p. 4 du pr6sent volume.
3 Voir p. 38 du present volume.
4 Sign6 par Jean Serres - Signed by Jean Serres.
5 Sign6 par Pierre Laroque - Signed by Pierre Laroque.
6 Sign6 par Scheuble - Signed by Scheuble.
7 Sign6 par J. Eckert - Signed by J. Eckert.
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[OFFICIAL GERMAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ALLEMANDE]

DRITTE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ALLGEMEINEN ABKOM-
MEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND FRANKREICH OBER DIE SOZIALE SICHERHEIT VOM
10. JULI 1950 BETREFFEND DIE LAGE DER FLUCHTLINGE
UND VERDRANGTEN PERSONEN IN ANGELEGENHEITEN
DER SOZIALEN SICHERHEIT, DIE NACHEINANDER ODER
ABWECHSELND IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND IN FRANKREICH BESCHAFTIGT SIND ODER GEWESEN
SIND.

Artikel 1. Die gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmer und die ihnen
Gleichgestellten, die Fliichtlinge oder verdradngte Personen sind und nacheinander
oder abwechselnd in den beiden vertragschliessenden Landern beschaftigt sind oder
gewesen sind, haben unter den in dieser Vereinbarung vorgesehenen Vorbehalten
Anspruch auf die Vorteile nach den Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Frankreich iber die Soziale Sicher-
heit und der Ersten Zusatzvereinbarung fiber das System der sozialen Sicherheit ffir
Arbeitnehmer der Bergwerke und gleichgestellter Unternehmen.

Artikel 2. Als Fluichtlinge und verdrangte Personen gelten die Personen, die
als solche im Sinne des ersten Teiles des Anhangs I der Internationalen Konvention
vom 15. Dezember 1946 uber die Verfassung der Internationalen Organisation fir
die Fluichtlinge anerkannt sind.

Artikel 3. Die Wohnsitzbedingungen, von denen die Bestimmungen des All-
gemeinen Abkommens und der Ersten Zusatzvereinbarung die Gewd.hrung gewisser
Vorteile abhangig machen, beziehen sich nur auf den Wohnsitz im Gebiet der beiden
vertragschliessenden Lander.

Artikel 4. Diese Vereinbarung, die von jedem der vertragschliessenden Lan-
der gebilligt werden muss, tritt zu dem gleichen Zeitpunkt in Kraft wie das Allge-
meine Abkommen.

Sie wird ffir die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt ihres Inkrafttretens ge-
schlossen.

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlangert, es sei denn, dass sie drei
Monate vor dem Ablauf der Geltungsdauer schriftlich gekuindigt wird.

GESCHEHEN zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung. Eine amtliche
deutsche Ubersetzung ist der Vereinbarung als Anlage beigeffigt.

Fir die Regierung Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Franz6sischen Republik:

SCHEUBLE JEAN SERRES

J. ECKERT PIERRE LAROQUE
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ACCORD COMPLEMENTAIRE No 4' A LA CONVENTION GtN-
RALE DU 10 JUILLET 19502 ENTRE LA FRANCE ET LA REPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA StCURITt
SOCIALE RELATIF AUX TRAVAILLEURS FRANAIS OCCUPIS
EN ALLEMAGNE ENTRE LE ier JUILLET 1940 ET LE 8 MAI 1945
ET AUX TRAVAILLEURS ALLEMANDS OCCUPES EN FRANCE
ENTRE LE 8 MAI 1945 ET LE 30 JUIN 1950

Article Ier. Par derogation aux dispositions de la Convention g6n~rale2 et des
Accords complmentaires no 11 et 3' aucune prestation ne peut 8tre r6clam~e aux
Institutions de s6curit6 sociale de la R~publique F6d~rale d'Allemagne au titre de la
16gislation allemande de s~curit6 sociale du fait de leur travail en Allemagne au cours
de la p6riode comprise entre le Ier juillet 1940 et le 8 mai 1945 :
1. Risques maladie, maternit6, invalidit6, d6c~s et accidents du travail

En ce qui concerne les ex-prisonniers de guerre franqais transform~s en travail-
leurs libres et les travailleurs franqais du Service du Travail Obligatoire, occup6s en
Allemagne entre le Ier juillet 1940 et le 8 mai 1945, qui ont b6n6fici6 ou sont suscep-
tibles de b6n~ficier des prestations de la legislation franqaise en matire de s~curit6
sociale ou d'accidents du travail comme s'ils avaient W affili6s au r6gime franqais de
s~curit6 sociale ou d'accidents du travail pendant la p~riode de leur occupation en
Allemagne.
2. Risques vieillesse et d~c~s (pensions)

Pour les p6riodes ci-dessus vis~es qui sont assimil~es A des p6riodes d'assurance
par la 16gislation franqaise.

Article 2. Les dispositions de l'article ier sont applicables aux ayants droit des
travailleurs franqais susvis~s.

Article 3. Paragraphe ler. Par d6rogation aux dispositions de la Convention
g~n6rale et des Accords compl6mentaires no 1 et 3, les ex-prisonniers de guerre alle-
mands devenus travailleurs libres ainsi que les travailleurs civils allemands entr6s en
France apr~s le 8 mai 1945, qui auront 6 occup6s en France entre le 8 mai 1945 et le
30 juin 1950 et qui auront quitt la France avant le ler janvier 1951, reqoivent a partir
de la date de leur retour dans la Rdpublique Fdrale d'Allemagne, de la part des Ins-
titutions de s6curit6 sociale allemandes, les prestations auxquelles ils auraient pu pr6-
tendre si la 16gislation de s6curit6 sociale en vigueur dans la R6publique F6d6rale
d'Allemagne leur avait 6 applicable pendant la p6riode de leur travail en France.

Les dispositions du premier alin6a sont applicables aux ayants droit des travail-
leurs allemands susvis~s lorsque lesdits ayants droit r6sident dans la R6publique F6-
d6rale d'Allemagne.

Pour autant que les int6ress6s r6sident dans l'un des pays contractants, les
p~riodes d'assurance accomplies en France entre le 8 mai 1945 et le 30 juin 1950, par
les travailleurs allemands vis6s au premier alin6a du present article, seront assimil~es,

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 195 1, date de 1'entr6e en vigueur de la Convention sur la s6curitk sociale du 10 juillet
1950 (voir note 2 ci-dessous), conformdment A l'article 6.

2 Voir p. 4 du present volume.
3 Voir p. 38 du present volume.
4 Voir p. 50 du present volume.
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en ce qui concerne les risques vieillesse et dcs (pensions), A des priodes d'assurance
dans la R6publique Fdrale d'Allemagne.

Paragraphe 2. Aucune prestation du fait du travail en France des personnes
susvis~es au cours de la m~me p6riode ne pourra 8tre rdclam6e soit aux organismes
frangais de sdcurit6 sociale, soit aux employeurs responsables ou assureurs substi-
tu6s, en application de la legislation frangaise en mati~re de s6curit6 sociale ou d'acci-
dents du travail.

De meme, dans le cas oii les int6ress6s quitteraient la France pour se rendre dans
un pays autre que la R6publique F6d6rale d'Allemagne, ils ne pourraient r6clamer du
fait de leur travail en France, au titre de la p6riode vis6e ci-dessus, aucune prestation
aux organismes franais de s6curit6 sociale ou aux employeurs responsables ou assu-
reurs substitu6s.

Article 4. Les employeurs responsables ou assureurs substitu6s effectueront A
la Caisse Nationale de S6curit6 Sociale et A la Caisse Autonome Nationale de Scurit6
Sociale dans les Mines, dans les conditions arr~t-es par le Gouvernement frangais, un
versement compensateur des obligations dont ils sont lib~r6s A l'6gard des personnes
vis6es A 'article 3.

Article 5. Les dispositions pr6vues par le pr6sent Accord ne sauraient servir de
pr~c6dent en ce qui concerne le r~glement des cr6ances que pourraient poss6der l'Etat
frangais ou des personnes physiques ou morales frangaises sur les Institutions alle-
mandes dans tous domaines autres que ceux faisant l'objet du present Accord.

Article 6. Le pr6sent Accord sera approuvd par chacun des pays contractants.

FAIT en double exemplaire, A Paris, le 10 juillet 1950, en allemand et en frangais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Fran~aise: de la R6publique Fddrale d'Allemagne:

[Signj - Signed]' [Signd - Signed]3

[Signi - Signed]' [Signg- Signed]'

I Sign6 par Jean Serres - Signed by Jean Serres.

2 Sign6 par Pierre Laroque - Signed by Pierre Laroque.
3 Sign6 par Scheuble - Signed by Scheuble.
4 Sign6 par J. Eckert - Signed by J. Eckert.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

VIERTE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ALLGEMEINEN ABKOM-
MEN ZWISCHEN FRANKREICH UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE SOZIALE SICHERHEIT VOM 10. JULI
1950 BETREFFEND DIE IN DEUTSCHLAND ZWISCHEN DEM
1. JULI 1940 UND DEM 8. MAI 1945 BESCHAFTIGT GEWESENEN
FRANZOSISCHEN ARBEITSKRAFTE UND DIE IN FRANKREICH
ZWISCHEN DEM 8. MAI 1945 UND DEM 30. JUNI 1950 BESCHAF-
TIGT GEWESENEN DEUTSCHEN ARBEITSKRAFTE

Artikel 1. Abweichend von den Bestimmungen des allgemeinen Abkommens
und der ersten und der dritten Zusatzvereinbarung kann gegenuiber den Versiche-
rungstragern der Bundesrepublik Deutschland auf Grund der deutschen Gesetzge-
bung fiber Sozialversicherung kein Leistungsanspruch auf Grund einer Beschafti-
gung in Deutschland im Laufe des Zeitraums zwischen dem 1. Juli 1940 und dem
8. Mai 1945 geltend gemacht werden. Dies gilt fur:
1. Die Wagnisse der Krankheit, der Mutterschaft, der Invaliditat, des Todes und

der Arbeitsunfille
Hinsichtlich der zu freien Arbeitnehmern gewordenen ehemaligen franz6sischen

Kriegsgefangenen und der franz6sischen Arbeitnehmer, die der Dienstverpflichtung
unterlagen, soweit sie zwischen dem 1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 in Deutschland
beschaftigt waren und Leistungen nach den franzosischen Gesetzen uiber soziale Si-
cherheit oder Arbeitsunfalle erhalten oder auf sie Anspruch haben, als ob sie wah-
rend der Zeit ihrer Beschiftigung in Deutschland dem franz6sischen System der so-
zialen Sicherheit oder der Arbeitsunfalle angeh6rt hatten;
2. Die Wagnisse des Alters und des Todes (Renten)

Hinsichtlich der vorstehend bezeichneten Zeiten, die den Versicherungszeiten
nach der franz6sischen Gesetzgebung gleichgestellt werden.

Artikel 2. Die Bestimmungen des Artikels 1 gelten auch fur die anspruchsbe-
rechtigten Familienangeh6rigen der genannten franz6sischen Arbeitskrafte.

Artikel 3. § 1. Abweichend von den Bestimmungen des allgemeinen Ab-
kommens und der ersten und der dritten Zusatzvereinbarung erhalten die zu freien
Arbeitnehmern gewordenen ehemaligen deutschen Kriegsgefangenen sowie die nach
dem 8. Mai 1945 nach Frankreich gekommenen deutschen zivilen Arbeitskrafte, die
in Frankreich zwischen dem 8. Mai 1945 und dem 30. Juni 1950 beschaftigt waren
und Frankreich vor dem 1. Januar 1951 verlassen haben oder werden, vom Zeitpunkt
ihrer Rickkehr in die Bundesrepublik Deutschland von den Versicherungstragern die
Leistungen, auf die sie Anspruch hatten erheben k6nnen, wenn die in der Bundesre-
publik Deutschland geltende Gesetzgebung iber Sozialversicherung auf sie wahrend
ihrer Beschaftigungszeit in Frankreich anwendbar gewesen ware.

Di- Bestimmungen im ersten Absatz dieses Artikels gelten auch fir anspruchs-
berechtigte Familienangeh6rige der bezeichneten deutschen Arbeitnehmer, wenn
und solange diese Angeh6rigen in der Bundesrepublik Deutschland wohnen.

Solange die Berechtigten in einem der vertragschliessenden Lander wohnen,
werden die von den im ersten Absatz dieses Artikels bezeichneten deutschen Arbeits-
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kriften in Frankreich zwischen dem 8. Mai 1945 und dem 30. Juni 1950 zuruckgeleg-
ten Versicherungszeiten fir die Wagnisse des Alters und des Todes (Renten) den in
der Bundesrepublik Deutschland zuruickgelegten Versicherungszeiten gleichgestelit.

§ 2. Auf Grund der Beschaftigung der vorstehend bezeichneten Personen
wd.hrend des genannten Zeitraumes in Frankreich kann keine Leistung von den fran-
z6sischen Tragern der sozialen Sicherheit oder den verpflichteten Arbeitgebern oder
den an ihre Stelle tretenden Versicherern auf Grund der franz6sischen Gesetzgebung
Ober soziale Sicherheit oder Arbeitsunfille beansprucht werden.

Auch in den Fallen, in denen die Berechtigten Frankreich verlassen sollten, um
sich in ein anderes Land als die Bundesrepublik Deutschland zu begeben, k6nnen sie
auf Grund der Tatsache ihrer Arbeit in Frankreich im Rahmen des oben bezeichne-
ten Zeitraums keine Leistung von den franz6sischen Tragern der sozialen Sicherheit
oder den verpflichteten Arbeitgebern oder den an ihre Stelle tretenden Versicherern
verlangen.

Artikel 4. Die verpflichteten Arbeitgeber oder die an ihre Stelle tretenden Ver-
sicherer worden gemass den von der franz6sischen Regierung zu treffenden Bestim-
mungen an die Nationalkasse fir Soziale Sicherheit und die Autonome National-
kasse fir Soziale Sicherheit im Bergbau eine Entschidigungszahlung zur Abgeltung
der Verpflichtungen leisten, von denen sie hinsichtlich der im Artikel 3 bezeichneten
Personen befreit worden sind.

Artikel 5. Die in dieser Vereinbarung vorgesehenen Bestimmungen greifen
nicht der Regelung von Forderungen vor, die der Franz6sische Staat oder franz6si-
sche natirliche oder juristische Personen gegen deutsche Einrichtungen in allen den-
jenigen Bereichen haben k6nnten, die nicht Gegenstand dieser Vereinbarung sind.

Artikel 6. Die Vereinbarung muss von jedem der vertragschliessenden Lander
gebilligt werden.

GESCHEHEN ZU Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich ist.

Fur die Regierung Ffir die Regierung
der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signs]' [Signed - Sign'] 3

[Signed - Signd]V [Signed - Signf]'

Signed by Jean Serres- Sign6 par Jean Serres.
2 Signed by Pierre Laroque-Sign6 par Pierre Laroque.
3 Signed by Scheuble-Sign6 par Scheuble.
4 Signed by J. Eckert-Sign6 par J. Eckert.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY

The Government of the French Republic and the Government of the Federal
Republic of Germany, desiring to secure the benefit of the legislation concerning
social security in France and the legislation concerning social insurance in the Federal
Republic of Germany for persons to whom such legislation applies or has applied,
have agreed on the following provisions:

TITLE i. GENERAL PRINCIPLES

Article 1. Paragraph 1. French and German employed persons or persons
treated as such under the legislation specified in article 2 of this Convention shall be
subject to the social security legislation applicable in the Federal Republic of
Gemany and in France respectively and shall enjoy the benefits thereof under the
same conditions as nationals of the other country.

Paragraph 2. German nationals other than those referred to in paragraph 1 of
this article shall receive family allowances in accordance with the legislation referred
to in article 2, paragraph 1 (1) (d), applicable in France under the same conditions as
French nationals.

Paragraph 3. French nationals resident in the Federal Republic of Germany
and German nationals resident in France shall be admitted to voluntary insurance or
optional continuing insurance under the legislation specified in article 2 under the
same conditions as nationals of the country of residence, account being taken of any
periods of insurance in France or in the Federal Republic of Germany.

Article 2. Paragraph 1. This Convention shall apply to the following
legislation:
(1) In France:

(a) the legislation establishing the organizaton of social security;
(b) the general legislation establishing the social insurance scheme applicable to

insured persons in non-agricultural occupations as regards sickness, inva-
lidity, old age and death insurance and coverage of maternity expenses;

(c) the social insurance legislation applicable to persons employed or treated as
employed in agricultural occupations as regards coverage of the risks and
expenses referred to in (b) above;

(d) the legislation concerning family allowances;
(e) the legislation relating to the prevention of, and compensation for, indus-

trial accidents and occupational diseases;
(f) special social security schemes, in so far as they relate to risks or benefits

covered by the legislation specified in the foregoing items, and in particular
the social security scheme for the mining industry.

I Came into force on 21 December 1951, the date agreed upon by the Parties, in accordance with article 35 (1).
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(2) In the Federal Republic of Germany:
The legislation concerning:
(a) sickness insurance (insurance in respect of sickness, maternity and death

(death grant));
(b) accident insurance (insurance against industrial accidents and occupational

diseases);
(c) wage-earners' pension insurance, salaried employees' perlsion insurance and

mineworkers' pension insurance (invalidity or disability, old age and death
insurance (pensions)).

Paragraph 2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (1) (b) above,
this Convention shall not apply to the French Act of 23 September 1948, No. 48-
1473, extending to students certain provisions of the Ordinance of 19 October 1945
establishing the social insurance scheme applicable to insured persons in non-agricul-
tural occupations, unless an administrative arrangement is made to that effect.

Paragraph 3. An administrative arrangement shall establish the conditions
under which the provisions of the legislation relating to the prevention of, and com-
pensation for, industrial accidents shall apply to French or German prisoners.

Paragraph 4. This Convention shall also apply to all laws or regulations by
which the legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be
amended or supplemented.

However, it shall apply:
(a) to laws or regulations covering a new branch of social security only if the con-

tracting countries have made an arrangement to that effect;
(b) to laws or regulations extending existing schemes to new categories of beneficia-

ries only if the Government of the country concerned does not object and notify
the Government of the other country of its objection within a period of three
months from the date of official publication of the said laws or regulations.

Article 3. Paragraph 1. Employed persons or persons treated as such under
the legislation applicable in each of the contracting countries who are employed in
the territory of one of those countries shall be subject to the legislation in force at
their place of employment.

Paragraph 2. The principle laid down in paragraph 1 of this article shall be
subject to the following exceptions:
(a) employed persons or persons treated as such who are employed in a country

other than the country of their normal residence by an enterprise having in the
latter country an establishment in which they are regularly employed shall
remain subject to the legislation in force in the country of their normal place of
employment, provided that their employment in the territory of the other coun-
try does not exceed six months; if the said employment is prolonged for unfore-
seen reasons beyond the period originally intended and exceeds six months, the
application of the legislation in force in the country of the normal place of
employment may be continued, by way of exception, with the agreement of the
Government of the country in which they are temporarily employed;

(b) in the case of enterprises or establishments bisected by the common frontier of
the two countries, the legislation applicable to persons employed in the said
enterprises or establishments shall be exclusively that in force in the country in
which the enterprise has its principal place of business;
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(c) employed persons or persons treated as such who are in the service of public
transport enterprises of one of the contracting countries and are employed in the
other country either temporarily or, on a permanent basis, on connecting lines or
at frontier railway stations shall be subject to the provisions in force in the coun-
try in which the enterprise has its principal place of business;

(d) in the case of transport enterprises other than those referred to in (c) above
whose operations extend from one of the contracting countries into the other
country, persons employed in the mobile sections (travelling personnel) of such
enterprises shall be subject exclusively to the provisions in force in the country in
which the enterprise has its principal place of business;

(e) employed persons or persons treated as such who are in the service of an official
administrative department (customs, post office, passport control, etc.) and are
seconded by one of the contracting countries to the other country shall be subject
to the provisions in force in the seconding country.
Paragraph 3. French or German nationals other than employed persons or

persons treated as such shall be subject to the legislation relating to family allowances
in force at the place where they carry on their principal business. If they do not carry
on any business, they shall be subject to the legislation in force at the place of their
normal residence.

Paragraph 4. The administrative authorities specified in article 28 may, by
agreement, provide for exceptions to the rules set forth in paragraphs 1 and 3 of this
article. They may also agree that the exceptions provided for in paragraph 2 shall not
apply in particular cases.

Article 4. The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to employed
persons or persons treated as such, regardless of nationality, who are employed at
French or German consular posts or are in the personal service of agents of such
posts.

However:
(1) career consular agents, including officers on the staff of chancelleries shall be

excepted from the application of this article;
(2) employed persons or persons treated as such who are nationals of the country

represented by the consular post and are not permanently established in the
country in which they are employed shall remain subject to the legislation of
their country of origin. However, they may, with the consent of the Government
of the country represented by the consular post, opt for the application of the
provisions of article 3, paragraph 1.

TITLE i. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH INSURANCE

Article 5. Paragraph 1. Employed persons or persons treated as such who
remove from one country to the other shall, together with their dependants forming
part of their household in the country of the new place of employment, receive
sickness insurance benefits in that country, provided that:
(1) they have worked in that country as employed persons or persons treated as

such;
(2) the sickness manifested itself after their arrival in the territory of that country,

unless the legislation applicable to them at their new place of employment pro-
vides more favourable conditions governing eligibility;
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(3) they fulfil the requirements for receipt of such benefits under the legislation of
the country of their new place of employment, account being taken of the insur-
ance periods completed successively in the two countries.
Paragraph 2. Employed persons or persons treated as such who remove from

one country to the other shall, together with their dependants forming part of their
household in the country of the new place of employment, receive maternity benefits
in that country, provided that:
(1) they have worked in that country as employed persons or persons treated as

such;
(2) they fulfil the requirements for receipt of such benefits under the legislation of

the country of their new place of employment, account being taken of the period
of participation in the country which they have left and the period subsequent to
their becoming participants in the country of their new place of employment.
However, the cost of maternity benefits shall be borne by the social insurance

institution of the scheme in which the person concerned was a participant at the pre-
sumed date of conception or during the immediately preceding period. That institu-
tion shall reimburse to the social security institution of the country of the new place
of employment the amount of the expenses incurred.

If the date of conception cannot be precisely determined, it shall be deemed to
be the two hundred and seventieth day before birth.

Article 6. Subject to the special rules laid down in supplementary agreements
concerning frontier workers, dependants of employed persons or persons treated as
such referred to in the preceding article who are normally resident in one of the coun-
tries while the employed person exercises his employment in the other country shall
receive sickness and maternity insurance benefits in kind in their country of
residence, the cost being borne by the institutions of that country.

In such a case, insurance periods completed by the employed person in the terri-
tory in which he exercises his employment shall be assimilated to insurance periods
completed in the country of residence of the dependants and shall be aggregated with
any insurance periods completed by the employed person in the latter country.

The mode of application of this article shall be determined by the competent
administrative authority of the country of residence of the dependants.

The provisions of this article shall not apply if the dependant for whom benefits
are claimed established his normal residence in the country where the benefits are
claimed subsequent to the accident or to the commencement of the sickness or the
presumed date of conception.

Article 7. On the death of an employed person or person treated as such who
has removed from one country to the other, death benefits shall be payable in
accordance with the legislation of the country of the new place of employment, pro-
vided that:
(1) the deceased had worked in that country as an employed person or person

treated as such;
(2) the deceased fulfilled the requirements for receipt of such benefits under the leg-

islation of the country of his new place of employment, account being taken of
the period of participation in the country which he had left and the period subse-
quent to his becoming a participant in the country of his new place of employ-
ment.
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Article 8. Paragraph 1. Persons who, in accordance with this Convention,
have been awarded an old age or survivor's pension as a result of the aggregation of
insurance periods shall, together with their dependants, be entitled to sickness insur-
ance benefits in kind if they fulfil the conditions laid down by the legislation of the
country of residence. The cost of such benefits shall be borne by social security insti-
tutions of the country of residence.

Paragraph 2. A supplementary agreement may establish the manner in which
sickness insurance benefits in kind for persons in receipt of an invalidity pension
under the legislation of one of the countries who transfer their residence to the terri-
tory of the other country, and benefits in kind for dependants of such persons form-
ing part of their household in the country of residence, shall be provided by the social
security institutions liable for the pension.

Chapter 2. INVALIDITY INSURANCE

Article 9. Paragraph 1. In the case of French or German employed persons
or persons treated as such who have been insured successively or alternately in both
contracting countries under one or more invalidity insurance schemes, the insurance
periods completed under those schemes and any periods treated as equivalent to
insurance periods under the said schemes shall, provided that they do not overlap, be
aggregated for the purpose of both the determination of entitlement to benefits in
cash or in kind and the maintenance or recovery of such entitlement.

Paragraph 2. Where the legislation of one of the contracting countries makes
it a condition for the award of particular benefits that the periods shall have been
completed in an occupation which is subject to a special insurance scheme, only the
periods completed under the corresponding special scheme or schemes of the other
country shall be aggregated for the purpose of qualification for such benefits. Never-
theless, if in either contracting country there is no special scheme for a given occupa-
tion, the insurance periods completed in that occupation under one of the schemes
referred to in paragraph 1 of this article shall be aggregated.

Paragraph 3. Invalidity insurance benefits in cash shall be paid in accordance
with the provisions of the legislation which was applicable to the person concerned at
the time when a medical diagnosis of the illness was first made or on the date of the
accident, and the cost shall be borne by the institution which is competent under that
legislation.

Paragraph 4. If, however, at the beginning of the calendar quarter in which
the illness occurred the invalid, having been previously subject to an invalidity insur-
ance scheme of the other country, had not been subject for at least one year to the
legislation of the country in which the illness was diagnosed, he shall receive from the
competent institution of the other country the cash benefits provided for under the
legislation of that country. This provision shall not apply if the invalidity is the result
of an accident.

Paragraph 5. If the amount of the invalidity pension varies according to the
length of time for which the beneficiary was insured, all the periods referred to in
paragraphs 1 and 2 of this article shall, for the purpose of calculating that amount,
be taken into account in accordance with the legislation applied by the institution
awarding the pension.

Paragraph 6. The supplement of any amount payable in accordance with Ger-
man legislation for insurance periods completed in France shall be calculated on the
basis of the average supplementary amount paid in respect of insurance periods com-
pleted under the German pensions insurance scheme.
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Paragraph 7. The average wage taken into account for the purpose of calcu-
lating the benefits the cost of which is to be borne by French social security institu-
tions shall be determined on the basis of the wages found to have been earned during
the insurance period completed under the French social security legislation.

Article 10. If, after suspension or termination of the invalidity pension, the
insured person recovers his entitlement, the provision of benefits shall be resumed by
the institution liable for the pension originally awarded, where the invalidity is attrib-
utable to the illness or accident which resulted in the award of that pension.

Article 11. Paragraph 1. Where appropriate, an invalidity pension shall be
converted into an old age pension under the conditions laid down by the legislation
under which it was awarded. However, a German invalidity pension shall, after
attainment of the age of 60 years, be deemed to be an old age pension for the pur-
poses of this Convention. Where appropriate, the provisions of chapter 3 below shall
apply.

Paragraph 2. Where an employed person or person treated as such fulfils the
age requirement under the French old age insurance legislation and qualifies for an
invalidity pension under the German legislation, the pension payable to him shall be
calculated in accordance with article 13.

Article 12. The administrative authorities specified in article 28 shall, by
agreement, determine the procedures for medical and administrative supervision of
invalids.

Chapter 3. OLD AGE INSURANCE AND DEATH INSURANCE (PENSIONS)

Article 13. Paragraph 1. In the case of French or German employed per-
sons or persons treated as such who have been insured successively or alternately in
both contracting countries under one or more old age or death insurance (pensions)
schemes, the insurance periods completed under those schemes and any periods
treated as equivalent to insurance periods under the said schemes shall, provided that
they do not overlap, be aggregated for the purpose of both the determination of
entitlement to benefits and the maintenance or recovery of such entitlement.

Paragraph 2. Where the legislation of one of the contracting countries makes
it a condition for the award of particular benefits that the periods shall have been
completed in an occupation which is subject to a special insurance scheme, only the
periods completed under the corresponding special scheme or schemes of the other
country shall be aggregated for the purpose of qualification for such benefits. Never-
theless, if in either contracting country there is no special scheme for a given occupa-
tion, the insurance periods completed in that occupation under one of the schemes
referred to in paragraph 1 above shall be aggregated.

Paragraph 3. The benefits to which an insured person is entitled under the old
age insurance scheme of one of the contracting countries shall be determined, in prin-
ciple, by establishing the amount of the benefits to which he would be entitled if all
the insurance periods referred to in paragraph I had been completed under the
legislation of each of the contracting countries to which he has been subject.

The relevant institution of each contracting country shall determine, in accord-
ance with its own legislation and taking into account all the insurance periods,
whether the insured person fulfils the requirements for entitlement to the benefit laid
down by that legislation.
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That institution shall determine pro forma the amount of the benefit to which
the insured person would be entitled if all the aggregated insurance periods had been
completed exclusively under its own legislation and shall establish the proportional
amount of the benefits due according to the duration of the periods completed under
that legislation.

Benefits or portions of benefits which vary according to the length of time for
which the beneficiary was insured and the amount of which is established exclusively
on the basis of the periods completed under the legislation of one of the countries
shall not be subject to reduction.

Benefits or portions of benefits the amount of which does not vary according to
the length of time for which the beneficiary was insured shall be reduced according to
the proportion which the duration of the periods to be taken into account for the pur-
pose of calculating benefits under the legislation of one of the countries bears to the
total duration of the periods to be taken into account for the purpose of calculating
benefits under the legislation of all the relevant institutions.

Paragraph 4. If, under the legislation of one of the contracting countries, the
calculation of benefits is based on an average wage, an average contribution or a sup-
plementary amount, only the insurance periods completed under the legislation of
that country shall be taken into account in determining such average or supplemen-
tary amount for the purpose of calculating the benefit the cost of which is to be borne
by the institution of that country.

Paragraph 5. The rules laid down in the preceding paragraphs shall apply to
death insurance (pensions).

Article 14. Where, at a given time, account being taken of all the period referred
to in article 13, paragraphs 1 and 2, an insured person does not fulfil the require-
ments laid down by the legislation of both countries, his entitlement to a pension
under each body of legislation shall be established as and when he fulfils those
requirements.

Article 15. Paragraph 1. Any person may, at the time when he becomes en-
titled to a pension, waive the application of the provisions of article 13 of this Con-
vention. In that case the benefits to which he is entitled under the legislation of each
country shall be paid separately by the relevant institutions.

Paragraph 2. The person concerned shall be entitled once again to opt be-
tween the application of article 13 and the application of this article if it is in his inter-
est to do so by reason of a change in the legislation of one of the countries or the
transfer of his residence from one country to the other or, in the case referred to in
article 14, at the time when he becomes entitled to an additional pension under one of
the bodies of legislation applicable to him.

Chapter 4. PROVISIONS COMMON TO INVALIDITY, OLD AGE
AND DEATH INSURANCE (PENSIONS)

Article 16. If the legislation of one of the contracting countries makes the
award of particular benefits conditional on the fulfilment of residential require-
ments, such requirements shall not apply to German or French nationals as long as
they are resident in the territory of one of the Contracting Parties.
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In other cases, nationals of one of the countries who are entitled to a pension
from the social security institutions of the other country shall receive that pension
under the same conditions as nationals of the latter country.

Article 17. For the purposes of article 13, paragraph 3, only insurance periods
reckonable under the scheme under which they were completed and having a dura-
tion of not less than six months shall be taken into account in both the Federal
Republic of Germany and France.

Chapter 5. FAMILY ALLOWANCES

Article 18. If national legislation makes the acquisition of entitlement to
family allowances conditional on the completion of periods of employment, of activ-
ity in a trade or of similar activity, periods completed in both countries shall be taken
into account.

Chapter 6. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 19. Any provisions in the legislation of one of the contracting coun-
tries concerning industrial accidents and occupational diseases which limit the rights
of aliens or disqualify them by reason of their place of residence shall not apply to
nationals of the other contracting country.

Article 20. Increases, adjustments or supplementary allowances awarded in
addition to industrial accident pensions under the legislation applicable in either con-
tracting country shall continue to be paid to persons referred to in article 19 above
who transfer their residence from one country to the other.

Article 21. For the purpose of assessing the degree of disability in case of suc-
cessive industrial accidents, previous accidents for which compensation was due or
would have been due under the legislation of the other contracting country shall be
taken into account in the same manner as accidents covered by the legislation to
which the victim is subject with respect to the latest accident.

Article 22. If an employed person or person treated as such who has received
compensation for an occupational disease in one of the contracting countries claims
to be entitled to compensation for a similar disease under the legislation of his new
place of employment in the other country, he shall be required to inform the compe-
tent institution of the latter country of all benefits and allowances previously received
in respect of the same disease.

The institution liable for the new benefits and allowances shall take the previous
benefits into account as if it had been responsible for bearing the cost thereof.

TITLE In. GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 23. The authorities and the social security institutions of the two con-
tracting countries shall furnish assistance to one another to the same extent as if the
matter involved their own social security schemes.

Administrative assistance by authorities and social security institutions shall be
free of cost.

Vol. 1048,1-15783



64 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitis 1977

An administrative arrangement may establish the mode of reimbursement of the
costs of services rendered, particularly medical examinations in the territory of one
of the contracting countries for an insured person or dependants for whom the social
security institutions of the other country are responsible.

Article 24. Paragraph 1. Any exemption from registration or authentica-
tion fees, stamp duties and consular fees provided for by the legislation of one of the
contracting countries in respect of documents to be produced to the authorities or
social security institutions of that country shall be extended to similar documents to
be produced for the purposes of this Convention to the authorities or social security
institutions of the other country.

Paragraph 2. Certificates, documents and papers of any kind to be produced
for the purposes of this Convention shall not require legalization by consular
authorities.

Article 25. Communications addressed, for the purposes of this Convention,
by persons benefiting under this Convention to the institutions, authorities and
courts of one of the contracting countries which are competent in matters of social
security shall be drawn up in the language of either country.

Article 26. Appeals which should have been presented within a prescribed
time-limit to an authority or institution competent to accept appeals in matters of
social insurance in one of the contracting countries shall be admissible if they are
submitted within the same time-limit to a corresponding authority or institution of
the other country. In such a case, the latter authority or institution shall transmit the
appeal without delay to the competent authority or institution.

If the authority or institution to which the appeal was presented does not know
which authority or institution is competent, transmittal may be effected through the
authorities specified in article 28.

Article 27. Paragraph 1. The administrative authorities specified in arti-
cle 28 shall determine directly between themselves the detailed measures required for
the implementation of this Convention or of the supplementary agreements for
which it provides.

Administative arrangements may be made in order to provide, on the basis of
the legislation applicable in each of the contracting countries, for a reduction or ter-
mination of benefits in case of duplication of benefits payable under the legislation
of the two contracting countries.

A special administrative arrangement may establish the particular mode of pay-
ment of invalidity, old age and survivors' pensions.

Paragraph 2. The same administrative authorities shall inform each other in
due course of any changes in the legislation or regulations of their countries concern-
ing the schemes enumerated in article 2.

Paragraph 3. The competent authorities or services of each of the contracting
countries shall inform each other of the other provisions made in their respective
countries for the implementation of this Convention.

Article 28. For the purposes of this Convention, the competent administrative
authorities in each of the contracting countries shall be deemed to be:
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On the French side:
- the Ministers severally responsible for the implementation of the schemes

enumerated in article 2.
On the German side:
- the Federal Minister of Labour.

Chapter 2. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29. Institutions liable for benefits under this Convention shall validly
discharge their liability by payment in the currency of their country.

Transfers resulting from the implementation of this Convention shall be
effected in accordance with the payment agreements in force between the two coun-
tries at the time of the transfer.

Article 30. This Convention shall not affect the rules laid down under the
schemes referred to in article 2 for the participation of insured persons in elections
connected with the functioning of social security.

Article 31. Any formalities which may be prescribed by the laws or regulations
of one of the contracting countries for the payment outside its territory of benefits
provided by its social security institution shall also apply, under the same conditions
as for nationals, to persons eligible for such benefits under this Convention.

Article 32. The necessary provisions for the implementation of this Conven-
tion in respect of the different branches of social security covered by the schemes
enumerated in article 2 shall form the subject of one or more supplementary
agreements.

Such supplementary agreements may relate to all or only part of the territory of
the contracting countries. Supplementary agreements based on the principles of this
Convention shall regulate, in particular, the situation of persons employed in mines
and establishments assimilated thereto and the special provisions applicable to fron-
tier workers.

Article 33. Paragraph 1. Any difficulties in connexion with the interpreta-
tion or implementation of this Convention shall be resolved by agreement between
the administrative authorities specified in article 28.

Paragraph 2. If it proves impossible to arrive at a solution by this means, the
dispute shall be settled by arbitration. Each of the two Governments shall appoint an
arbitrator. If the two arbitrators fail to reach agreement within a period of two
months, they shall proceed to appoint a national of a third country as umpire. The
arbitral commission thus constituted shall adopt its decision by a majority vote. Its
decision shall be final and binding.

Article 34. Paragraph 1. The payment of old age, invalidity, industrial
accident or survivors' pensions the provision of which has been suspended or inter-
rupted or which could not be paid owing to circumstances shall be resumed as from
the date of entry into force of the Convention or a date determined by agreement
between the authorities specified in article 28.

For the purposes of this paragraph, no extinction by lapse of time shall be
asserted if applications by beneficiaries or by the relevant institutions are submitted
within one year from a date determined by agreement between the authorities
specified in article 28.
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Paragraph 2. Subject to the provisions of paragraph I above, benefits which
became payable before the date of entry into force of this Convention shall be
reviewed and determined, with effect from that date, in accordance with the rules
laid down by this Convention.

However, no review shall be made if the entitlement previously established was
settled by payment of a lump sum.

For the purposes of this paragraph, no extinction by lapse of time shall be
asserted if applications are submitted within one year from the date of entry into
force of this Convention.

Article 35. Paragraph 1. This Convention, which shall be subject to ap-
proval by each of the contracting countries, shall enter into force on a date to be
determined by mutual agreement.

Paragraph 2. The date of entry into force of the supplementary agreements
referred to in article 32 shall be specified in the said agreements.

Article 36. This Convention is concluded for a term of one year from the date
of its entry into force in accordance with the provisions of article 35. It shall
thereafter remain in force from year to year unless notice of denunciation is given
three months before the expiry of the term.

In the event of denunciation, the provisions of this Convention and of the sup-
plementary agreements referred to in article 32 shall continue to apply to acquired
rights, notwithstanding any restrictive provisions under the relevant schemes for
cases where an insured person is resident abroad.

Rights in course of acquisition by virtue of insurance periods completed prior to
the date on which this Convention ceases to have effect shall be determined under the
conditions to be laid down in the supplementary agreements.

DoNE in duplicate at Paris, on 10 July 1950.
An official German translation is appended hereto.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[JEAN SERRES] [SCHEUBLE]

[PIERRE LAROQUE] [J. ECKERT]

FINAL PROTOCOL

Upon signing the General Convention on social security between France and the
Federal Republic of Germany, the Contracting Parties declare the following:

1. The provisions of the Convention relating to invalidity insurance shall apply
to the salaried employees' pension insurance scheme of the Federal Republic of
Germany.

2. A special administrative arrangement shall, as necessary, determine the
manner in which benefits in kind are to be provided in the case of industrial accidents
occurring in a country other than that in which the victim is insured.
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3. In connexion with article 10 of Supplementary Agreement No. I,' the Ger-
man delegation requested that disability pensions under the mineworkers' insurance
schemes of the two countries should be subject to the same rules concerning eligibility
and payment as pensions awarded in the case of general invalidity. The French dele-
gation did not feel able, on the strength of the information available to it, to accede
to the request of the German delegation. It reserved the right to undertake a further
study of the matter with a view to possible subsequent negotiation.

4. The German delegation requested that the manner in which non-
contributory old age pensions might be granted to German nationals who had been
resident in France for a certain length of time should be established as soon as possi-
ble. The French delegation took note of this request.

5. The German delegation stated that, in the opinion of the competent Ger-
man authorities, the provisions of the Franco-German Payments Agreement did not
permit the transfer of accrued pensions for periods prior to the entry into force of the
General Convention on social security, since the payment of accrued pensions did
not constitute current payments within the meaning of the Agreement.

The French delegation, while not seeking to contest that interpretation of the
Franco-German Payments Agreement, was obliged to state that the transfer of
outstanding accrued pensions was a prerequisite for the implementation of the Con-
vention and that the latter could accordingly become definitive only when an agree-
ment permitting such a transfer to be effected had been reached.

The two delegations declare themselves in agreement that the matter shall be
referred to the competent Mixed Commission with a view to finding a solution prior
to ratification of the Convention.

6. The French Government, desiring to ensure that nationals of third countries
who have been employed successively in the territory of both Contracting Parties,
and their dependants, receive the benefits, and in particular the pensions, to which
their years of employment and the contributions they have paid rightfully entitle
them, requested that the benefit of the General Convention should be made available
to nationals of all countries which have signed with France a General Convention on
social security, in respect of the periods of employment completed in the territory of
the Federal Republic of Germany and in French territory. The German delegation
stated that it would refer the matter to the Government of the Federal Republic of
Gemany.

DONE at Paris on 10 July 1950, in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[JEAN SERRES] [SCHEUBLE]

[PIERRE LAROQUE] [J. ECKERT]

See p. 71 of this volume.
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GENERAL PROTOCOL

Upon signing the General Convention on social security between France and the
Federal Republic of Germany, the Contracting Parties have agreed on the following:

1. The benefit of the General Convention shall be available to:

A. persons who, for the purpose of insurance coverage or provision of benefits, are
or have been the responsibility of a social security institution having its seat in
the Federal Republic of Germany or of an institution applying the French social
security legislation specified in article 2 of the General Convention;

B. persons resident in France or in the Federal Republic of Germany for whose
benefits institutions having their seat in the Federal Republic of Germany are
liable, namely:
in respect of industrial accidents:

- persons having sustained an industrial accident or contracted an occupational
disease in the territory of the Federal Republic of Germany or on board ships
whose home port is situated in that territory;
In respect of old age, invalidity and death pensions:

(a) persons whose pensions are paid by institutions having their seat in the
Federal Republic of Germany;

(b) employed persons or persons treated as such whose last insurance periods
were completed in France or in the territory of the Federal Republic of Ger-
many and their dependants;

(c) employed persons or persons treated as such, most of whose insurance
periods under the German social insurance scheme were completed in the
territory of the Federal Republic of Germany, and their dependants;

(d) such other persons as may be specified by an administrative arrangement for
the implementation of the Convention.

2. As regards the application of the German social insurance scheme with
respect to insurance periods completed outside the Federal Republic of Germany, the
rules applicable to the determination of entitlements of the persons specified in
paragraph 1 above shall be those which would be applied if such persons were
domiciled in the Federal Republic of Germany.

3. The categories defined in paragraph 1 shall include:

(a) on the French side, nationals of the French Republic and of the associated States
and territories, French nationals of the Condominium of the New Hebrides and
Tunisian and Moroccan nationals;

(b) on the German side, persons possessing German nationality who are subject to
the authority of the Government of the Federal Republic of Germany, and other
persons subject exclusively to the authority of that Government.

4. Nothing in the General Convention shall affect the provisions of the agree-
ment to be concluded between the countries concerned with a view to co-ordinating
the different social security schemes currently applicable to Rhine boatmen.

5. Subject to the possibilities of transfer under exisiting or future payments
agreements and to the provisions relating to sequestration, arrears of the pensions
specified in article 34, paragraph 1, of the General Convention for which the institu-
tions of either country are liable on the date of entry into force of the Convention
and which were due before that date shall be paid to the beneficiaries as if they had
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been deposited in a suspense account maintained by the institution liable for the
pension.

If payments have been made to the beneficiaries by a social security institution
of one country in lieu of an institution of the other country, the former institution
shall be entitled to reimbursement of the sums which it has paid. In such a case, the
amount of the reimbursement shall be deducted from the amount defined in the first
subparagraph.

6. Supplementary Agreement No. 4' shall be applied with respect to the
liabilities of the social security institutions of the two countries notwithstanding any
restrictions which may, subsequent to the date of signature of the General Conven-
tion, be imposed by the legislation of one of the contracting countries on the entitle-
ment of beneficiaries under that Agreement vis-A-vis the social security institutions
of that country.

7. Inasmuch as the purpose of Supplementary Agreement No. 4 is to effect a
definitive reciprocal settlement of the liabilities of the social security institutions of
the two contracting countries, the institutions of one country shall not, subsequent to
the date of signature of the Convention, make any payment (or transfer) of benefits
which is contrary to the provisions of that Agreement.

8. The administrative authorities of the Federal Republic of Germany shall
take all appropriate steps to inform the French administrative authorities of the
names of workers not entitled to benefits under the General Convention who were
recruited in France to the Compulsory Labour Service for employment in Germany
between 1 July 1940 and 8 May 1945 and who returned to France subsequent to the
latter date, if the German social insurance institutions are liable for benefits to such
persons in respect of the periods of such employments.

9. Supplementary Agreement No. 2,2 relating to frontier works, shall enter
into force on 1 September 1950.

10. This Protocol is subject to approval by each of the contracting countries.
DONE in duplicate at Paris on 10 July 1950 in the French and German languages,

both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[JEAN SERRES] [SCHEUBLE]

[PIERRE LAROQUE] [J. ECKERT]

SPECIAL PROTOCOL

Upon signing the General Convention between France and the Federal Republic
of Germany on social security, the Contracting Parties, by mutual agreement,
declare the following:

The provisions of article 3, paragraph 1 of the Convention shall not apply:
(1) to members of the Allied forces who are subject to the authority of the High

Commissioner of the French Republic in Germany;

See p. 78 of this volume.
2 See p. 74 of this volume.
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The term "Allied forces" shall be understood in the meaning of Law No. 2
of 21 September 1949 promulgated by the Council of the Allied High Commis-
sion or any subsequent amendments thereto.

(2) to persons covered by the Decree of 16 September 1947 applying the social
security legislation to persons employed or treated as employed in non-
agricultural occupations in the occupied areas of Germany, subject to such
measures as may be taken by the French Government to reduce the scope of
application of that Decree.
DONE in duplicate at Paris on 10 July 1950 in the French and German languages,

both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[JEAN SERRES] [SCHEUBLE]

[PIERRE LAROQUE] [J. ECKERT]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. 1 TO THE GENERAL CON-
VENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN FRANCE AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY OF 10 JULY 19502

SOCIAL SECURITY SYSTEM APPLICABLE TO PERSONS EMPLO YED
IN MINES AND ESTABLISHMENTS ASSIMILA TED THERETO

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. This Agreement defines the system applicable to French or German
nationals who are or have been employed in mines or establishments assimilated
thereto in either country and their dependants.

Article 2. Unless otherwise provided in this Agreement, the General Conven-
tion on social security and Supplementary Agreement No. 2, concerning frontier
workers', shall apply to the employed persons referred to in article 1 and their de-
pendants.

TITLE II. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH INSURANCE (PENSIONS)

Chapter 1. COMMON PROVISIONS

Article 3. Paragraph 1. In the case of employed persons who have been
subject successively or alternately in both contracting countries to the special legisla-
tion for persons employed in mines, the mining insurance periods completed under
both bodies of legislation and any periods treated as equivalent to mining insurance
periods under the said legislation shall be aggregated for the purpose of both the
determination of entitlement to old age, invalidity and death insurance benefits (pen-
sions) and the maintenance or recovery of such entitlement.

Paragraph 2. Periods of employment deemed to have been completed under-
ground under the special legislation for persons employed in mines of one of the con-
tracting countries shall be deemed to be periods of employment underground under
the legislation of the other country.

Article 4. Any period which is treated as equivalent to an insurance period
under the social security legislation for mineworkers of both countries shall be taken
into account only by the institution of the country in which the person concerned was
last employed in mining prior to the period in question.

Where the person concerned was not employed in a mine prior to the said per-
iod, that period shall be taken into account only by the institution of the country in
which he was employed in mining for the first time.

Article 5. Old age, invalidity and death benefits (pensions) shall be deter-
mined in accordance with title II, chapters 3 and 4, of the General Convention,

I Came into force on 21 December 1951, the date of entry into force of the General Convention of 10 July 1950 (see
note 2 below), in accordance with article 15.

2 See p. 56 of this volume.
3 See p. 74 of this volume.
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account being taken, where appropriate, of the provisions of article 3, paragraph 1,
of this Agreement.

Article 6. An institution shall not, however, be liable for any benefit if the
periods completed under the legislation applicable to it do not total one year com-
prising the annual minimum number of days of actual employment or days treated as
such provided for by that legislation.

Article 7. Where an occupational category is subject to the special legislation
for persons employed in mines in only one of the contracting countries, the mining
insurance institution of the country concerned shall take into account all the periods
completed in that category in France and in the Federal Republic of Germany.

Each institution shall apply articles 3 to 6 of this Agreement in calculating the
benefits for which it is liable.

Chapter 2. OLD AGE INSURANCE

Article 8. The special allowance and the cumulative compensation for which
France is liable shall be calculated in accordance with the provisions of articles 3 to 6
of this Agreement, account being taken of the periods of service completed both
underground and on the surface in both countries and proportionately to the number
of years of service completed in French mines.

The special allowance and the cumulative compensation shall be paid only to
persons concerned who are employed in French mines.

Chapter 3. INVALIDITY INSURANCE

Article 9. For the purpose of the acquisition of entitlement to invalidity pen-
sions, the length of time for which the person concerned must have been in receipt of
the cash compensation paid under a sickness insurance scheme prior to the award of
his pension shall in all cases be that provided for by the legislation of the country in
which he was employed at the time of occurrence of the accident or sickness which
caused the invalidity.

Article 10. The disability pension provided for by the special legislation for
persons employed in mines of either contracting country shall be payable only to in-
sured persons who were subject to that legislation at the time of occurrence of the ac-
cident or sickness which caused the invalidity, or who have been resident in the coun-
try in which that legislation applies up to the date of award of the said pension.

The pension shall cease to be paid to pensioners who resume employment out-
side that country.

Article 11. Where an insured person does not fulfil the requirements for the
award of an invalidity pension laid down by each of the bodies of legislation appli-
cable to persons employed in mines of the two countries, the provisions of article 9 of
the General Convention shall be applied.

Article 12. The provisions of article 10 of the General Convention shall not
apply to disability pensions.

Vol. 1048,1-15783



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Untes - Recuell des Traitis 73

Chapter 4. DEATH INSURANCE (PENSIONS)

Article 13. Notwithstanding the provisions of article 5 of this Agreement, the
cost of orphans' allowances shall be borne exclusively by the institution of the coun-
try in which the insured person was last employed in mining.

Chapter 5. CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 14. Notwithstanding the provisions of article 5, the children's allow-
ances provided for by the special French legislation for persons employed in mines
shall be paid under the conditions laid down by that legislation to old age pensioners
or their widows.

TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15. This Agreement, which is subject to approval by each of the con-
tracting countries, shall enter into force on the same date as the General Convention.

It is concluded for a term of one year from the date of its entry into force.
It shall thereafter remain in force from year to year unless notice of denuncia-

tion is given three months before the expiry of the term.
Rights in course of acquisition by virtue of insurance periods completed prior to

the date on which this Agreement ceases to have effect shall be determined under the
conditions to be laid down in the supplementary agreements.

DONE in duplicate at Paris, on 10 July 1950.
An official German translation is appended hereto.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[JEAN SERRES] [SCHEUBLE]

[PIERRE LAROQUE] [J. ECKERT]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. 2' TO THE GENERAL CON-
VENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN FRANCE AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY OF 10 JULY 19502

SOCIAL SECURITY SYSTEM APPLICABLE TO FRONTIER WORKERS

Article 1. Subject to the provisions of this Supplementary Agreement, French
and German frontier workers shall be covered by the provisions of the General Con-
vention on social security' between France and the Federal Republic of Germany.

Chapter 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH INSURANCE (GRANTS)

Article 2. Cash benefits under social insurance legislation shall be paid to
frontier workers in the country of their place of employment by the social security in-
stitution responsible for the worker.

Benefits in kind under the said legislation may be provided to frontier workers
and their dependants either in the country of the place of employment or in the coun-
try of the place of actual and permanent residence.

Article 3. Where benefits in kind are provided at the place of residence, they
shall be provided:
- in the case of a frontier worker resident in the Federal Republic of Germany, by

the local Sickness Insurance Fund competent for his place of domicile, which
shall provide such benefits in accordance with the provisions of German legisla-
tion;

- in the case of a frontier worker resident in France, by the social security institu-
tion of his place of residence, which shall provide such benefits in accordance
with the provisions of French legislation.

Article 4. Expenses incurred by the German social security institution in
respect of a frontier worker resident in the Federal Republic of Germany and his de-
pendants shall be reimbursed in a lump sum by the French social security institution
responsible for the worker, account being taken of the benefits in kind received
directly from French social security institutions by frontier workers resident in the
Federal Republic of Germany and their dependants.

Article 5. Expenses incurred by the French social security institution in
respect of a frontier worker resident in France and his dependants shall be reim-
bursed in a lump sum by the German insuring institution, account being taken of the
benefits in kind received directly from German insuring institutions by frontier
workers resident in France and their dependants.

Article 6. With a view to the implementation of the provisions of articles 4
and 5 above, the administrative authorities which are competent in France and in the

I Came into force on I September 1950, the date agreed upon by the Parties, in accordance with article 17, and with

paragraph 9 of the general protocol (see p. 68 of this volume).
2 See p. 56 of this volume.
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Federal Republic of Germany shall establish a Commission, which shall meet at the
beginning of each quarter in order to determine, on the basis of the results of the
preceding quarter, the amount of the lump sum reimbursement payable by the rele-
vant institutions.

Article 7. A full settlement of accounts on the basis specified in article 6,
covering all the costs to be borne by the institutions of each country, shall be effected
during each calendar quarter.

The sums due shall be determined in the currency of the country of the creditor
institutions on the last day of the quarter in question and shall be paid before the ex-
piry of the following quarter at the rate of exchange applicable on the date of transfer
of the funds.

Chapter 2. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 8. Cash benefits under the legislation relating to compensation for in-
dustrial accidents and occupational diseases shall be paid to frontier workers in the
country of their place of employment by the industrial accident insurance institutions
responsible for the worker, unless the legislation of the country places that obligation
on the employer.

Benefits in kind under the said legislation may be provided to frontier workers
either in the country of the place of employment or in the country of actual and per-
manent residence.

Article 9. Where benefits in kind under the French legislation relating to com-
pensation for industrial accidents and occupational diseases are provided to a fron-
tier worker at his place of actual and permanent residence in the Federal Republic of
Germany, they shall be provided in accordance with the provisions of the German
legislation relating to compensation for injury resulting from industrial accidents
and occupational diseases.

However, the right of the injured person to receive prosthetic or orthopaedic ap-
pliances and benefits for the purpose of vocational rehabilitation may be exercised
only in France and under the conditions laid down by the French legislation.

Article 10. Expenses incurred by German social insurance institutions under
the conditions laid down in article 9 above shall be reimbursed by the French social
security institutions, but the amount of the reimbursements shall not exceed the ex-
penses which would result from the application of the standard scale of charges in
France.

Article 11. Where benefits in kind under the German legislation relating to
compensation for injury resulting from industrial accidents and occupational
diseases are provided to a frontier worker at his place of actual and permanent
residence in France, they shall be provided through the social security institution of
his place of residence and in accordance with the provisions of the French legislation
relating to compensation for industrial accidents and occupational diseases.

However, the right of the injured person to receive prosthetic or orthopaedic ap-
pliances and benefits for the purpose of vocational rehabilitation may be exercised
only in the Federal Republic of Germany and under the conditions laid down by the
German legislation.
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Article 12. Expenses incurred by the French social security institution under
the conditions laid down in article 11 above shall be reimbursed by the German in-
stitutions, but the amount of the reimbursements shall not exceed the expenses which
would result from the application of the standard scale of charges in the Federal Re-
public of Germany.

Chapter 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 13. Frontier workers who are employed in France and are resident in
the Federal Republic of Germany shall receive family allowances according to a scale
which takes into account the similar allowances received in the Federal Republic of
Germany by workers of the same category, but the allowances paid by the French in-
stitution liable therefor shall in no case exceed those which would be paid to a worker
resident at the place where the frontier worker is normally employed and having the
same family status.

Chapter 4. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14. An administrative arrangement shall establish the mode of ap-
plication of this Agreement with particular reference to the settlement of accounts,
the conditions under which the lump sums referred to in chapters 1 and 2 are to be
determined, and the agencies responsible for liaison between the institutions liable
for benefits of the two countries.

Article 15. The Commission established under article 6 shall monitor the ap-
plication of this Agreement and shall settle any disputes which may arise in the
course of its implementation.

In case of disagreement in the Commission, the dispute shall be submitted to the
governmental authorities.

Article 16. This Agreement shall supersede all previous agreements concern-
ing the social security system applicable to frontier workers.

Article 17. This Agreement, which is subject to approval by each of the con-
tracting countries, shall enter into force on a date to be determined by mutual agree-
ment.

It is concluded for a term of one year from the date of its entry into force.
It shall thereafter remain in force from year to year unless notice of denuncia-

tion is given three months before the expiry of the term.
DONE in duplicate at Paris on 10 July 1950.
An official German translation is appended hereto.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[JEAN SERRES] [SCHEUBLE]

[PIERRE LAROQUE] [J. ECKERT]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. 3' TO THE GENERAL CON-
VENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN FRANCE AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY OF 10 JULY 19502 CON-
CERNING THE SITUATION WITH RESPECT TO SOCIAL SE-
CURITY OF REFUGEES AND DISPLACED PERSONS WHO ARE
OR HAVE BEEN EMPLOYED ALTERNATELY OR SUCCES-
SIVELY IN FRANCE AND IN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

Article 1. Employed persons or persons treated as such who are refugees or
displaced persons and are or have been employed alternately or successively in both
contracting countries shall, subject to the reservations provided for in this Agree-
ment, enjoy the benefit of the provisions of the General Convention between France
and the Federal Republic of Germany on social security2 and of Supplementary
Agreement No. 1 concerning the social security system applicable to persons
employed in mines and establishments assimilated thereto.'

Article 2. The terms "refugees" and "displaced persons" shall apply to persons
recognized as such within the meaning of part I of annex I to the International Con-
vention of 15 December 1946 on the Constitution of the International Refugee Or-
ganization.

Article 3. The residential requirements on the fulfilment of which the provi-
sions of the Convention and of the aforementioned Supplementary Agreement make
the award of particular benefits conditional shall apply only to residence in the terri-
tory of the two contracting countries.

Article 4. This Agreement, which is subject to approval by each of the con-
tracting countries, shall enter into force on the same date as the General Convention.

It is concluded for a term of one year from the date of its entry into force.
It shall thereafter remain in force from year to year unless notice of denuncia-

tion is given three months before the expiry of the term.
DONE in duplicate at Paris, on 10 July 1950.
An official German translation is appended hereto.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[JEAN SERRES] [SCHEUBLE]

[PIERRE LAROQUE] [J. ECKERT]

Came into force on 21 December 1951, the date of entry into force of the General Convention of 10 July 1950 (see

note 2 below), in accordance with article 4.
2 See p. 56 of this volume.
3 See p. 71 of this volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. 4' TO THE GENERAL CON-
VENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN FRANCE AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY OF 10 JULY 19502 CON-
CERNING FRENCH WORKERS EMPLOYED IN GERMANY BE-
TWEEN 1 JULY 1940 AND 8 MAY 1945 AND GERMAN WORKERS
EMPLOYED IN FRANCE BETWEEN 8 MAY 1945 AND 30 JUNE
1950

Article 1. Notwithstanding the provisions of the General Convention and of
Supplementary Agreements Nos. 11 and 3,' no benefits may be claimed from the
social security institutions of the Federal Republic of Germany under the German
social security legislation by reason of employment in Germany during the period
from 1 July 1940 to 8 May 1945:

(1) risks of sickness, maternity, invalidity, death and industrial accidents
in respect of former French prisoners of war who became free workers and

French workers of the Compulsory Labour Service, employed in Germany between
1 July 1940 and 8 May 1945, who have received or are entitled to receive benefits
under the French social security or industrial accident legislation as if they had been
covered by the French social security or industrial accident scheme during the period
of their employment in Germany;

(2) risks of old age and death (pensions)
in respect of periods referred to above which are assimilated to insurance

periods under the French legislation.

Article 2. The provisions of article 1 shall also apply to dependants of the
aforementioned French workers.

Article 3. Paragraph 1. Notwithstanding the provisions of the General
Convention and of Supplementary Agreements Nos. 1 and 3, former German pris-
oners of war who became free workers and German civilian workers who entered
France after 8 May 1945, were employed in France between 8 May 1945 and 30 June
1950 and left France before 1 January 1951 shall, with effect from the date of their
return to the Federal Republic of Germany, receive from the German social security
institution the benefits which they could have claimed if the social security legislation
in force in the Federal Republic of Germany had been applicable to them during the
period of their employment in France.

The provisions of the preceding subparagraph shall apply to dependants of the
aforementioned German workers as long as such dependants are resident in the
Federal Republic of Germany.

I Came into force on 21 December 1951, the date of entry into force of the General Convention of 10 July 1950 (see
note 2 below).

2 See p. 56 of this volume.
3 See p. 71 of this volume.
4 See p. 74 of this volume.
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As long as the persons concerned are resident in one of the contracting coun-
tries, the insurance periods completed in France between 8 May 1945 and 30 June
1950 by the German workers referred to in the first subparagraph of this article shall,
as regards the risks of old age and death (pensions), be assimilated to insurance
periods completed in the Federal Republic of Germany.

Paragraph 2. No benefits may be claimed, by reason of the employment in
France of the aformentioned persons during the said period, either from the French
social security institutions or from liable employers or successor insurers under the
French social security or industrial accident legislation.

Similarly, if the persons concerned leave France for a country other than the
Federal Republic of Germany, they may not, in respect of the aforementioned pe-
riod, claim by reason of their employment in France any benefits from the French
social security institutions or liable employers or successor insurers.

Article 4. Liable employers or successor insurers shall pay to the National
Social Security Fund and the National Autonomous Social Security Fund for mine-
workers, under the conditions laid down by the French Government, an amount in
compensation for the liabilities from which they are released vis-A-vis the persons
referred to in article 3.

Article 5. The provisions of this Agreement shall not serve as a precedent for
the settlement of any claims which the French State or French natural or artificial
persons may have against German institutions in all fields other than those which are
the subject of this Agreement.

Article 6. This Agreement is subject to approval by each of the contracting
countries.

DONE in duplicate at Paris on 10 July 1950 in the German and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[JEAN SERRES] [SCHEUBLE]

[PIERRE LAROQUE] [J. ECKERT]
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PROTOCOLE SPtCIAL' RELATIF A L'ALLOCATION AUX VIEUX
TRAVAILLEURS SALARItS

Les repr6sentants soussign6s des Gouvernements de la R6publique Franiaise et
de la R6publique Fd6rale d'Allemagne conviennent des dispositions ci-apr~s :

a) L'allocation aux vieux travailleurs salari6s sera accord6e, dans les condi-
tions pr6vues pour les travailleurs francais par la 16gislation frangaise sur les vieux
travailleurs salari6s, A tous les vieux travailleurs salari6s allemands, sans ressources
suffisantes, qui auront au moins quinze ann6es de r6sidence ininterrompue en France
h la date de la demande

b) L'allocation aux vieux travailleurs salari6s attribu6e dans les conditions
d6finies au paragraphe a cesse d'8tre servie aux b6n6ficiaires de nationalit6 allemande
qui quittent le territoire franais.

Ces dispositions prendront effet le ier janvier 1956.
FAIT A Paris, le 18 juin 1955, en double exemplaire, en frangais et en allemand,

chacun des textes faisant foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Fdrale d'Allemagne:

[Signi]
W. MALTZAN

[Sign6]

M. JANTZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signd]

JEAN SERRES

[Signd]

JACQUES DOUBLET

I Entrd en vigueur le ler janvier 1956, conformment k ses dispositions.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

SONDERPROTOKOLL OBER DIE BEIHILFE FOR ALTE GEGEN
ENTGELT BESCHAFTIGTE ARBEITNEHMER

Die unterzeichneten Vertreter der Regierung der Franzosischen Republik und
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland haben iber die Gewdhrung der Bei-
hilfe fur alte gegen Entgelt beschdftigte Arbeitnehmer folgende Bestimmungen ver-
einbart:

a) Die Beihilfe ffir alte gegen Entgelt beschaftigte Arbeitnehmer wird unter
den ffir die franz6sischen Arbeitnehmer in der franz6sischen Gesetzgebung uber die
alten gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmer vorgesehenen Bedingungen allen
alten gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmern deutscher Staatsangeh6rigkeit
ohne ausreichendes Einkommen gewaihrt, die im Zeitpunkt des Antrages mindestens
finfzehn Jahre lang ununterbrochen in Frankreich gewohnt haben.

b) Die den alten gegen Entgelt beschaftigten Arbeitnehmern unter den in
Buchstabe a genannten Bedingungen gewahrte Beihilfe wird eingestellt, wenn der be-
rechtigte deutsche Staatsangehorige das franz6sische Gebiet verlasst.

Diese Vereinbarung tritt am 1. Januar 1956 in Kraft.
GESCHEHEN ZU Paris am 18. Juni 1955 in doppelter Ausfertigung in franz6si-

scher und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Franz6sischen Republik:

[Signed - Signdj [Signed - Signg]
W. MALTZAN JEAN SERRES

[Signed - Signf] [Signed - Signs]
M. JANTZ JACQUES DOUBLET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL PROTOCOL' CONCERNING THE ALLOWANCE FOR
ELDERLY EMPLOYED PERSONS

The undersigned representatives of the Governments of the French Republic
and the Federal Republic of Germany have agreed on the following provisions:

(a) The allowance for elderly employed persons shall be granted, under the
conditions laid down for French employed persons by the French legislation relating
to the allowance for elderly employed persons, to all elderly German employed per-
sons without adequate means who, on the date of the application, have been con-
tinuously resident in France for at least 15 years.

(b) Allowances for elderly employed persons granted under the conditions
specified in paragraph (a) shall cease to be paid to beneficiaries of German national-
ity who leave French territory.

These provisions shall enter into effect on 1 January 1956.
DONE at Paris on 18 June 1955, in duplicate in the French and German lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
W. MALTZAN

[Signed]
M. JANTZ

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JEAN SERRES

[Signed]
JACQUES DOUBLET

I Came into force on I January 1956, in accordance with its provisions.
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No. 15785

FRANCE
and

IRAN

Exchange of letters constituting an agreement on exemption
from tax on income. Tehran, 19 July and 30 August
1956

Authentic texts: French and Persian.

Registered by France on 7 July 1977.

Suspension of the above-mentioned Agreement (Note by the
Secretariat)

FRANCE
et

IRAN

lRchange de lettres constituant un accord sur les exemptions
d'impot sur le revenu. Teheran, 19 juillet et 30 aoiit
1956

Textes authentiques : franpais et persan.

Enregistr par la France le 7juillet 1977.

Suspension de l'Accord susmentionn6 (Note du Secrtariat)
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET L'IRAN SUR LES EXEMPTIONS D'IMPOT SUR LE
REVENU

No 
179

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Ministre Imp6rial des
Affaires Etrangres et, se r~fdrant A l'article 8, Remarque 10 de la Loi relative A l'im-
p6t sur le revenu vot6e par le Parlement iranien le 5 avril 1956 qui exonire, sous
condition de rdciprocit6, les Soci~tds adriennes dtrang~res operant en Iran et, par voie
de cons6quence, la Compagnie Air France, du paiement dudit imp6t, a rhonneur de
lui faire savoir que cette disposition est analogue, en substance, A celle qui figure du
c6t6 franvais, sous l'article 246 du Code G6n6ral des Imp6ts. Rien ne parait, dans ces
conditions, s'opposer A ce qu'un accord intervienne entre les deux pays pour fixer les
conditions d'application et la date d'effet d'une telle exon6ration.

Cet accord pourrait, si le Minist~re Imp6rial n'y voit pas d'inconv6nients, etre
rdalis6 sous la forme d'6changes de lettres, selon le projet 6tabli ci-joint.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministre Imp6rial des
Affaires Etrangres les assurances de sa haute consideration.

Th6ran, le 19 juillet 1956.

Ministre Imperial des Affaires Etrang~res
Th ran

I Entr en vigueur le 30 aofzt 1956 par l'echange desdites lettres.
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II

[PERSIAN TEXT-TEXTE PERSAN]
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTERE IMPtRIAL DES AFFAIRES tTRANGfERES

SECTION DES CONVENTIONS ET AFFAIRES JURIDIQUES

Thran, le 30 aofit 1956

N*: 22452/915

Le Ministare Imperial des Affaires Etrangres pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade de France et, se r~f~rant A la note no 179 du 19 juillet 1956 concernant l'exo-
n~ration des soci~tes a~riennes trangres d'imp6ts sur le revenu en Iran, a l'honneur
de porter A sa connaissance qu'en vertu de la Remarque 10 de l'article VIII de la Loi
des Imp6ts sur le Revenu, ratifi~e le 16 Farvardine 1335 (5/4/1956), les socit~s
a~riennes 6trangres en Iran sont exon~r~es d'imp6ts sur le revenu A condition de rci-
procit6. Comme d'apr~s la d~claration de l'Ambassade, l'article 246 de la Loi Gn&
rale des Imp6ts en France est identique A l'article VIII de la Loi susmentionn~e, A
savoir que cette exoneration est rciproquement reconnue en France, les socits
a~riennes fran~aises sont exemptes du paiement d'imp6ts sur le revenu en Iran.

En outre, d'apr~s les paragraphes A et B de la Remarque 10 de l'article VIII de la
Loi des Imp6ts sur le revenu, 'exon6ration dont il est question dans la Remarque en
question se rapporte aux arri~r~s d'imp6ts pour la p~riode ant~rieure A la ratification
de cette loi, mais les sommes pernues avant la ratification de cette loi, des soci~t~s
a~riennes 6trangres, ne sont pas remboursables.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res pense que la pr~sente note, en r~ponse A
celle no 179 du 19 juillet 1956 de l'Ambassade, assure les points de vue des deux par-
ties et qu'il n'est plus besoin d'dchanger des lettres s~par~es dont le projet avait &6 en-
voy6 au Ministare, en annexe de la note de l'Ambassade.

Le Ministre Imperial saisit cette occasion..

Ambassade de France en Iran

SUSPENSION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement franiais a enregistr6 le 27 mai 1975 la Convention tendant A
6viter les doubles impositions et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu entre la R~publique franqaise et l'Empire de 'Iran, sign~e A Th6ran le
7 novembre 19731.

Ladite Convention, qui est entree en vigueur le 10 avril 1975, stipule au para-
graphe 3 de son article 29 la suspension de l'Accord susmentionn6 des 19 juillet et
30 aofit 1956.

(7juillet 1977)

1 Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the French Government.
3 Nations Unies, Recuei des Traigs, vol. 971, p. 71.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND IRAN ON EXEMPTION FROM TAX ON
INCOME

No. 179

The Embassy of France presents its compliments to the Imperial Ministry of
Foreign Affairs and, with reference to article 8, note 10, of the Act on Tax on Income
ratified by the Iranian Parliament on 5 April 1956, which exempts, subject to
reciprocity, foreign airline companies operating in Iran and, consequently, the Air
France Company, from payment of that tax, has the honour to inform it that this
provision is similar in substance to that contained in article 246 of the French
General Code on Taxes. In the circumstances, there seems to be no obstacle to the
conclusion of an agreement between the two countries to establish the conditions of
application and the date of effect of such exemption.

Such an agreement could, if the Imperial Ministry has no objection, take the
form of exchanges of letters, in accordance with the attached draft.

The Embassy takes this opportunity, etc.

Tehran, 19 July 1956.

Imperial Ministry of Foreign Affairs
Tehran

II

IMPERIAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
CONVENTIONS AND LEGAL AFFAIRS SECTION

Tehran, 30 August 1956

No. 22452/915

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of France and, with reference to note No. 179 of 19 July 1956 concerning the
exemption of foreign airline companies from taxes on income in Iran, has the honour
to inform it that, under note 10 of article VIII of the Act on Taxes on Income, rati-
fied on 16 Farvardin 1335 (5 April 1956), foreign airline companies are exempted
from taxes on income subject to reciprocity. Since, according to the statement of the
Embassy, article 246 of the General Code on Taxes in France is identical to arti-
cle VIII of the above-mentioned Act, i.e. this exemption is reciprocally recognized in
France, French airline companies are exempt from payment of taxes on income in
Iran.

I Came into force on 30 August 1956 by the exchange of the said letters.
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Moreover, according to paragraphs A and B of note 10 of article VIII of the Act
on Taxes on Income, the exemption referred to in the said note applies to arrears of
taxes for the period prior to the ratification of this Act but amounts collected prior to
the ratification of this Act from foreign airline companies are not reimbursable.

The Ministry of Foreign Affairs believe that this note, in reply to the Embassy's
note no. 179 of 19 July 1956, sets forth the viewpoints of the two parties and that it is
no longer necessary to exchange separate letters the draft of which was sent to the
Ministry annexed to the Embassy's note.

The Imperial Ministry, etc.

Embassy of France in Iran

SUSPENSION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on 27 May 1975 the Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income between the French Republic and the Empire of Iran, signed at
Tehran on 7 November 1973.'

The said Convention, which came into force on 10 April 1975, provides in its ar-
ticle 29 (3) for the suspension of the above-mentioned Agreement of 19 July and
30 August 1956.

(7 July 1977)

I United Nations, Treaty Series, vol. 971, p. 71.
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No. 15786

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT

FUND)
and

BOTSWANA

Grant Agreement -Basarwa Development (with annexes
and certificate). Signed at Gaborone on 7 July 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 July 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et

BOTSWANA

Accord de don -D6veloppement de Basarwa (avec annexes
et certificat). Signe A Gaborone le 7 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ d'office le 7juillet 1977.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BOTS-
WANA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND-BASAR WA
DEVELOPMENT2

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 July 1977 by signature, in ac-
cordance with section 6.01.

2 On 29 December 1978 the title of the Agreement was
changed to: "Remote Areas Development".
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ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU BOTSWANA
ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (FONDS D'-
QUIPEMENT DES NATIONS
UNIES) -D-OVELOPPEMENT
DE BASAR WA 2

Publication effectu'e conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assembie gndrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gendrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1977 par la signature,
conform~ment & la section 6.01.

2 Le 29 d&embre 1978 le titre de l'Accord a W modifi6

comme suit : <Ddveloppement des regions dloigness>.



No. 15787

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

COLOMBIA

Air Transport Agreement (with exchange of notes). Signed
at Bogota on 25 November 1968

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the International Civil A viation Organization on 8 July 1977.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

COLOMBIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec kchange de
notes). Sign6 a Bogota le 25 novembre 1968

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juillet
1977.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN OBER DEN LUFTVERKEHR ZWISCHEN DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK
KOLUMBIEN

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Kolumbien,
In der Erwagung, daB es notwendig ist, den Verkehr zwischen ihren beiden Lan-

dern zu f6rdern, um so die Beziehungen zwischen ihren V61kern enger zu gestalten,
und

In dem Wunsche, vor allem den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten
und denjenigen Luftverkehr zu regeln, der unter Beruicksichtigung der bereits be-
stehenden Rechte und Pflichten zwischen ihren Hoheitsgebieten und dritten Landern
durchgefuihrt werden kann,

Haben folgendes vereinbart:

TELL i. ALLGEMEINE GRUNDSATZE

Artikel 1. (1) Im Sinne dieses Abkommens gelten, soweit in dessen Wortlaut
nichts anderes festgelegt ist, folgende Begriffsbestimmungen:

a) ,,Luftfahrtbeh6rde" ist in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland der
Bundesminister fir Verkehr, in bezug auf die Republik Kolumbien der Leiter der
Verwaltungsabteilung fur die Zivile Luftfahrt; oder in beiden Fallen jede andere Per-
son oder Stelle, die durch Gesetz zur Ausibung der diesen Beh6rden obliegenden
Aufgaben ermachtigt ist.

b) ,,Bezeichnetes Unternehmen" ist das Luftverkehrsunternehmen, das eine
Vertragspartei durch schriftliche Mitteilung nach Artikel 4 dieses Abkommens an die
andere Vertragspartei ermachtigt hat, auf den nach Artikel 3 festgelegten Linien
planmiBigen internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben.

(2) In gleicher Weise gelten die Begriffsbestimmungen fur ,,Hoheitsgebiet",
,,Fluglinienverkehr", ,,Internationaler Fluglinienverkehr" und ,,Landung zu nicht
gewerblichen Zwecken" im Sinne der Artikel 2 und 96 des Abkommens von Chicago
uber die Internationale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 1944 in seiner jeweils gelten-
den Fassung.

Artikel 2. Jede Vertragspartei gewihrt, damit die bezeichneten Unternehmen
den internationalen Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 3 festgelegten Linien
durchfiihren k6nnen, der anderen Vertragspartei das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne
Zwischenlandung zu iiberfliegen, in ihrem Hoheitsgebiet zu nicht gewerbli-
chen Zwecken zu landen und an dem Punkt oder den Punkten ihres Hoheitsgebietes
auf den nach Artikel 3 festgelegten Linien zwischenzulanden, um zu gewerblichen
Zwecken Fluggdste, Post und Fracht aufzunehmen oder abzusetzen.

Artikel 3. Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen berechtigt
sind, internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben, werden in einem Fluglinienplan
festgelegt, der durch diplomatischen Notenwechsel zu vereinbaren ist. Die im Flugli-
nienplan festgelegten Linien werden im folgenden als ,,festgelegte Linien" bezeich-
net.
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Artikel 4. (1) Der internationale Fluglinienverkehr auf den festgelegten
Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn eine Vertragspartei ein oder
mehrere Luftverkehrsunternehmen schriftlich bezeichnet hat, wenn die andere
Vertragspartei dem oder den bezeichneten Unternehmen die Er6ffnung des Flugli-
nienverkehrs genehmigt hat und wenn auch zwischen den Luftfahrtbeh6rden eine
Vereinbarung Ober die Art der Dienste, die Flugzeugmuster sowie die Frequenzen,
benutzbare KapazitAt und Landepunkte getroffen ist.

(2) Vorbehaltlich der Artikel 5, 6 und 19 bis 23 dieses Abkommens und nach
Erfillung der Voraussetzungen des vorstehenden Absatzes erteilen die Vertragspar-
teien unverzuiglich die genannte Genehmigung.

Artikel 5. Jede Vertragspartei hat das Recht, von dem bezeichneten Unter-
nehmen der anderen Vertragspartei die Vorlage ausreichender Nachweise zu verlan-
gen, daf3 es in der Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze
und sonstigen Vorschriften der erstgenannten Vertragspartei fuir die Durchfihrung
des internationalen Fluglinienverkehrs vorgeschrieben sind.

Artikel 6. Jede Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der an-
deren Vertragspartei die Ausubung der in Artikel 2 dieses Abkommens gewdhrten
Rechte verweigern, wenn das Unternehmen nicht ausreichend nachweisen kann, daf3
ein wesentlicher Teil des Eigentums an diesem Unternehmen und die tats.chliche
Kontrolle dariber in den Hinden von Staatsangeh6rigen dieser Vertragspartei oder
in deren eigenen Handen liegt.

Artikel 7. Jede Vertragspartei ist ermachtigt, die nach Artikel 4 erteilte Ge-
nehmigung zu widerrufen oder durch Auflagen einzuschrainken, wenn ein bezeichne-
tes Unternehmen einer Vertragspartei die Gesetze und Vorschriften der anderen Ver-
tragspartei, die Bestimmungen dieses Abkommens und die sich daraus ergebenden
Verpflichtungen nicht erfillt sowie nicht oder in nicht ausreichender Form den im
vorstehenden Artikel genannten Nachweis erbracht hat. Von diesem Recht wird jede
Vertragspartei nur nach einer Konsultation nach Artikel 25 dieses Abkommens Ge-
brauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung weiterer Verst63e gegen Gesetze
oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebes oder die Festset-
zung von Auflagen erforderlich ist.

TEIL II. ZOLL- UND STEUERVORSCHRIFTEN

Artikel 8. Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertragspartei
verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ein-
fliegen, aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlieBlich der an Bord
befindlichen iblichen Ausruistungsgegenstande und Ersatzteile bleiben frei von Z61-
len und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben.

Artikel 9. Ersatzteile und Ausruistungsgegenstainde, die aus den im vor-
stehenden Artikel genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei unter Zolliberwachung ausgebaut oder sonst von Bord gebracht und dort ge-
lagert werden oder fir diese Luftfahrzeuge in das Gebiet der anderen Vertragspartei
unter Zolliberwachung eingefuihrt und dort gelagert werden, bleiben frei von den im
vorstehenden Artikel bezeichneten Z61len und sonstigen Abgaben, wenn sie unter
Zolluiberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord ge-
nommen werden oder aus dem Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei auf andere Weise
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wieder ausgefiuhrt werden. Die gleiche Abgabenbefreiung wird fi~r solche Ersatzteile
und Ausriistungsgegenstainde gewdhrt, die unter Zolliuberwachung aus entsprechen-
den Lagern anderer Luftverkehrsunternehmen entnommen und in die genannten
Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.

Artikel 10. Treibstoffe und Schmier6le, die an Bord der vorgenannten Luft-
fahrzeuge in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eingebracht werden, diir-
fen frei von Z61len und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von
Waren erhobenen Abgaben an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht werden, und
zwar gleichermaf3en auf jedem Flug, der zwischen Punkten auf den festgelegten Li-
nien im Hoheitsgebiet jener Vertragspartei durchgefuihrt wird. Das gleiche gilt auch
ffir Treibstoffe und Schmier6le, die zur Versorgung dieser Luftfahrzeuge fiir Rech-
nung eines bezeichneten Unternehmens unter Zolliberwachung in das Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei eingefiihrt und dort gelagert werden. Die von den Luft-
fahrzeugen eines bezeichneten Unternehmens im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei unter Zolliberwachung an Bord genommenen Treibstoffe und Schmier-
61e, die im internationalen Fluglinienverkehr verbraucht werden, unterliegen weder
den vorstehend genannten Z61len und sonstigen Abgaben noch irgendeiner besonde-
ren Verbrauchsabgabe, mit der die Treibstoffe und Schmier6le im Hoheitsgebiet die-
ser Vertragspartei belastet werden k6nnten.

Artikel 11. Nahrungsmittel und sonstige Vorrate fir den normalen Ver-
brauch an Bord, wie zum Beispiel Tabak und Getranke, die in den in Artikel 8 ge-
nannten Luftfahrzeugen eingefhfirt werden und fir den Verbrauch der Fluggaste und
Besatzungsmitglieder bestimmt sind, k6nnen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei zum sofortigen Verbrauch an Bord frei von den bei der Einfuhr, Ausfuhr und
Durchfuhr von Waren erhobenen Z61len und sonstigen Abgaben ausgegeben wer-
den, sofern diese Luftfahrzeuge an den Zwischenlandepunkten standig unter Zoll-
iuberwachung stehen.

Artikel 12. Die Giter im Sinne der Artikel 8 bis 11 unterliegen auch nicht den
auf die Einfuhr, Ausfuhr und Durchfuhr sonst anwendbaren wirtschaftlichen Ver-
boten und Beschrainkungen.

TEIL in. BETRIEB DES VEREINBARTEN FLUGLINIENVERKEHRS

Artikel 13. Bei der Ausibung der Rechte, die jede Vertragspartei den bezeich-
neten Unternehmen der anderen Vertragspartei gewi.hrt hat, ist zu berilcksichtigen,
daB der Betrieb zu einer wirklichen und tatsaichlichen Reziprozitat fifhrt, sofern nicht
in einer Vereinbarung zwischen den Luftfahrtbeh6rden nach Artikel 4 dieses Ab-
kommens etwas anderes bestimmt wird. Die Festsetzung und Anwendung des Be-
griffes der wirklichen und tatsachlichen Reziprozitat obliegt den Luftfahrtbeh6rden,
welche unter anderem folgendes berilcksichtigen sollten:
a) Gleichheit der Tarife und Beforderungsbedingungen;
b) Anzahl der Frequenzen, Kapazitat und eingesetzte Flugmuster;
c) Gleichheit der Behandlung, besonders in bezug auf Steuern, Abgaben und Be-

nutzung der Flughafeneinrichtungen;
d) Verkehrsnachfrage und Wettbewerbslage in den durchflogenen Gebieten;
e) vernuinftiges und gerechtes Verhiltnis der Ertrage, die aus dem Betrieb der be-

zeichneten Unternehmen auf den festgelegten Linien erzielt werden.
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Artikel 14. Bei dern Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den
festgelegten Linien haben die bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei auf die
Interessen der bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei Ruicksicht zu
nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien von den Unternehmen
der anderen Vertragspartei betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebuihrlich beein-
trachtigt wird. Nach diesen GrundsAtzen konnen die von beiden Vertragsparteien be-
zeichneten Unternehmen Vereinbarungen iber eine Zusammenarbeit oder andere
Vereinbarungen zurn beiderseitigen Nutzen treffen. Solche Vereinbarungen sind den
Luftfahrtbehorden zur Prifung vorzulegen, welche entsprechend Artikel 4 dieses
Abkommens die Strecken oder Streckenabschnitte festlegen, die in Zusammenarbeit
betrieben werden sollen.

Artikel 15. Bei der Ausibung des Rechtes der bezeichneten Unternehmen, Be-
f6rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen
Punkten einer festgelegten Linie und Punkten in dritten Landern durchzufuhren,
sind in erster Linie die zwischen der in Frage kommenden Vertragspartei und dritten
Landern bestehenden Interessen und Rechte zu beriucksichtigen, so da3 diese Ausui-
bung auf der Grundlage von Bef6rderungsquoten erfolgt, die in der Vereinbarung
gerniJ Artikel 4 dieses Abkommens festgesetzt werden, sofern die vorerwahnten
Rechte und Interessen eine solche Festsetzung erfordern.

Artikel 16. Die Luftfahrtbeh6rden und bezeichneten Unternehmen einer Ver-
tragspartei haben den Luftfahrtbeh6rden der anderen Vertragspartei auf deren Ersu-
chen alle regelmfJigen oder sonstigen statistischen Unterlagen der bezeichneten Un-
ternehmen zu ubermitteln, die billigerweise angefordert werden k6nnen, um das auf
den festgelegten Linien von einem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten
Vertragspartei bereitgestellte Bef6rderungsangebot zu iberprifen. Diese Unterlagen
haben alle Angaben zu enthalten, die zur Feststellung des Umfanges sowie der Her-
kunft und Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 17. Die Gesetze jeder Vertragspartei sind auf jeden Fall auf die Luft-
fahrzeuge der anderen Vertragspartei und auf die an Bord befindlichen Personen an-
zuwenden, so lange sie sich im Hoheitsgebiet jener Vertragspartei befinden, vorbe-
haltlich der Ausnahmen, die sich aus diesem Abkommen oder sonstigen fir beide
Vertragsparteien bindenden internationalen Obereinkommen ergeben.

Artikel 18. (1) Die bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei dirfen
in den FlughAfen und Stadten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, in denen
sie eine eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigen, ihr eigenes Personal fir ihre
Geschafte unterhalten und beschAftigen, sofern es sich nicht um Dienste handelt, die
die entsprechenden Staaten fir den Luftverkehr direkt leisten.

(2) Sieht ein bezeichnetes Unternehmen von der Einrichtung einer eigenen Or-
ganisation in den Flughafen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ab, so soil
es nach M6glichkeit die in Betracht kommenden Arbeiten durch das Personal des
Flughafens oder eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei aus-
fuihren lassen.

TEIL iv. TARIFE

Artikel 19. Die Tarife, die auf den festgelegten Linien fir Fluggaste und
Fracht anzuwenden sind, werden unter Beruicksichtigung aller Umstainde, wie der
Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinnes, der besonderen Gegebenheiten
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der verschiedenen Linien und der von anderen Luftverkehrsunternehmen, welche die
gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewandten Tarife festgesetzt. Bei der
Festsetzung der Tarife soil nach den folgenden Artikeln verfahren werden.

Artikel 20. Die Tarife werden, wenn m6glich, fur jede Linie und in Oberein-
stimmung mit den Vereinbarungen zwischen den entsprechenden bezeichneten
Unternehmen festgelegt. Hierbei sollen sich die bezeichneten Unternehmen nach den
Beschliissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsverfahrens des Internatio-
nalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewandt werden konnen, oder die bezeich-
neten Unternehmen sollen nach vorheriger Beratung mit den Luftverkehrsunterneh-
men dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, die
Tarife, wenn m6glich, unmittelbar miteinander vereinbaren.

Artikel 21. Die in Ubereinstimmung mit dem vorstehenden Artikel vereinbar-
ten Tarife werden den Luftfahrtbehorden beider Vertragsparteien spatestens 30 Tage
vor dem in Aussicht genommenen Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser
Zeitraum kann in besonderen Fallen verkirzt werden, wenn die Luftfahrtbehorden
damit einverstanden sind.

Artikel 22. Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinba-
rung nicht zustande oder erklirt sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Artikel 21
zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbe-
h6rden der beiden Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fir
die eine Ubereinstimmung nicht zustande gekommen ist, in gegenseitigem Einver-
nehmen festsetzen.

Artikel 23. Wird zwischen den Luftfahrtbehbrden beider Vertragsparteien ein
Einvernehmen nach dem vorstehenden Artikel nicht erzielt, so finden die Bestim-
mungen des Artikels 27 dieses Abkommens Anwendung. Solange der Schiedsspruch
nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich mit den Tarifen nicht einverstan-
den erkiArt hat, das Recht, von der anderen Vertragspartei die Aufrechterhaltung der
bisherigen Tarife zu verlangen.

TEIL V. VERFAHRENSVORSCHRIFTEN

Artikel 24. Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet
nach Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine
Verstandigung in allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens berihren-
den Angelegenheiten herbeizufiihren.

Artikel 25. (1) Zur Uberprfifung der Auslegung oder der Anwendung oder
Anderung dieses Abkommens oder Anderung der festgelegten Linien kann jede Ver-
tragspartei jederzeit eine Konsultation zwischen den zustandigen Beh6rden der Ver-
tragsparteien beantragen. Diese Konsultation beginnt innerhalb von 60 Tagen, nach-
dem der Antrag auf diplomatischem Wege eingegangen ist.

(2) Im Rahmen der Konsultation nach dem vorstehenden Absatz kann den bei-
derseitigen Regierungen die Anderung dieses Abkommens oder der festgelegten Li-
nien empfohlen werden. Das Ergebnis der Konsultation bedarf der Bestatigung
durch die .beiderseitigen Regierungen. Im Falle der Anderung dieses Abkommens
tritt diese Anderung in Kraft, nachdem in einem diplomatischen Notenwechsel besta-
tigt wurde, daJ3 die fir eine solche Anderung notwendigen verfassungsmdBigen Er-
fordernisse erfillt sind. Im Falle der Anderung der festgelegten Linien tritt diese An-
derung nach ihrer Bestitigung durch einen diplomatischen Notenwechsel in Kraft.
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Artikel 26. Tritt ein von beiden Vertragsparteien unterzeichnetes mehrseitiges
Luftuerkehrsiubereinkommen in Kraft, so regeln sich die Er6rterungen dariber,
welche Bestimmungen dieses Abkommens weiterhin giiltig bleiben, nach dem vorste-
henden Artikel.

Artikel 27. (1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit iber die Auslegung
oder die Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 25 dieses Abkommens
beigelegt werden kann, ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem
Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspar-
tei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen, dessen Ernennung der Bestatigung durch die Vertrags-
parteien bedarf. Die Mitglieder sind innerhalb von 30 Tagen, der Obmann innerhalb
von 60 Tagen zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt
hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die im vorstehenden Absatz genannten Fristen nicht eingehalten,
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasi-
denten des Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Ernennungen vor-
zunehmen. Besitzt der Prisident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertrags-
parteien oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert, so soil sein Vertreter im
Amt die entsprechenden Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind fur beide Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten
ihres Mitgliedes sowie die ihrer Vertretung vor dem Schiedsgericht; die Kosten des
Obmannes sowie die sonstigen Kosten werden von beiden Vertragsparteien zu glei-
chen Teilen getragen. Im iubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

TElL VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 28. Dieses Abkommen und der Notenwechsel fiber die festgelegten Li-
nien sowie jede Anderung dieser Dokumente sind der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation zur Registrierung mitzuteilen.

Artikel 29. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsur-
kunden sollen sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

Artikel 30. Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach Austausch der Ratifikati-
onsurkunden in Kraft.

Artikel 31. Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich
kiindigen. Das Abkommen tritt 6 Monate nach Eingang der Kiindigung bei der ande-
ren Vertragspartei auf3er Kraft, sofern sich nicht die Vertragsparteien auf einen ande-
ren Zeitpunkt einigen.

GESCHEHEN zu Bogotd am 25. November 1968 in vier Urschriften, je zwei in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

ERNST OSTERMANN VON ROTH

Fir die Republik Kolumbien:

ALFONSO L6PEZ MICHELSEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL TRANSPORTE A8REO ENTRE LA REPU-
BLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y LA REPUBLICA DE
COLOMBIA

La Republica Federal de Alemania y la Repdblica de Colombia,
Considerando que es necesario favorecer el incremento de los transportes entre

los dos parses, con el fin de estrechar las relaciones entre sus pueblos, y
Deseando reglamentar primordialmente el transporte a~reo entre sus respectivos

territorios, y el que, tomando en cuenta derechos y deberes preexistentes, pueda
realizarse entre sus territorios y terceros paises.

Han convenido en lo siguiente:

TiTULO I. PRINCIPIOS GENERALES

Articulo 1. (1) Para los fines de este Convenio, a menos que en el texto se
estipule de otro modo, se adoptan las siguientes definiciones:

a) "Autoridad Aeronfutica" es, en tanto a la Repfblica de Colombia, el Jefe
del Departamento Administrativo de Aerondutica Civil, y en cuanto a la Repiblica
Federal de Alemania, el Ministro Federal de Transportes; o en ambos casos, cual-
quier otra persona o instituci6n a la cual la ley respectiva autorice a asumir las fun-
ciones adscritas a tales autoridades.

b) "Empresa designada" es la empresa de transporte a~reo que una Parte Con-
tratante haya autorizado mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte Contra-
tante para que, de acuerdo con el artfculo 4 de este Convenio, se dedique a prestar
servicios a~reos internacionales regulares, en las rutas acordadas segin articulo 3.

(2) Ad6ptanse igualmente las definiciones que de "Territorio", "Servicio
A~reo", "Servicio A~reo Internacional" y "Escala para fines no comerciales" dan los
artfculos 2 y 96 de la Convenci6n de Chicago sobre Aviaci6n Civil Internacional del
7 de diciembre de 1944, en su redacci6n vigente.

Articulo 2. Cada Parte Contratante otorgardi a la otra, a fin de que las empre-
sas designadas puedan realizar los servicios a~reos internacionales en las rutas
acordadas de conformidad con el articulo 3, el derecho de volar sobre su territorio
sin hacer escala en 6l; el de hacer escala en su territorio con fines no comerciales; y el
de hacer escala en el punto o puntos de su territorio designados en las rutas acordadas
segfin el articulo 3 con el objeto de tomar o descargar, con fines comerciales, pasa-
jeros, correo y carga.

Articulo 3. Las rutas por las cuales las empresas designadas est6n autorizadas
para realizar los servicios a~reos internacionales, sertn especificados en un Cuadro
de Rutas que se acordari por canje de notas diplomdticas. Las rutas acordadas en el
Cuadro de Rutas en adelante se denominarin "rutas acordadas".

Articulo 4. (1) Los servicios a6reos internacionales en las rutas acordadas
pueden ser inaugurados en cualquier tiempo siempre que una Parte Contratante
hubiese designado por escrito una o ms empresas a~reas; que la otra Parte Contra-
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tante hubiese autorizado a la empresa o empresas designadas para la inauguraci6n de
los servicios, y que se haya producido, al nivel de Autoridades Aerontuticas, un
acuerdo en cuanto a la clase de servicios, tipo de aeronaves y, ademls, sobre frecuen-
cias, capacidad utilizable y escalas.

(2) A reserva de lo estipulado en los articulos 5, 6 y 19 a 23 de este Convenio, y
cumplidos los requisitos del prrafo anterior, las Partes Contratantes dardn sin
demora la autorizaci6n mencionada.

Articulo 5. Una de las Partes Contratantes tiene el derecho de exigir a la em-
presa designada por la otra, que presente pruebas suficientes de que estd en condi-
ciones de satisfacer las exigencias establecidas por las leyes y reglamentos de la res-
pectiva Parte Contratante para la realizaci6n del servicio a~reo internacional.

Articulo 6. Una de las Partes Contratantes puede impedir el ejercicio de los
derechos concedidos en el artfculo 2 de este Convenio a cualquier empresa designada
por la otra Parte Contratante, cuando tal empresa no pudiere suministrar la prueba
suficiente de que, por lo menos, la parte esencial de su propiedad y su control efectivo
estin en poder de nacionales de dicha Parte Contratante o de 6sta misma.

Articulo 7. El incumplimiento por parte de una empresa designada por una de
las Partes Contratantes de las leyes y los reglamentos de la otra, de las disposiciones
de este Convenio y de las obligaciones que de ellas se deriven, asi como el no haber
sido presentada o presentada en forma unsuficiente la prueba de que trata el articulo
anterior, facultard a dicha Parte Contratante para revocar, o limitar fijando condi-
ciones, la autorizaci6n concedida de que habla el articulo 4. Cada Parte Contratante
ejercerd este derecho solamente despu~s de una consulta de acuerdo con lo estipulado
en el articulo 25 de este Convenio, a menos que sea necesario proceder a una inme-
diata suspensi6n del servicio o fijar condiciones con el fin de evitar posteriores infrac-
ciones de las leyes o los reglamentos.

TiTULO II. R8GIMEN FISCAL Y ARANCELARIO

Articulo 8. Las aeronavas utilizadas por una empresa designada por una
Parte Contratante, que vuelen al territorio de la otra Parte Contratante, salgan de
6sto o vuelen a trav6s de 6ste, asi como el equipo corriente y las piezas de repuesto
que se Ilevan a bordo de dichas aeronaves, estardn exentos de derechos aduaneros y
otros gravdmenes impuestos a las importaciones, exportaciones o trdnsito de merca-
derias.

Articulo 9. Las piezas de repuesto y partes del equipo que son desmontadas de
las aeronaves mencionadas en el articulo anterior, o bien retiradas de otra manera de
a bordo y almacenadas en el territorio de la otra Parte Contratante, bajo vigilancia
aduanera; o introducidas y almacenadas para dichas aeronaves en el territorio de la
otra Parte Contratante, bajo vigilancia aduanera, estarin exentas de los derechos y
otros gravdmenes mencionados en el articulo anterior, cuando se instalen o se leven
de otra manera a bordo de dichas aeronaves, bajo vigilancia aduanera, o sean expor-
tadas nuevamente de otro modo del territorio de esta Parte Contratante. La misma
exenci6n de derechos se concederd para las piezas de repuesto y partes del equipo
tomadas de los dep6sitos correspondientes de otras empresas a~reas, que sean insta-
ladas o Ilevadas de otra manera a bordo de dichas aeronaves, bajo vigilancia adua-
nera.
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Articulo 10. Los combustibles y los lubricantes que sean introducidos en el
territorio de la otra Parte Contratante, a bordo de las aeronaves precitadas, quedan
libres de derechos de aduana y otros gravdmenes impuestos a las importaciones,
exportaciones y trnsito de mercaderias, si se consumen a bordo de esas aeronaves; lo
cual se aplica igualmente a cualquier vuelo que se efecttie entre puntos de las rutas
acordadas en el territorio de aquella Parte Contratante. Esto deberd aplicarse del
mismo modo a los combustibles y lubricantes que por cuenta de una empresa desig-
nada sean importados y almacenados en combustibles y lubricantes tomados a
bordo, bajo vigilancia aduanera, con el fin de abastecer dichas aeronaves. Los com-
bustibles y lubricantes tomados a bordo, bajo vigilancia aduanera, por las aeronaves
de una empresa designada, en el territorio de la otra Parte Contratante y usados en
los servicios a6reos internacionales, no estarn sujetos a los derechos anteriormente
mencionados u otros gravmenes, ni tampoco a ningdn impuesto especial de con-
sumo que pudiese aplicarse a los combustibles y lubricantes en el territorio de aquella
Parte Contratante.

Artkculo 11. Los alimentos y las provisiones de consumo normal a bordo,
tales como tabaco y bebidas, introducidos en las aeronaves mencionadas en el
articulo 8 y destinados a los pasajeros y miembros de la tripulaci6n, pueden ser
distribufdos en el territorio de la otra Parte Contratante para su inmediato consumo
a bordo, libres de derechos de aduana y otros gravimenes impuestos a las importa-
ciones, exportaciones y trinsito de mercaderias, siempre que dichas aeronaves est~n
continuamente vigiladas por las autoridades aduaneras en las escalas intermedias.

Articulo 12. Los elementos a que se refieren los articulos 8 a 11 no estarin su-
jetos tampoco a las prohibiciones y restricciones econ6micas sobre importaci6n, ex-
portaci6n y trdnsito que, de otra manera, pudiesen ser aplicadas.

TiTULO III. OPERACION DE LOS SERVICIOS AtREOS ACORDADOS

Articulo 13. En el ejercicio de los derechos concedidos por cada una de las
Partes Contratantes a las respectivas empresas designadas, se deberd tomar en cuenta
que de sus operaciones resulte una reciprocidad real y efectiva, a menos que, como
resultado del acuerdo entre las Autoridades Aeronduticas de que habla el articulo 4
de este Convenio, se resuelva otra cosa. Corresponde a las Autoridades Aeronduticas
determinar y aplicar el concepto de reciprocidad real y efectiva, para lo cual, entre
otras cosas, deberdn tomar en cuenta:
a) Igualdad de tarifas y de condiciones de servicio y transporte;
b) Ntmero de frecuencias, capacidad y tipo de aeronave;
c) Igualdad de tratamiento, principalmente en cuanto al r6gimen tributario y dere-

chos y utilizaci6n de las instalaciones aeroportuarias;
d) Demanda de transporte a~reo y situaci6n de la competencia en las regiones servi-

das por las empresas designadas;
e) Relaci6n equitativa y razonable en los ingresos provenientes de la operaci6n de

las empresas a~reas designadas en las rutas acordadas.

Articulo 14. Para la realizaci6n del servicio a6reo internacional en las rutas
acordadas, las empresas designadas por una de las Partes Contratantes deberdn tener
en consideraci6n los intereses de las empresas designadas por la otra a fin de no afec-
tar indebidamente el servicio a~reo que 6stas iiltimas mantienen en las mismas rutas o
en parte de ellas. En consecuencia, las empresas designadas por ambas Partes Con-
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tratantes podrtn celebrar entre ellas acuerdos de cooperaci6n u otros, tendientes a su
mutuo beneficio. Tales acuerdos deberdn ser sometidos a la consideraci6n de las
Autoridades Aeronduticas, las cuales determinardn segtdn el articulo 4 del presente
Convenio, aquellas rutas o segmentos de ruta que hayan de ser operadas en colabora-
ci6n.

Articulo 15. El derecho de las empresas designadas para efectuar transportes
entre los puntos de una ruta acordada, que se encuentren localizados en el territorio
de la otra Parte Contratante, y los puntos localizados en terceros paises, deberi ser
ejercido teniendo en cuenta principalmente los intereses y derechos existentes entre la
Parte Contratante de que se trate y aquellos, de suerte que su ejercicio se realizarA
sobre la base de cuotas de trifico que se fijarn en el acuerdo de que trata el articulo 4
de este Convenio cuando los derechos e intereses mencionados exijan dicha determi-
naci6n.

Articulo 16. Las Autoridades Aeronduticas y las empresas designadas por
una Parte Contratante debertn proporcionar a las Autoridades Aeronduticas de la
otra Parte Contratante, cuando se solicite, todas las publicaciones peri6dicas u otros
informes estadisticos de las empresas designadas que puedan solicitarse debida-
mente, con el fin de controlar la capacidad ofrecida por cualquier empresa designada
por la primera Parte Contratante en las rutas acordadas. Tales informes deben con-
tener todos los datos necesarios para determinar el volumen, asi como tambi6n la
procedencia y el destino del trtfico.

Articulo 17. La legislaci6n de cada una de las Partes Contratantes serd aplica-
ble, en todo caso, a las aeronaves de la otra Parte Contratante y a las personas a
bordo, mientras se encuentren dentro del territorio de aquella, salvo las excepciones
que contemple este Convenio u otros acuerdos internacionales obligatorios para
ambas Partes Contratantes.

Articulo 18. (1) Las empresas designadas por cualquier Parte Contratante
pueden mantener y emplear su propio personal para sus servicios en los aeropuertos y
en las ciudades del territorio de la otra Parte Contratante, donde la misma empresa
designada se proponga mantener una agencia, siempre y cuando no se trate de los
servicios que para la navegaci6n a6rea prestan directamente los respectivos Estados.

(2) Si una empresa designada no establece su propia organizaci6n en los aero-
puertos en el territorio de la otra Parte Contratante; queda entendido que la misma
hard realizar el trabajo en cuesti6n, en la medida de lo posible, por el personal del
aeropuerto o de una empresa designada por la otra Parte Contratante.

TITULO iv. TARIFAS

Articulo 19. Las tarifas que se cobrardn por pasajes y carga en las rutas acor-
dadas, serdn fijadas tomando en consideraci6n todos los factores relevantes, tales
como el costo de explotaci6n, ganancias razonables, las caracteristicas de las varias
rutas y las tarifas cobradas por otras empresas a~reas que operan la misma ruta o
parte de ella. Al fijar esas tarifas tendrdn que ser observados los siguientes artic,,Ins:

Articulo 20. Las tarifas deben ser fijadas, si es posible, para cada ruta y segtan
el entendimiento entre las respectivas empresas designadas. Con este fin, las empre-
sas designadas deberdn acatar las decisiones aplicables de acuerdo con el sistema de
fijaci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte A6reo Internacional (IATA), o
bien, a ser posible, las empresas designadas deberdn entenderse directamente entre si,
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previa consulta con las empresas afreas de terceros paises que operan la misma ruta o
parte de ella.

Articulo 21. Cualquier tarifa acordada de conformidad con el articulo ante-
rior, deberd ser sometida a la aprobaci6n de las Autoridades Aeronduticas de ambas
Partes Contratantes, a mds tardar treinta dias antes de la fecha prevista para su
entrada en vigencia. Este periodo puede ser reducido en casos especiales siempre que
las Autoridades Aeronduticas est6n de acuerdo con ello.

Articulo 22. Si no lega a un acuerdo entre las empresas designadas, o si una
de las Partes Contratantes no estuviere de acuerdo con las tarifas sometidas a su
aprobaci6n conforme al artfculo anterior, las Autoridades Aeronduticas de las dos
Partes Contratantes deberin fijar, de comtin acuerdo, las tarifas para aquellas rutas
o parte de las mismas sobre las cuales no se haya Ilegado a un acuerdo.

Articulo 23. En el caso de que no se liegue a un acuerdo, conforme al articulo
anterior, entre las Autoridades Aeronduticas de las dos Partes Contratantes, deberdn
aplicarse entonces las clusulas del articulo 27 de este Convenio. Hasta que sea dicta-
da una sentencia arbitral, la Parte Contratante que haya manifestado su desaproba-
ci6n a las tarifas, tiene el derecho de exigir a la otra Parte Contratante que mantenga
las tarifas anteriores.

TiTULO v. REGLAS DE PROCEDIMIENTO

Artculo 24. Siempre que sea necesario habrd un intercambio de opiniones
entre las Autoridades Aeronduticas de las dos Partes Contratantes, a fin de lograr
una estrecha cooperaci6n y entendimiento en todos los asuntos relacionados con la
aplicaci6n e interpretaci6n de este Convenio.

Articulo 25. (1) Una de las Partes Contratantes podrd solicitar en cualquier
momento una consulta entre las autoridades competentes de ellas, con el objeto de
examinar la interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n de este Convenio o la modifi-
caci6n de las rutas acordadas. Dicha consulta comenzard dentro de los sesenta dias
siguientes a la recepci6n de la solicitud por la via diplomdtica.

(2) En la consulta de que trata el pdrrafo anterior, se podr, recomendar a los
respectivos Gobiernos la modificaci6n de este Convenio o de las rutas acordadas. El
resultado de la consulta deberd ser confirmado por los respectivos Gobiernos. En el
caso de la modificaci6n de este Convenio, ella entrarA en vigor luego de haber sido
confirmada por medio de un canje de notas diplomdticas en que conste el haberse
cumplido con los requisitos constitucionales exigidos para tal modificaci6n. En el
caso de la modificaci6n de las rutas acordadas, ella entrard en vigor luego de haber
sido confirmada por canje de notas diplomdticas.

Artculo 26. En el caso de que entrard en vigor un convenio multilateral
sobre transporte a6reo suscrito por ambas Partes Contratantes, las discusiones que se
presenten en cuanto a cudles de las cl~usulas de este Convenio seguir'An vigentes, se
arreglardn conforme a lo previsto por el articulo anterior.

Articulo 27. (1) De surgir algdin desacuerdo respecto a la interpretaci6n o
aplicaci6n de este Convenio, que no pueda solucionarse de acuerdo con el arti-
culo 25, la cuesti6n serd sometida a un tribunal de arbitraje a petici6n de una de las
Partes Contratantes.

Vol. 1048, 1-15787



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 105

(2) El tribunal de arbitraje se constituird en cada caso de forma que cada una
de las Partes Contratantes designe un drbitro y 6stos, de comtdn acuerdo, designen un
nacional de un tercer Estado como Arbitro dirimente, cuyo nombramiento deberuA ser
confirmado por las Partes Contratantes. Los Arbitros serin designados en un plazo
de treinta dias y el Arbitro dirimente en un plazo de sesenta dias a partir de la fecha en
que una de las Partes Contratantes notific6 a la otra su prop6sito do someter el desa-
cuerdo a un arbitraje.

(3) Si no se observan los plazos sefialados en el ptrrafo anterior, cada una de
las Partes Contratantes, a falta de otro acuerdo, puede rogar al Presidente de la
Corte Internacional de Justicia que efecte los nombramientos neeesarios. En el caso
de que dicho Presidente tenga la nacionalidad de una de las Partes Contratantes o
est6 impedido por otras causas, su sustituto en el cargo efectuari los nombramientos
correspondientes.

(4) El tribunal de arbitraje decidiri por mayoria de votos. Las decisiones serin
obligatorias para ambas Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes
sufragarA los gastos de su drbitro asi como los de su representaci6n ante el tribunal de
arbitraje; los gastos del Arbitro dirimente, asi como los demds gastos, serdn sufraga-
dos por partes iguales por las Partes Contratantes. Por lo demAs, el tribunal de arbi-
traje adoptard su propio reglamento.

TiTULO vi. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 28. Este Convenio y el canje de notas sobre las rutas acordadas, asi
como cualquier modificaci6n de los citados instrumentos, sern comunicados a la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional para su registro.

Articulo 29. Este Convenio serd ratificado. Los instrumentos de ratificaci6n
serdn canjeados tan pronto como sea posible en Bonn.

Articulo 30. Este Convenio entrard en vigor treinta dias despu6s del canje de
los instrumentos de ratificaci6n.

Art[culo 31. Una Parte Contratante podrd denunciar en todo momento por
escrito este Convenio, el cual dejard de regir seis meses despu6s de la recepci6n de la
denuncia por la otra Parte Contratante, a menos que las Partes Contratantes, de
comtin acuerdo, convengan un plazo diferente.

HECHO en BogotA, D.E., a 25 de noviembre de 1968 en cuatro originales, dos en
idioma alemAn y dos en idioma espaflol, siendo igualmente autgnticos.

Por la Reptblica Federal de Alemania:
ERNST OSTERMANN VON ROTH

Por la Reptblica de Colombia:
ALFONSO L6PEZ MICHELSEN
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EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
ERNST OSTERMANN VON ROTH

Bogotd, den 25. November 1968

No. 3894

Herr Minister!
Ich beehre mich, auf Artikel 3 des in BogotA am 25. November 1968 unterzeich-

neten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Kolumbien uiber den Luftverkehr Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen, die im
Zusammenhang mit dem genannten Abkommen gefihrt worden sind, ist Einverneh-
men dariuber erzielt worden, daB der Fluglinienverkehr auf den in nachstehendem
Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefiihrt werden kann:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seiten der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten
Unternehmen betrieben werden

Von Abganspunkten fiber Zwischen- nach Punkten und nach Punkten
im Hoheitsgebiet landepunkte im Hoheitsgebiet dariuber hinaus
der Bundesrepublik der Republik
Deutschland Kolumbien
II. Fluglinien, die von den seiten der Republik Kolumbien bezeichneten Unternehmen

betrieben werden
Von Abgangspunkten uber Zwischen- nach Punkten im und nach Punkten

im Hoheitsgebiet landepunkte Hoheitsgebiet der dariber hinaus
der Republik Bundesrepublik
Kolumbien Deutschland

Ein bezeichnetes Unternehmen kann nach seiner Wahl einen oder mehrere Punkte auf
einer festgelegten Linie auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie im Hoheitsgebiet der
Vertragspartei liegt, die das Unternehmen bezeichnet hat.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, daIJ sich die Regier-
ung der Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einver-
standen erklirt. Ich ware dankbar, wenn Eure Exzellenz mich wissen lieIe, ob die
Regierung der Republik Kolumbien diesem Fluglinienplan ebenfalls zustimmt. Beja-
hendenfalls gelten diese Note und Ihre Antwortnote als Vereinbarung zwischen
unseren Regierungen.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

[Signed- Sign6]
OSTERMANN

Seiner Exzellenz dem AuBenminister
der Republik Kolumbien

Herrn Dr. Alfonso L6pez Michelsen
Bogotd

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE ALEMANIA ERNST OSTERMANN VON ROTH

BogotA, el 25 de noviembre de 1968

No. 3894

Sefior Ministro:
Tengo el honor de referirme al Articulo 3 del Convenio para el Transporte

Agreo entre la Reptiblica Federal de Alemania y la Reptiblica de Colombia, firmado
en Bogotd el 25 de noviembre de 1968. En las negociaciones que se ilevaron a cabo a
prop6sito del Convenio arriba mencionado se acord6 que los servicios a6reos pueden
realizarse en las rutas especificadas en el siguiente cuadro:

CUADRO DE RUTAS

I. Rutas que serdn operadas por las empresas designadas por la Repdblica Federal de
Alemania

De puntos de origen Via puntos A puntos en el Y a puntos
en el territorio de intermedios territorio de la mds alld
la Rep~iblica Federal Repfiblica de
de Alemania Colombia

II. Rutas que serdn operadas por las empresas designadas por la Reptiblica de Colombia
De puntos de origen Via puntos A puntos en el Y a puntos

en el territorio de intermedios territorio de la mts alii
la Repuiblica de Repblica Federal
Colombia de Alemania

Una empresa designada puede omitir voluntariamente uno o mds puntos de una ruta acor-
dada si el punto de origen de esta ruta esti situado en el territorio de la Parte Contratante que
ha designado la empresa.

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Repibli-
ca Federal de Alemania estd de acuerdo con el Cuadro de Rutas anteriormente espe-
cificado. Mucho agradeceria que Vuestra Excelencia me informase si el Gobierno de
Colombia estd tambi~n de acuerdo con este Cuadro de Rutas. En caso afirmativo, la
presente Nota y su Nota de respuesta serdn consideradas como un acuerdo entre
nuestros Gobiernos.
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Sirvase aceptar, sefior Ministro, el renovado testimonio de mi mds alta y distin-
guida consideraci6n.

OSTERMANN

A Su Excelencia el seflor Dr. Alfonso L6pez Michelsen
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repfiblica de Colombia
BogotA

II

Bogotd, D.E., 25 de noviembre de 1968

O/J 1197

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de avisar recibo

de la Nota de esta misma fecha, que dice asi:

[See note I- Voir note I]

Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno con el con-
tenido de la expresada nota, me valgo de la oportunidad para renovar al sefilor Emba-
jador las expresiones de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signl'

A Su Excelencia el sefior Ernst Ostermann von Roth
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repiblica Federal de Alemania
La Ciudad

1 Signed by Alfonso L6pez Michelsen-Sign6 par Alfonso L6pez Michelsen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Federal Republic of Germany and the Republic of Colombia,
Considering that it is necessary to promote traffic between the two countries in

order to develop closer relations between their peoples, and
Desiring primarily to regulate air transport between their respective territories

and such air transport as can, taking into account pre-existing rights and obligations,
be effected between their territories and third countries,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1. (1) For the purposes of this Agreement, unless otherwise provided
in the text, the following definitions shall apply:

(a) "Aeronautical authority" means, in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Minister of Transport, and, in the case of the Republic of Co-
lombia, the Chief of the Department of Civil Aviation, or, in both cases, any other
person or agency authorized by law to perfom the functions assigned to those author-
ities;

(b) "Designated airline" means the airline that a Contracting Party has author-
ized, by notice in writing to the other Contracting Party in accordance with article 4
of this Agreement, to operate scheduled international air services on the routes speci-
fied in accordance with article 3.

(2) For the purposes of this Agreement, the terms "territory", "air service",
"international air service" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings laid
down in articles 2 and 96 of the Chicago Convention on International Civil Aviation
of 7 December 1944,2 as amended now or in the future.

Article 2. In order that the designated airlines may operate international air
services on the routes specified in accordance with article 3, each Contracting Party
shall grant to the other Contracting Party the right to fly across its territory without
landing, to make stops in its territory for non-traffic purposes and to make stops at
the designated point or points in its territory on the routes specified in accordance
with article 3 for the purpose of taking on or discharging passengers, mail and cargo
for traffic purposes.

Article 3. The routes on which the designated airlines are authorized to
operate international air services shall be specified in a route schedule to be agreed
upon in an exchange of diplomatic notes. The routes specified in the route qchedule
are hereinafter referred to as "the specified routes".

1 Came into force on 5 November 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Bonn on 6 October 1976, in accordance with article 30.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 
2

1; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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Article 4. (1) The international air services on the specified routes may be in-
augurated at any time, provided that one Contracting Party has designated in writing
an airline or airlines, that the other Contracting Party has authorized the designated
airline or airlines to inaugurate the services and that an agreement has been con-
cluded between the aeronautical authorities on the type of service and type of aircraft
and, in addition, on frequency of service, utilizable capacity and landing points.

(2) Subject to the provisions of articles 5, 6 and 19 to 23 of this Agreement, the
Contracting Parties shall, upon fulfilment of the requirements of the preceding para-
graph, grant without delay the authorization in question.

Article 5. Each Contracting Party shall have the right to require an airline
designated by the other Contracting Party to produce satisfactory evidence that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations of the
first-mentioned Contracting Party governing the operation of international air serv-
ices.

Article 6. Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights pro-
vided for in article 2 of this Agreement from any airline designated by the other Con-
tracting Party if such airline is not able to produce satisfactory evidence that substan-
tial ownership and effective control of such airline are vested in nationals of the other
Contracting Party or in that Contracting Party itself.

Article 7. Each Contracting Party shall be empowered to revoke, or limit by
the imposition of conditions, the authorization granted in accordance with article 4
in the event of failure by a designated airline of one Contracting Party to comply
with the laws and regulations of the other Contracting Party or with the provisions of
this Agreement and the obligations arising therefrom or to submit, or submit in
satisfactory form, the evidence referred to in the preceding article. Each Contracting
Party shall exercise this right only after consultation as provided for in article 25 of
this Agreement, unless an immediate suspension of operations or imposition of con-
ditions is necessary to avoid further infringements of laws or regulations.

PART I|. CUSTOMS AND TAX REGULATIONS

Article 8. Aircraft operated by a designated airline of one Contracting Party
and entering into, departing from or flying across the territory of the other Contract-
ing Party, as well as the regular equipment and spare parts on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of the
import, export or transit of goods.

Article 9. Spare parts and articles of equipment which are removed from or
taken off the aircraft referred to in the preceding article and stored in the territory of
the other Contracting Party under customs supervision, or are imported for such air-
craft into, and stored in, the territory of the other Contracting Party under customs
supervision, shall be exempt from the duties and other charges mentioned in the pre-
ceding article if they are installed in or otherwise taken aboard the said aircraft under
customs supervision, or are otherwise re-exported from the territory of the other
Contracting Party. The same exemption from duties and other charges shall be
granted for spare parts and articles of equipment taken from the appropriate stores
of other airlines and installed in or otherwise taken aboard the said aircraft under
customs supervision.
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Article 10. Fuel and lubricants on board the aforementioned aircraft and in-
troduced into the territory of the other Contracting Party shall be exempt from
customs duties and other charges levied on the occasion of the import, export or
transit of goods, if they are used on board the aircraft; this shall apply also on any
flight between points on the specified routes in the territory of that Contracting
Party. The same shall apply to fuel and lubricants destined to supply such aircraft
and imported into and stored in the territory of the other Contracting Party under
customs supervision for account of a designated airline. Fuel and lubricants taken on
by aircraft of a designated airline under customs supervision in the territory of the
other Contracting Party and used in international air services shall not be subject
either to the aforementioned duties and other charges or to any special excise taxes
which may be imposed on fuel and lubricants in the territory of that Contracting
Party.

Article 11. Food and other stores normally consumed on board, such as
tobacco and beverages, imported in the aircraft referred to in article 8 and intended
for consumption by passengers and members of the crew may be issued in the terri-
tory of the other Contracting Party for immediate consumption on board free of
customs duties and other charges levied on the occasion of the import, export or
transit of goods, provided that such aircraft are under constant customs supervision
at intermediate stops.

Article 12. The goods referred in articles 8 to 11 shall also not be subject to
any economic prohibitions or restrictions on import, export and transit which might
otherwise be applicable.

PART tu. OPERATION OF THE AGREED SERVICES

Article 13. In the exercise of the rights granted by each Contracting Party to
designated airlines of the other Contracting Party, it shall be taken into account that
the operations should result in genuine and effective reciprocity, unless otherwise
agreed by the aeronautical authorities in accordance with article 4 of this Agreement.
The aeronautical authorities shall be responsible for defining and applying the con-
cept of genuine and effective reciprocity, for which purpose they shall take into ac-
count, inter alia, the following:
(a) equality of tariffs and conditions of carriage;
(b) number of flights, capacity and type of aircraft used;
(c) equality of treatment, with particular reference to taxes, charges and use of air-

port facilities;
(d) traffic demand and competitive situation in the areas through which the services

operate;
(e) fair and reasonable proportion in earnings from the operations of the designated

airlines on the specified routes.

Article 14. In operating international air services on the specified routes, the
designated airlines of one Contracting Party shall take into account the interests of
the designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
air services which the latter provide on the whole or part of the same routes. The air-
lines designated by the two Contracting Parties may accordingly conclude agree-
ments concerning co-operation or other agreements for their mutual benefit. Such
agreements shall be submitted for review to the aeronautical authorities, which shall
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determine, in accordance with article 4 of this Agreement, the routes or sections of
routes to be served on a co-operative basis.

Article 15. In the exercise of the right of the designated airlines to carry traffic
between points on a specified route in the territory of the other Contracting Party
and points in third countries, primary consideration shall be given to the interests
and rights existing between the Contracting Party in question and third countries so
that the said right is exercised on the basis of traffic quotas to be established in the
agreement referred to in article 4 of this Agreement, if the aforementioned rights and
interests require the establishment thereof.

Article 16. The aeronautical authorities and designated airlines of one Con-
tracting Party shall furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting,
Party at their request such periodic or other statistical data of the designated airlines
as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on
the specified routes by any designated airline of the first-mentioned Contracting
Party. Such data shall include all information required to determine the amount of
traffic carried and the origin and destination of such traffic.

Article 17. The laws of each Contracting Party shall under all circumstances
apply to aircraft of the other Contracting Party and to persons on board while they
are in the territory of that Contracting Party, subject to such exceptions as result
from this Agreement or from other international agreements binding on both Con-
tracting Parties.

Article 18. (1) The designated airlines of either Contracting Party may main-
tain and employ their own personnel for their business transactions at airports and in
cities in the territory of the other Contracting Party where they intend to maintain an
agency, provided that services rendered directly by the respective States in connexion
with air traffic are not involved.

(2) If a designated airline does not establish its own organization at airports in
the territory of the other Contracting Party, it shall have such work performed, as
far as possible, by the personnel of the airport or of a designated airline of the other
Contracting Party.

PART IV. TARIFFS

Article 19. The tariffs to be charged for passengers and freight on the speci-
fied routes shall be fixed by taking into account all relevant factors, such as cost of
operation, reasonable profit, the characteristics of the various routes and the tariffs
charged by any other airlines which operate over the same routes or parts thereof. In
fixing such tariffs, the provisions of the following articles shall be observed.

Article 20. The tariffs shall, if possible, be fixed for each route and in accord-
ance with the agreements between the designated airlines concerned. For this purpose
the designated airlines shall abide by such decisions as are applicable under the tariff
conference procedures of the International Air Transport Association (IATA), or
shall, if possible, agree directly between themselves after consulting with airlines of
third countries which operate over the same routes or parts thereof.

Article 21. Any tariffs agreed in accordance with the preceding article shall be
submitted for approval to the aeronautical authorities of both Contracting Parties at
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least 30 days prior to the proposed date of their introduction. This period may be
reduced in special cases if the aeronautical authorities so agree.

Article 22. If no agreement has been reached between the designated airlines,
or if one of the Contracting Parties does not agree to the tariffs submitted for its ap-
proval in accordance with article 21, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall by common accord fix the tariffs for those routes or parts
thereof on which no agreement was reached.

Article 23. If no accord as envisaged in the preceding article is reached be-
tween the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of
article 27 of this Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is ren-
dered, the Contracting Party which has expressed disagreement with the tariffs shall
be entitled to require the other Contracting Party to maintain the tariffs previously in
effect.

PART V. PROCEDURAL PROVISIONS

Article 24. Exchange of views shall take place as needed between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties in order to achieve close co-operation
and agreement in all matters pertaining to the application and interpretation of this
Agreement.

Article 25. (1) Consultation between the competent authorities of the Con-
tracting Parties may be requested at any time by either Contracting Party for the pur-
pose of discussing the interpretation, application or amendment of this Agreement
or modification of the specified routes. Such consultation shall begin within 60 days
from the date of receipt of the request through the diplomatic channel.

(2) In the course of the consultation referred to in the preceding paragraph,
amendment of this Agreement or modification of the specified routes may be recom-
mended to the two Governments. The result of the consultation shall be subject to
confirmation by the two Governments. Any amendment to this Agreement shall
enter into force after an exchange of diplomatic notes confirming that the constitu-
tional requirements for such amendment have been fulfilled. Any modification of
the specified routes shall enter into effect when confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.

Article 26. If a multilateral air transport convention to which both Contract-
ing Parties are signatories enters into force, the discussions on the question of which
provisions of this Agreement are to remain in force shall take place in accordance
with the preceding article.

Article 27. (1) If any disagreement relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement cannot be settled in accordance with article 25, it shall be sub-
mitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) The arbitral tribunal shall be established in each individual case in the
following manner. Each Contracting Party shall designate one member, and the two
members shall agree upon the choice of a national of a third State as chairman,
whose appointment shall be subject to confirmation by the Contracting Parties. The
members shall be designated within 30 days and the chairman within 60 days from
the date on which either Contracting Party notifies the other of its intention to sub-
mit the disagreement to arbitration.
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(3) If the time-limits specified in the preceding paragraph are not observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.
If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented
from carrying out this function, his deputy in office shall make the appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by majority vote. Its decisions
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
expenses of its own member and the costs of its representation before the arbitral tri-
bunal; the expenses of the chairman and the remaining costs shall be borne in equal
parts by both Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

PART vi. FINAL PROVISIONS
Article 28. This Agreement, the exchange of notes concerning the specified

routes and any amendment thereto shall be filed with the International Civil Avia-
tion Organization for registration.

Article 29. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

Article 30. This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of
the instruments of ratification.

Article 31. Either Contracting Party may at any time denounce this Agree-
ment in writing. The Agreement shall cease to have affect six months after receipt of
the notice of denunciation by the other Contracting Party, unless the Contracting
Parties agree on some other period of notice.

DONE at BogotA on 25 November 1968 in four original copies, two in the Ger-
man and two in the Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

ERNST OSTERMANN VON ROTH

For the Republic of Colombia:

ALFONSO L6PEZ MICHELSEN

EXCHANGE OF NOTES

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

ERNST OSTERMANN VON ROTH

BogotA, 25 November 1968

No. 3894

Sir,
I have the honour to refer to article 3 of the Air Transport Agreement between

the Federal Republic of Germany and the Republic of Colombia, signed at Bogotd
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on 25 November 1968.' In the negotiations which have been conducted in connexion
with the above-mentioned Agreement, it has been agreed that air services may be
operated on the routes specified in the following route schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic of Germany
From points of depar- Via intermediate To points in the terri- And to points beyond

ture in the territory points tory of the Repub-
of the Federal Re- lic of Colombia
public of Germany

II. Routes to be operated by airlines designated by the Republic of Colombia
From points of depar- Via intermediate To points in the terri- And to points beyond

ture in the territory points tory of the Federal
of the Republic of Republic of Ger-
Colombia many

A designated airline may, if it so desires, omit one or more points on a specified route,
provided that the point of departure for that route is in the territory of the Contracting Party
which has designated the airline.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of
Germany agrees with the above route schedule. I should be grateful if you would in-
form me whether the Government of the Republic of Colombia also agrees with the
route schedule. If so, this note and your reply shall be regarded as constituting an
agreement between our Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

OSTERMANN

His Excellency Mr. Alfonso L6pez Michelsen
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Colombia
BogotA

II

Bogotd, 25 November 1968

O/J 1197

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which

reads as follows:

[See note I]

See p. 109 of this volume.
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In informing you that my Government agrees with the contents of the above
note, I take this opportunity to renew to the Ambassador the assurances of my high-
est consideration.

[ALFONSO L6PEZ MICHELSENJ

His Excellency Mr. Ernst Ostermann von Roth
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
BogotA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA REPUBLIQUE DE
COLOMBIE

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Rpublique de Colombie,
Consid~rant qu'il est n~cessaire de favoriser le d~veloppement des transports en-

tre les deux pays en vue de renforcer les relations entre leurs peuples, et
D~sireuses avant tout de r~glementer les transports a~riens entre leurs territoires

respectifs, ainsi que ceux qui, compte tenu des droits et des obligations antdrieurs,
pourront Etre 6tablis entre leurs territoires et des pays tiers,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE I. PRINCIPES GtNRAUX

Article premier. 1) Aux fins du present Accord et sauf indication contraire
dans le texte, les definitions ci-apr~s sont adopt~es :

a) L'expression «autorit~s a~ronautiques>d~signe, en ce qui concerne la R~pu-
blique de Colombie, le Chef du D~partement administratif de l'a~ronautique civile
et, en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Ministre f~d~ral des
transports, ou, dans les deux cas, toute autre personne ou tout organisme qui serait
habilit6 par la loi A assumer les fonctions actuellement exerc~es par eux.

b) L'expression oentreprise d~sign~e> d6signe l'entreprise de transport a~rien
que l'une des Parties contractantes aura autorisde, moyennant notification par 6crit A
'autre Partie contractante, conform6ment A l'article 4 du present Accord, A exploiter

des services a~riens internationaux r~guliers sur les routes agrdes conformdment A
l'article 3.

2) En outre, les termes <territoire oservice a~rien>, oservice a~rien interna-
tional >et o escale non commerciale >ont le sens que leur attribuent les articles 2 et 96
de la Convention relative A l'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 d6-
cembre 1944', dans le texte actuellement en vigueur.

Article 2. Les Parties contractantes s'accordent 'une A l'autre, pour permettre
aux entreprises ddsign~es d'exploiter les services a~riens internationaux sur les routes
agr66es conform~ment h l'article 3, le droit de survoler leur territoire sans faire
escale, celui d'y faire des escales non commerciales et celui de faire escale au point ou
aux points de son territoire d~sign~s sur les routes agr6es conform~ment a l'article 3
en vue d'embarquer ou de d~barquer, A des fins commerciales, des passagers, du
courrier et des marchandises.

Article 3. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es seront autoris~es A
exploiter les services adriens internationaux seront sp~cifi~es dans un tableau des
routes dont il sera convenu par dchange de notes diplomatiques. Les routes sp~cifi~es
dans le tableau des routes sont ci-apr~s d~nomm~es «routes agr6es>.

1 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1976, soit 30 jours apr~s la date de l'change des instruments de ratification, lequel a
eu lieu A Bonn le 6 octobre 1976, conform~ment 6L l'article 30.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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Article 4. 1) L'exploitation des services a~riens internationaux sur les routes
agrd6es pourra commencer A tout moment, condition qu'une Partie contractante ait
d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises a6riennes, que l'autre Partie contrac-
tante ait agr66 l'entreprise ou les entreprises d6sign6es pour l'ouverture de ces services
et que les autorit6s a6ronautiques se soient mises d'accord sur la cat6gorie des services
et le type d'a6ronef, ainsi que sur les fr6quences, la capacit6 utilisable et les escales.

2) Sous r6serve des dispositions des articles 5, 6 et 19 23 du pr6sent Accord et
une fois remplies les conditions 6nonc6es dans le paragraphe prdc6dent, les Parties
contractantes accorderont sans retard l'autorisation mentionn6e.

Article 5. Une des Parties contractantes est en droit d'exiger que 1'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie contractante fournisse des preuves suffisantes qu'elle est en
mesure de satisfaire aux prescriptions de ses lois et r~glements relatifs au fonctionne-
ment du service a~rien international.

Article 6. Une des Parties contractantes peut interdire 1'exercice des droits
concedes A l'article 2 du present Accord h toute entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante lorsque cette entreprise ne peut pas fournir de preuves suffisantes que la
majeure partie au moins de ses biens et leur contr6le effectif sont entre les mains de
ressortissants de ladite autre Partie contractante ou d'elle-m~me.

Article 7. Si une entreprise d6sign6e par une des Parties contractantes
n'observe pas lois et r~glements de l'autre Partie contractante, les dispositions du pr6-
sent Accord et les obligations qui en d6coulent, ou n'a pas pr6sent6 ou a pr6sent6 de
faion insuffisante les preuves vis6es i l'article pr6c6dent, ladite autre Partie contrac-
tante peut r6voquer ou restreindre en l'assortissant de conditions l'autorisation ac-
cord6e conform6ment A l'article 4. Les Parties contractantes n'exerceront ce droit
qu'apr~s avoir proc6d6 aux consultations pr6vues A l'article 25 du pr6sent Accord, A
moins qu'il ne soit n6cessaire de suspendre imm~diatement le service ou d'imposer
des conditions pour pr6venir d'autres infractions aux lois ou r~glements.

TITRE ii. RIGIME FISCAL ET DOUANIER
Article 8. Les a6ronefs utilis6s par une entreprise d6sign6e par une Partie

contractante qui entrent sur le territoire de l'autre Partie contractante, qui le quittent
ou qui le survolent, de m~me que l'quipement normal et les pieces de rechange trans-
port6s A bord de ces adronefs, sont exon6r6s de droits de douane et d'autres droits
frappant l'importation, l'exportation ou le transit des marchandises.

Article 9. Les pieces de rechange et les parties de l'quipement d6mont6es ou
retir6es d'une autre mani~re des a~ronefs mentionn~s A l'article pr6c~dent et entre-
pos6es en douane sur le territoire de l'autre Partie contractante ou qui sont import6es
et entrepos6es en douane pour lesdits a~ronefs sur le territoire de l'autre Partie
contractante sont exon6rdes de droits de douane et des autres droits mentionn6s A
l'article pr6c~dent si elles sont install6es ou d'une autre manire prises A bord desdits
a6ronefs sous contr6le douanier ou autrement r6export6es du territoire de ladite
autre Partie contractante. Sont 6galement exon&6res de droits les pieces de rechange
et parties d'6quipement provenant de d6p6ts d'autres entreprises a6riennes qui sont
installdes ou d'une autre manire prises A bord desdits a6ronefs sous contr6le
douanier.

Article 10. Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits sur le territoire
de l'autre Partie contractante A bord des a6ronefs susmentionn6s sont exon6r6s de
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droits de douane et d'autres droits frappant 'rimportation, l'exportation et le transit
de marchandises s'ils sont utilis6s A bord desdits a~ronefs; ces dispositions s'appli-
quent 6galement A tout vol effectu6 entre des points des routes agr66es situ6s sur le ter-
ritoire de ladite autre Partie contractante. Elles s'appliquent dans les mames condi-
tions aux carburants et huiles lubrifiantes qui, pour le compte d'une entreprise d6-
sign6e, sont import6s et entrepos6s en douane pour servir A 'avitaillement desdits
a6ronefs. Les carburants et huiles lubrifiantes pris A bord sous contr6le douanier par
les adronefs d'une entreprise d6signde sur le territoire de l'autre Partie contractante et
utilis6s dans les services a~riens internationaux ne sont pas passibles des droits ou
autres taxes susmentionnds, ni d'aucun droit spdcial de consommation pouvant tre
appliqu6 aux carburants et aux huiles lubrifiantes sur le territoire de ladite autre Par-
tie contractante.

Article 11. Les aliments et articles normalement consomm6s A bord, tels que
tabacs et boissons, introduits dans les a6ronefs mentionn6s i 'article 8 et destin6s aux
passagers et aux membres de l'quipage peuvent Etre distribu6s sur le territoire de
rautre Partie contractante pour 8tre immddiatement consomm6s A bord en franchise
de droits de douane et d'autres droits frappant l'importation, 'exportation et le transit
de marchandises, A condition que lesdits a6ronefs soient sous surveillance continue
des autorit6s douani~res pendant les escales interm6diaires.

Article 12. Les articles vis6s aux articles 8 A 11 ne sont pas non plus assujettis
aux interdictions et restrictions 6conomiques l'importation, A 'exportation et au
transit qui autrement pourraient 8tre appliqu6es.

TITRE in. EXPLOITATION DES SERVICES AtRIENS AGRI ES

Article 13. Dans 'exercice des droits que chacune des Parties contractantes
accorde aux entreprises ddsign6es par l'autre Partie, il convient de veiller A ce que
'exploitation de ces services se fasse sur la base d'une r6ciprocit6 r6elle et effective, A

moins que, par suite de l'accord entre les autorit6s a6ronautiques vis6' 'article 4 du
pr6sent Accord, il n'en soit d6cid6 autrement. I appartient aux autorit6s a6ronauti-
ques de d6finir et d'appliquer la notion de r6ciprocit6 r6elle et effective, ce pour quoi
elles devront notamment tenir compte des 616ments suivants :
a) Egalit6 des tarifs et des conditions de service et de transport;
b) Nombre de fr6quences, capacit6 et type d'a6ronef;
c) Egalit6 de traitement, notamment en ce qui concerne le r6gime fiscal, les droits et

l'utilisation des installations des a6roports;
d) Demande de transports a6riens et situation de la concurrence dans les r6gions

desservies par les entreprises d6sign6es;
e) R6partition 6quitable et raisonnable des recettes provenant de l'exploitation des

routes agr66es par les entreprises a~riennes d6sign6es.

Article 14. Dans l'exploitation du service a~rien international sur les routes
agr~es, les entreprises d~sign6es par une des Parties contractantes doivent tenir
compte des intrts des entreprises d~sign6es par I'autre Partie afin de ne pas affecter
ind0ment le service a~rien que ces dernires assurent sur les m~mes routes ou sur une
partie des mames routes. En cons6quence, les entreprises d6sign6es par les deux Par-
ties contractantes pourront conclure entre elles des accords de cooperation ou autres
tendant A leur avantage r6ciproque. Ces accords devront atre soumis aux autorit~s
a6ronautiques, qui dcideront, conform~ment A l'article 4 du present Accord, des
routes ou parties de routes & exploiter en cooperation.
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Article 15. Dans l'exercice de leur droit d'effectuer des transports entre les
points d'une route agr66e situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des
points situ6s dans des pays tiers, les entreprises d6sign6es doivent avant tout tenir
compte des int6rts et des droits existants entre la Partie contractante intdress6e et ces
pays, de sorte que l'exploitation de cette route se fasse sur la base d'une r6partition du
trafic qui sera fix6e dans l'accord vis6 A l'article 4 du pr6sent Accord lorsque les droits
et int6r~ts mentionn6s 'exigeront.

Article 16. Les autorit6s a~ronautiques et les entreprises d6sign6es d'une Par-
tie contractante devront fournir sur demande aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante toutes les publications p6riodiques et rapports statistiques des en-
treprises ddsigndes qui peuvent atre normalement requis afin de contr6ler la capacit6
offerte par une entreprise d6sign6e quelconque de la premiere Partie contractante sur
les routes agr66es. Ces rapports doivent contenir toutes les donn6es n6cessaires pour
d6terminer le volume ainsi que la provenance et la destination du trafic.

Article 17. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante s'appliquent
dans tous les cas aux a6ronefs de l'autre Partie contractante et aux personnes A bord
pendant qu'ils se trouvent sur son territoire, sous r6serve des exceptions 6tablies par
le pr6sent Accord ou par d'autres accords internationaux qui lient les deux Parties
contractantes.

Article 18. 1) Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante peu-
vent maintenir et employer leur propre personnel pour assurer les services n6cessaires
dans les a6roports et les villes du territoire de l'autre Partie contractante oil lesdites
entreprises ddsign6es se proposent d'ouvrir une agence, A condition toutefois qu'il ne
s'agisse pas des services A la navigation a6rienne que les Etats respectifs fournissent
directement.

2) Si une entreprise ddsign6e n'ouvre pas son propre bureau dans les a6roports
du territoire de 'autre Partie contractante, il est entendu qu'elle fera effectuer le tra-
vail, dans la mesure du possible, par le personnel de l'a~roport ou par celui d'une en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

TITRE iv. TARIFS
Article 19. Les tarifs appliqu6s aux passagers et aux marchandises sur les

routes agr66es seront fix6s compte tenu de tous les facteurs pertinents, tels que les
frais d'exploitation, la r6alisation de b6n6fices raisonnables, les caract6ristiques des
diverses routes et les tarifs appliqu6s par les autres entreprises a6riennes qui exploi-
tent la mame route ou une partie de la m~me route. La fixation de ces tarifs devra Etre
faite en tenant compte des articles suivants.

Article 20. Les tarifs doivent si possible re fix6s pour chaque route et par ac-
cord entre les entreprises ddsign6es respectives. A cette fin, les entreprises d~sign6es
doivent respecter les d6cisions prises sur la base de la proc6dure de fixation des tarifs
de rAssociation du transport a~rien international (IATA) ou bien, si cela est possible,
les entreprises d6sign6es doivent s'entendre directement entre elles, apr~s consulta-
tion des entreprises a~riennes de pays tiers qui exploitent la meme route ou une partie
de la m~me route.

Article 21. Les tarifs fix6s conform6ment A l'article pr6c6dent doivent Etre
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au
plus tard 30 jours avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant
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8tre rdduit dans des cas sp~ciaux, sous reserve de l'accord des autoritds a~ronauti-
ques.

Article 22. Si les entreprises d6sign~es ne parviennent pas A un accord ou si
l'une des Parties contractantes est en d6saccord sur les tarifs qui lui ont &6 soumis
pour approbation conformiment a l'article pr6c6dent, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes devront fixer d'un commun accord les tarifs A prati-
quer pour les routes ou la partie des routes au sujet desquelles I'accord ne s'est pas
fait.

Article 23. Au cas oiu les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes ne parviendraient pas A un accord conform~ment A l'article precddent, les
dispositions de l'article 27 du present Accord s'appliqueront. En attendant que la sen-
tence arbitrale ait dtd rendue, la Partie contractante qui aura fait connaltre son d~sac-
cord au sujet des tarifs a le droit d'exiger de l'autre Partie contractante le maintien des
tarifs prdalablement en vigueur.

TITRE v. REGLES DE PROCEDURE
Article 24. Chaque fois que cela sera n6cessaire, les autorit6s a6ronautiques

des deux Parties contractantes proc6deront A un dchange de vues afin d'6tablir entre
elles une 6troite coopdration et de se mettre d'accord sur toutes les questions Iies A
l'application et h l'interpr~tation du pr6sent Accord.

Article 25. 1) Chacune des Parties contractantes peut A tout moment de-,
mander que des consultations aient lieu entre les autorit6s comptentes des deux Par-
ties affn d'examiner l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent Ac-
cord ou la modification des routes agr6des. Ces consultations commenceront dans les
60 jours qui suivront la date de r6ception de la demande par la voie diplomatique.

2) Lors des consultations vis6es au paragraphe pr6c6dent, il pourra etre recom-
mand6 aux gouvernements respectifs de modifier le present Accord ou les routes
agr66es. Le r6sultat des consultations devra Eire confirm6 par les gouvernements res-
pectifs. En cas de modification du pr6sent Accord, celle-ci entrera en vigueur apr~s
qu'elle aura 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques indiquant que les
formalit6s constitutionnelles requises pour cette modification ont &6 accomplies. En
cas de modification des routes agr66es, elle entrera en vigueur apr~s avoir 6t6
confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 26. Au cas oii entrerait en vigueur un accord multilat6ral relatif aux
transports adriens souscrit par les deux Parties contractantes, les discussions concer-
nant les dispositions du pr6sent Accord qui demeureront en vigueur se d6rouleront
selon les modalit6s pr6vues A l'article pr6c6dent.

Article 27. 1) Tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou A l'application du
present Accord qui ne peut atre rdgl6 conform6ment h l'article 25 sera soumis A un tri-
bunal arbitral sur la demande d'une des Parties contractantes.

2) Le tribunal arbitral sera dans tous les cas constitu6 de la faion suivante
chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s d~signeront un ressortissant d'un Etat tiers comme president, cette ddsigna-
tion devant etre confirm~e par les Parties contractantes. Les arbitres seront ddsign~s
dans les 30 jours et le pr6sident dans les 60 jours qui suivront la date A laquelle une
des Parties contractantes aura notifid h l'autre son intention de soumettre le ddsac-
cord A arbitrage.
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3) Si les d~iais mentionn~s au paragraphe precedent ne sont pas respect~s, cha-
que Partie contractante, A d~faut d'autre accord, pourra demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6si-
dent de la Cour est ressortissant d'une des Parties contractantes ou est empech pour
toute autre raison, celui qui le remplace dans ses fonctions proc6dera aux d~signa-
tions.

4) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions h la majorit6 des voix. Ses d6cisions
sont obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
prendra A sa charge les frais de son arbitre ainsi que ses frais de repr6sentation devant
le tribunal arbitral; les frais du pr6sident ainsi que les autres d6penses sont r6partis
6galement entre les Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral arrate son
propre r~glement.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES
Article 28. Le pr6sent Accord et l'6change de notes relatif aux routes agr66es

ainsi que toute modification auxdits instruments seront communiqu6s A l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 29. Le pr6sent Accord est sujet h ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu A Bonn aussit6t que possible.

Article 30. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification.

Article 31. Une Partie contractante peut h tout moment d6noncer par &crit le
pr6sent Accord, auquel cas celui-ci cessera d'tre en vigueur six mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie contractante aura reiu la d6nonciation, h moins que les Parties
contractantes ne conviennent d'un dlai diffdrent.

FAIT Bogotd le 25 novembre 1968 en quatre exemplaires originaux, dont deux
en langue allemande et deux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne:

ERNST OSTERMANN VON ROTH

Pour la R6publique de Colombie :
ALFONSO L6PEZ MICHELSEN
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ECHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ERNST OSTERMANN VON ROTH

Bogoti, le 25 novembre 1968

N* 3894

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'article 3 de l'Accord relatif aux transports a6riens

entre la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Colombie sign6 A
Bogotd le 25 novembre 1968 ' . Au cours des n6gociations dont a fait l'objet l'Accord
susmentionn6, il a 6 convenu que les services a6riens pourraient etre exploit6s sur
les routes sp6cifi~es au tableau suivant :

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes qui seront exploitdes par les entreprises ddsigndes
par la Rdpublique fdddrale d'Allemagne

A partir de points
situ6s sur le
territoire de la
R6publique f6d~rale
d'Allemagne

Via des points
interm~diaires

Vers des points
situes sur le
territoire de la
Rpublique de
Colombie

Et vers des points
situ~s au-delli

II. Routes qui seront exploitdes par les entreprises ddsigndes par la RLdpublique de Colombie

A partir de points
situ6s sur le
territoire de la
Rpublique de
Colombie

Via des points
interm~diaires

Vers des points
situ6es sur le
territoire de la
R6publique f6d&
rale d'Allemagne

Et vers des points
situ6s au-deIA

Une entreprise d6sign6e peut d6cider de ne pas faire escale A un ou plusieurs points d'une
route agr66e si le point de depart de cette route est situ6 sur le territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 'entreprise.

Je tiens A informer Votre Excellence que le tableau des routes qui prkcde
recueille l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne. Je
serais trs oblig6 A Votre Excellence de me faire savoir si ledit tableau des routes
recueille 6galement l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique de Colombie.

I Voir p. 117 du present volume.
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Dans l'affirmative, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence seront consi-
d6rdes comme constituant un accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

OSTERMANN

Son Excellence Monsieur Alfonso L6pez Michelsen
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique de Colombie
Bogotd

II

Bogota, le 25 novembre 1968

O/J 1197

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce

jour, dont la teneur suit :

[ Voir note I]

Je tiens A informer Votre Excellence que la teneur de la note pr6cit6e recueille
l'agr6ment de mon Gouvernement et je saisis cette occasion, etc.

[ALFONSO L6PEZ MICHELSEN]

Son Excellence Monsieur Ernst Ostermann von Roth
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
En ville
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK TOGO UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Togo,
in dem Wunsch, die Entwicklung des Luftverkehrs zwischen ihren beiderseitigen

Hoheitsgebieten zu f6rdern und die internationale Zusammenarbeit auf diesem Ge-
biet so weit wie m6glich fortzusetzen,

in dem Wunsch, auf diesen Luftverkehr die Grundsatze und die Bestimmungen
des Abkommens iber die Internationale Zivilluftfahrt-Chikago, 7. Dezember
1944- anzuwenden,

haben folgendes vereinbart:

TElL i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. Die Vertragsparteien gewahren sich gegenseitig die in diesem Ab-
kommen bezeichneten Rechte zur Aufnahme des internationalen zivilen Luftver-
kehrs gemA8 dem Fluglinienplan, der durch einen diplomatischen Notenwechsel fest-
gelegt wird.

Artikel 2. Im Sinne dieses Abkommens bedeuten
a) ,,Luftfahrtbehbrde":

- in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland, den Bundesminister fur Verkehr;
- in bezug auf die Republik Togo, den Minister fur 6ffentliche Arbeiten, Bergbau,

Verkehr, Post- und Fernmeldewesen;
b) ,,bezeichnetes Unternehmen":

- das Luftfahrtunternehmen, das eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei
gemdJB Artikel 12 schriftlich bezeichnet hat.

Artikel 3. (1) Die von dem bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei
im internationalen Luftverkehr verwendeten Luftfahrzeuge sowie ihre normale Aus-
ristung, ihre Reserven an Treibstoff und Schmier6l, ihre Bordvorrate (einschlief3lich
Lebensmittel, Getranke und Tabak) bleiben bei der Einfuhr in das Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei von alle Z611en, Inspektionskosten und anderen ihnlichen
Gebufiren und Abgaben frei, sofern diese Ausruistungsgegenstande und Vorrate bis
zu ihrer Wiederausfuhr an Bord der Luftfahrzeuge bleiben. Die Luftfahrzeuge blei-
ben gegebenenfalls unter Kontrolle der Zollbeh6rden.

(2) Von allen Z611en, Inspektionskosten und anderen ahnlichen Gebuhren und
Abgaben mit Ausnahme der Vergitungen oder Gebihren ffir geleistete Dienste wer-
den ebenfalls befreit:
a) Bordvorrite, Bordausristungen und andere an Bord gebrauchte Gegenstande

jeden Ursprungs, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei im Rahmen der von
den Beh6rden dieser Vertragspartei festgelegten H6chstgrenzen beschafft und
von den Luftfahrzeugen, die einen internationalen Linienverkehr der anderen
Vertragspartei durchfuihren, an Bord genommen werden;
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b) Ersatzteile, die in das Hoheitsgebiet einer Vertragspartei zur Instandhaltung
oder Instandsetzung von Luftfahrzeugen eingefhfirt werden, die von dem be-
zeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei im internationalen Luftver-
kehr verwendet werden;

c) Treibstoffe und Schmier6l, die zur Versorgung der von dem bezeichneten Unter-
nehmen der anderen Vertragspartei im internationalen Luftverkehr eingesetzten
Luftfahrzeuge bestimmt sind, auch wenn diese Vorrate auf dem Streckenteil ver-
wendet werden, der iber dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei liegt, in dem sic
an Bord genommen wurden.

Jede Vertragspartei kann die bezeichneten Waren unter zollamtlicher Uberwachung
halten.

(3) Normale Bordausristungen sowie Materialien und Vorrate, die sich an
Bord der Luftfahrzeuge einer Vertragspartei befinden, k6nnen im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei nur mit Zustimmung der Zollbeh6rden dieses Hoheitsgebiets
ausgeladen werden. In diesem Fall k6nnen sie bis zu ihrer Wiederausfuhr oder ihrer
zollamtlichen Anmeldung von den genannten Beh6rden uiberwacht werden.

Artikel 4. Lufttuichtigkeitszeugnisse, Befaihigungsnachweise und Erlaubnis-
scheine, die von einer der beiden Vertragsparteien ausgestellt oder anerkannt wurden
und deren Guiltigkeit nicht abgelaufen ist, werden von der anderen Vertragspartei ffir
den Betrieb der im Fluglinienplan aufgefuihrten Fluglinien anerkannt. Jede Vertrags-
partei behailt sich jedoch vor, die an ihre eigenen Staatsangeh6rigen von der anderen
Vertragspartei erteilten Befaihigungsnachweise und Erlaubnisscheine fir den Ver-
kehr Ober dem eigenen Hoheitsgebiet nicht als giltig anzuerkennen.

Artikel 5. (1) Die Gesetze und sonstigen Vorschriften der einen Vertragspar-
tei fiber den Ein- und Ausflug von im internationalen Fluglinienverkehr verwendeten
Luftfahrzeugen nach oder aus ihrem Hoheitsgebiet sowie Ober den Betrieb und den
Verkehr dieser Luftfahrzeuge innerhalb ihres Hoheitsgebiets finden Anwendung auf
die Luftfahrzeuge des Unternehmens der anderen Vertragspartei.

(2) Die Fluggaste, Besatzungsmitglieder oder die Frachtverlader haben sich
entweder personlich oder durch Vermittlung eines in ihrem Namen und ihrem Auf-
trag handelnden Dritten an die im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei geltenden
Gesetze und sonstigen Vorschriften iber die Einreise, den Aufenthalt und die Aus-
reise von Fluggisten, Besatzungsmitgliedern oder Frachtgutern zu halten, wie z. B.
die Vorschriften fiber die Einreise, die Formalitaten im Falle des Urlaubs, die Ein-
wanderung, Zollabfertigung und die MaBnahmen, die sich aus den Gesundheitsvor-
schriften ergeben.

Artikel 6. Die Gebihren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ffir die Be-
nutzung der FlughAfen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge
des bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, durfen
nicht h6her sein als die Gebhfiren, die fur Luftfahrzeuge eines inlandischen Unter-
nehmens in ihnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 7. Jede Vertragspartei behilt sich das Recht vor, dem von der anderen
Vertragspartei bezeichneten Unternehmen die Genehmigung zum Betrieb zu verwei-
gern oder eine derartige Genehmigung zu widerrufen, wenn sie aus berechtigten Grfin-
den nicht als erwiesen ansieht, daB ein wesentlicher Anteil des Eigentums an diesem
Unternehmen und seine tatsichliche Kontrolle der anderen Vertragspartei oder deren
Staatsangeh6rigen zusteht, oder wenn dieses Unternehmen die in Artikel 5 erwdhnten
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Gesetze und sonstigen Vorschriften nicht befolgt oder die ihm durch dieses Abkom-
men auferlegten Verpflichtungen nicht erfullt.

Artikel 8. Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach
Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine Ver-
staindigung in allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens beriuhrenden
Angelegenheiten herbeizufiihren. Falls nach Ansicht einer der Vertragsparteien das
Verfahren ohne Erfolg geblieben ist, findet das Verfahren nach Artikel 9 Anwen-
dung.

Artikel 9. Jede Vertragspartei kann jederzeit eine Konsultation zwischen den
zustindigen Beh6rden der beiden Vertragsparteien uiber die Auslegung, Anwendung
oder Anderung dieses Abkommens beantragen. Diese Konsultation beginnt spates-
tens dreiffig Tage nach Eingang des Antrags.

Artikel 10. (1) Falls eine Streitigkeit Ober die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 9 beigelegt werden kann, ist sie auf Antrag
einer Vertragspartei einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspar-
tei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu
bestellen ist.

(3) Werden die beiden Mitglieder nicht innerhalb von sechzig Tagen bestellt,
nachdem eine Vertragspartei vorgeschlagen hat, den Streitfall auf dem Schiedswege
zu regeln, oder sind sich im Laufe der folgenden dreif3ig Tage die Mitglieder nicht
iber die Bestellung des Obmanns einig geworden, so kann jede Vertragspartei den
Prasidenten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die er-
forderlichen Ernennungen vorzunehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit, wenn es ihm nicht
gelingt, die Streitigkeit auf giitlichem Wege beizulegen. Soweit die Vertragsparteien
nichts Gegenteiliges beschlie8en, regelt das Schiedsgericht die GrundsAtze seines Ver-
fahrens selbst und bestimmt seinen Sitz.

(5) Die Vertragsparteien verpflichten sich, den vorlaufigen Mal3nahmen, die
im Laufe des Schiedsgerichtsverfahrens angeordnet werden, sowie dem Schieds-
spruch nachzukommen; dieser wird in alle Fallen als endgiiltig betrachtet.

(6) Wenn eine der Vertragsparteien den Entscheidungen des Schiedsgerichts
nicht nachkommt, kann die andere Vertragspartei wdihrend der Dauer dieses Ver-
saumnisses die Rechte oder Vorrechte, die sie der in Verzug befindlichen Vertrags-
partei auf Grund dieses Abkommens eingeraiumt hat, beschranken, ruhen lassen
oder widerrufen. Jede Vertragspartei iibernimmt die Kosten ihres Mitglieds sowie die
Hdlfte der Kosten fir den benannten Obmann.

TElL I. VEREINBARTER LINIENVERKEHR

Artikel 11. Jede Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei das
Recht, durch ein bezeichnetes Unternehmen den im Fluglinienplan, wie er in Arti-
kel 1 vorgesehen ist, festgelegten Linienverkehr zu betreiben. Diese Linien werden im
folgenden als ,,vereinbarter Linienverkehr" bezeichnet.

Artikel 12. (1) Der vereinbarte Linienverkehr kann sofort oder zu einem
spateren Zeitpunkt nach Wunsch der Vertragspartei, der die Rechte eingeraumt wer-
den, in Betrieb genommen werden unter der Bedingung, daB
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a) die Vertragspartei, der die Rechte gewahrt wurden, ein Unternehmen fir den Be-
trieb der festgelegten Linien bezeichnet;

b) die Vertragspartei, welche die Rechte gewahrt, dem in Frage kommenden Unter-
nehmen nach MaBgabe des Absatzes 2 die erforderliche Genehmigung zum Be-
trieb erteilt hat, die vorbehaltlich des Artikels 7 innerhalb der kiirzestm6glichen
Frist zu erteilen ist;

c) die Vorschriften des Artikels 18 eingehalten worden sind.
(2) Das bezeichnete Unternehmen kann dazu aufgefordert werden, gegeniber

den Luftfahrtbehorden der Vertragspartei, welche die Rechte gewihrt, den Nachweis
zu erbringen, dab es in der Lage ist, den Erfordernissen der Gesetze und sonstigen
Rechtsvorschriften zu genigen, die von diesen Beh6rden iblicherweise auf den Be-
trieb von gewerblichen Luftfahrtunternehmen angewandt werden.

Artikel 13. (1) Das von der Bundesrepublik Deutschland gemaB diesem Ab-
kommen bezeichnete Unternehmen hat im Hoheitsgebiet der Republik Togo das
Recht, im internationalen Fluglinienverkehr auf den im Fluglinienplan aufgefiihrten
deutschen Linien Fluggaste, Post und Fracht aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Das von der Republik Togo gemal3 diesem Abkommen bezeichnete Unter-
nehmen hat im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland das Recht, im inter-
nationalen Fluglinienverkehr auf den im Fluglinienplan aufgefiihrten togoischen Li-
nien FluggAste, Post und Fracht aufzunehmen und abzusetzen.

Artikel 14. (1) Das von jeder der beiden Vertragsparteien bezeichnete
Unternehmen muI3 zu einem wesentlichen Teil Eigentum der Vertragspartei, die es
bezeichnet hat, oder eines ihrer Staatsangeh6rigen sein.

(2) Die Vertragspartei, nach deren Auffassung kein hinreichender Nachweis
dafir erbracht ist, dab diese Voraussetzung erfiillt ist, kann vor Erteilung der Geneh-
migung eine Konsultation nach dem in Artikel 9 vorgesehenen Verfahren beantra-
gen. Fiuhrt diese Konsultation nicht zu einem Ergebnis, findet das Schiedsverfahren
gemdB Artikel 10 statt.

Artikel 15. (1) Die von den beiden Vertragsparteien bezeichneten Unterneh-
men missen einer gerechten und gleichen Behandlung gewil3 sein, damit sie fiir den
Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs gleiche M6glichkeiten haben.

(2) Sie haben auf den von beiden beflogenen Flugstrecken auf ihre gegenseiti-
gen Interessen Riicksicht zu nehmen, urn ihren jeweiligen Linienverkehr nicht unge-
bihrlich zu beeintrachtigen.

Artikel 16. (1) Der Betrieb der vereinbarten Linien zwischen dem togo-
ischen Hoheitsgebiet und dem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland und
umgekehrt ist fir die beiden Lander ein grundlegendes und wichtiges Recht.

(2) Zum Betrieb dieser Linien wird
a) das Bef6rderungsangebot vorbehaltlich des Absatzes 4 in gleicher Weise zwi-

schen dem deutschen und dem togoischen Unternehmen aufgeteilt,
b) das auf jeder Linie bereitgestellte Gesamtbef6rderungsangebot dem vernifnfti-

gerweise voraussehbaren Bedarf angepa3t.
(3) Um den Erfordernissen eines unvorhergesehenen oder zeitweiligen Ver-

kehrsaufkommens auf den gleichen Linien gerecht zu werden, haben die bezeich-
neten Unternehmen unter sich geeignete MaBnahmen zur Bewaltigung dieser vor-
fibergehenden Steigerung des Verkehrsaufkommens zu beschlie~en. Sie haben
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dariber alsbald den Luftfahrtbeh6rden ihrer jeweiligen Lander zu berichten, die mit-
einander einen Meinungsaustausch daruber fiuhren k6nnen, falls sie dies fiir zweck-
dienlich halten.

(4) Falls eine der Vertragsparteien auf einer oder mehreren Linien einen Teil
oder das gesamte Bef6rderungsangebot, das ihr zugestanden wurde, nicht auszunit-
zen wiunscht, werden sich die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien verstd.ndi-
gen, um der anderen Vertragspartei fur eine bestimmte Zeitdauer die Gesamtheit
oder einen Teil des Bef6rderungsangebots zu iibertragen, iber das die erstgenannte
innerhalb der vorgesehenen Grenzen verfiigt. Die Vertragspartei, die alle ihre Rechte
oder einen Teil davon ilbertragen hat, kann sie am Ende des genannten Zeitraums
wieder ubernehmen.

Artikel 17. (1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden
beider Vertragsparteien spitestens dreiBig Tage vor Aufnahme des Betriebes des ver-
einbarten Linienverkehrs die Betriebsart, die verwendeten Flugzeugmuster und die
vorgesehenen Flugplane mit. Dies gilt auch ffir spdtere Amderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei wird der Luftfahrtbehorde
der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmd3igen oder sonstigen sta-
tistischen Unterlagen des bezeichneten Unternehmens iubermitteln, die billigerweise
angefordert werden k6nnen, um das von dem bezeichneten Unternehmen der erstge-
nannten Vertragspartei bereitgestellte Bef6rderungsangebot zu iberpriifen. Diese
Unterlagen haben alle Angaben zu enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie
der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 18. (1) Die Tarife, die auf den vereinbarten Linien fur Fluggaste und
Fracht anzuwenden sind, werden unter Bericksichtigung aller Umstande, wie der
Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen Gegebenheiten
der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche die gleiche Li-
nie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei der Festset-
zung soil nach den Bestimmungen der folgenden Absatze verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fir jede Linie zwischen den beteiligten
bezeichneten Unternehmen vereinbart. Hierbei sollen sich die bezeichneten Unter-
nehmen nach den Beschliussen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsver-
fahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden
k6nnen, oder die bezeichneten Unternehmen sollen nach einer Beratung mit den
Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder
teilweise betreiben, die Tarife, wenn m6glich, unmittelbar miteinander vereinbaren.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden
beider Vertragsparteien spatestens dreiffig Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen F&l-
len verkiirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erklirt sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Absatz
3 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrt-
beh6rden der beiden Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und Linienteile,
fir die eine Ubereinstimmung nicht zustande gekommen ist, im gegenseitigen Einver-
nehmen festsetzen.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien ein
Einvernehmen nach Absatz 4 nicht erzielt, so findet Artikel 10 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich mit einem Tarif

Vol. 1048.1-15788



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 131

nicht einverstanden erkliArt hat, das Recht, von der anderen Vertragspartei die Auf-
rechterhaltung des vorher in Kraft befindlichen Tarifs zu verlangen.

TElL InI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 19. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden sollen so bald wie m6glich in Lom6 ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt dreil3ig Tage nach Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

Artikel 20. Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich
kundigen. Die Kiundigung ist gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrt-Organi-
sation mitzuteilen. Das Abkommen tritt zw6lf Monate nach dem Tag, an dem die
Kuindigung bei der anderen Vertragspartei eingegangen ist, aufler Kraft, es sei denn,
da3 auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Vertragsparteien die Kiindigung vor
Ablauf dieser Frist riuckgAngig gemacht worden ist. BestAtigt die andere Vertragspar-
tei den Eingang der Kiindigung nicht, so gilt als Eingangstag der fiinfzehnte Tag nach
Eingang der Kuindigungsmitteilung beim Sitz der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation.

Artikel 21. Dieses Abkommen und der Fluglinienplan werden der Internatio-
nalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung mitgeteilt.

GESCHEHEN zu Bonn am 27. Mai 1971 in vier Urschriften, je zwei in deutscher
und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

Fur die Republik Togo:
JOACHIM HUNLEDE
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ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LA RtPUBLIQUE TOGOLAISE RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN

La Rpublique f6d6rale d'Allemagne et la Rpublique Togolaise,
D6sireuses de favoriser le d6veloppement des transports a~riens entre leurs terri-

toires respectifs et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la cooperation
internationale dans ce domaine,

D6sireuses d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative a l'Aviation Civile Internationale - Chicago, 7 d6cembre 19442,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE i. GtN.RALITtS
Article je

r.  Les Parties Contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits sp&
cifi~s au present Accord en vue de l'tablissement des relations adriennes civiles inter-
nationales 6num~r~es dans un tableau de routes qui fera l'objet d'un 6change de notes
diplomatiques.

Article 2. Pour l'application du present Accord:
a) L'expression <<Autorit~s A~ronautiques> signifie:

- En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Ministre f~d~ral des
transports;

- En ce qui concerne la Rpublique Togolaise, le Ministre des travaux publics,
mines, transports, postes et t~lcommunications;
b) L'expression <entreprise d~sign~e> signifie :

- L'entreprise de transports a~riens qu'une Partie Contractante aura d6sign~e par
6crit 1'autre Partie Contractante conformdment A larticle 12 du present Ac-
cord.

Article 3. 1. Les a~ronefs utilis~s en trafic international par 1'entreprise d6-
sign~e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs reserves
de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les denr6es alimen-
taires, les boissons et tabacs) seront, h l'entrde sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeu-
rent A bord des adronefs jusqu'A leur r~exportation. Les a~ronefs restent soumis au
contr6le 6ventuel du Service des Douanes.

2. Seront 6galement exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, A l'exception des redevances ou taxes representatives
de service rendu :
a) Les provisions, 6quipements et autres objets consommables de bord de toute ori-

gine pris sur le territoire d'une Partie Contractante dans les limites fix~es par les

Entr6 en vigueur le 21 mars 1976, soit 30 jours apr~s la date de '6change des instruments de ratification, lequel a eu
lieu A Lom6 le 20 fvrier 1976, conformment A l'article 19, paragraphe 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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autorit~s de ladite Partie Contractante et embarqu~s sur les a~ronefs assurant un
service international de rautre Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la reparation des a~ronefs, employ6s A la navigation in-
ternationale de 'entreprise d~sign6e de 'autre Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs exploit6s en
trafic international par l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie Contractante mame
lorsque ces approvisionnements doivent re utilis6s sur la partie du trajet effec-
tu6 au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont &6 embar-
ques.

Chaque Partie Contractante peut garder les marchandises indiqu6es ci-dessus sous
contr6le douanier.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvisionne-
ments se trouvant t bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne pourront atre d6-
charg6s sur le territoire de I'autre Partie Contractante qu'avec le consentement des
autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront atre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'ils aient fait l'objet
d'une d6claration de douane.

Article 4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr~s ou valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non p~rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes a6riennes
sp6cifi6es au tableau de routes. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le
droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre terri-
toire les brevets d'aptitude et licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre
Partie Contractante.

Article 5. 1. Les lois et r~glements de chaque Pattie Contractante relatifs
l'entr6e et A la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s iA la navigation interna-
tionale ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur pr6-
sence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a6ronefs de 'entreprise de
I'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r6gissant, sur le territoire de cha-
que Partie Contractante, 'entr6e, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr6e, aux formalit6s de cong6, A
l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des r~glements sanitaires.

Article 6. Les redevances pr6lev~es sur le territoire d'une Partie Contractante
pour l'usage des a~roports et autres installations de navigation a~rienne par les a~ro-
nefs de 'entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante n'exc6deront pas celles
qui sont perques pour les a~ronefs d'une entreprise nationale dans les services adriens
internationaux similaires.

Article 7. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser A l'entre-
prise d6sign6e par 'autre Partie Contractante 'autorisation d'exploitation ou de r6-
voquer une telle autorisation lorsque, pour des motifs fond6s, elle estime ne pas avoir
la preuve qu'une part importante de la propri&6t et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de cette der-
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nitre, ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s
l'article 5 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord.

Article 8. Chaque fois que besoin sera, un 6change de vues aura lieu entre les
Autorit6s Mronautiques des Parties Contractantes afin d'assurer une coop6ration
6troite et une entente dans toutes les affaires concernant l'application et l'interpr6ta-
tion du present Accord. Au cas ofi de l'avis de l'une des Parties Contractantes cet
6change de vues n'aurait pas abouti, il sera fait recours A la proc6dure pr6vue A l'arti-
cle 9.

Article 9. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, demander une
consultation entre les Autorit6s comptentes des deux Parties Contratantes pour l'in-
terpr6tation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord. Cette consultation
commencera au plus tard dans les trente jours A compter du jour de r6ception de la
demande.

Article 10. 1. Au cas oii un diff6rend relatif A l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord n'aurait pu tre r6g1M conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle 9, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes it un tribunal ar-
bitral.

2. Ce tribunal arbitral ad hoc sera constitu6 de telle mani~re que chaque Partie
Contractante d6signera un arbitre et que ces deux arbitres choisiront comme Pr6si-
dent, d'un commun accord, le ressortissant d'un Etat tiers qui sera d6sign6 par les
Gouvernements des deux Parties Contractantes.

3. Si, dans un d~lai de soixante jours, A dater du jour oai l'un des deux Gouver-
nements a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas t6t d6-
sign~s, ou si dans le cours des trente jours suivants, les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d6signation d'un Pr6sident, chaque Partie Contractante pourra de-
mander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
de proc6der aux d6signations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas A r6gler le diff6rend
l'amiable, A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-meme ses principes de proc6dure et d6ter-
mine son sifge.

5. Les Parties Contractantes s'engagent a se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront 8tre ddict6es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale,
cette dernire 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

6. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux decisions des arbi-
tres, 'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manquement,
limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privilfges qu'elle avait accord6s en vertu
du present Accord A la Partie Contractante en d~faut. Chaque Partie Contractante
supportera la r6mun6ration de l'activit6 de son arbitre et la moiti6 de la r6mun~ration
du President d~sign6.

TITRE 11. SERVICES AGRItS
Article 11. Chaque Partie Contractante accorde A I'autre Partie Contractante

le droit de faire exploiter par une entreprise d6sign6e les services a~riens sp6cifi6s au
tableau de routes pr~vu A l'article 1 du pr6sent Accord. Lesdits services seront dor6-
navant d~sign~s par l'expression <services agr66s)>.

Vol. 1048,1-15788



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks

Article 12. 1. Les services agrd6s pourront 8tre exploit6s immgdiatement ou
A une date ultgrieure au choix de la Partie Contractante A laquelle les droits sont ac-
cord~s h condition que :
a) La Partie Contractante A laquelle les droits ont 6t6 accordgs ait dgsign6 une en-

treprise de transport a6rien pour exploiter la ou les routes spgcifi6es;
b) La Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6 dans les conditions pr6-

vues au paragraphe 2 ci-dessous, A l'entreprise int~ress6e, l'autorisation d'exploi-
tation requise, laquelle devra 8tre accord~e, dans le plus court d6lai possible,
sous r6serve des dispositions de I'article 7 du present Accord;

c) Les dispositions de 'article 18 aient 6 observ6es.
2. L'entreprise dgsign6e pourra tre appel6e A fournir aux Autorit6s Adronau-

tiques de la Partie Contractante qui concede les droits la preuve qu'elle se trouve en
mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements normalement
appliques par ces Autoritgs au fonctionnement des entreprises commerciales de
transport agrien.

Article 13. 1. L'entreprise d6sign~e par la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
conform~ment au pr6sent Accord, b6n6ficiera en territoire togolais du droit de d6-
barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des mar-
chandises sur les routes allemandes 6num6r6es au tableau de routes.

2. L'entreprise d6sign6e par la R6publique Togolaise conform6ment au pr6sent
Accord b6n6ficiera en territoire de la R~publique f~d6rale d'Allemagne du droit de
d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises sur les routes togolaises 6num&r6es au tableau de routes.

Article 14. 1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties Contractantes
conform6ment aux articles 11 et 12 doit atre pour une part importante la propri&6t de
la Partie Contractante qui l'a d6sign6e ou des nationaux de cette Partie Contractante.

2. La Partie Contractante qui estime ne pas avoir une preuve suffisante que
cette condition est remplie peut, avant de d6livrer l'autorisation demand6e, provo-
quer une consultation suivant la proc6dure pr6vue A l'article 9. En cas d'6chec de cette
consultation, il serait recouru A l'arbitrage conform6ment a l'article 10.

Article 15. 1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties Contractantes
devront etre assur6es d'un traitement juste et dquitable afin de b6n6ficier de possibili-
t6s 6gales pour l'exploitation des services agr66s.

2. Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs int6-
rats mutuels afin de ne pas affecter indfment leurs services respectifs.

Article 16. 1. L'exploitation des services agr66s entre le territoire togolais et
le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou vice versa, constitue pour les
deux pays un droit fondamental et primordial.

2. Pour l'exploitation de ces services :
a) La capacit6 sera r~partie 6galement entre les entreprises allemande et togolaise

sous r6serve du par. 4 ci-dessous;
b) La capacit6 totale mise en ceuvre sur chacune des routes sera adapt6e aux besoins

qu'il est raisonnable de pr6voir.
3. Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces

memes routes, les entreprises d6sign6es devront d6cider entre elles des mesures
appropri6es pour satisfaire A cette augmentation temporaire de trafic. Elles en ren-
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dront compte imm6diatement aux Autoritds Mronautiques de leurs pays respectifs
qui pourront proc6der A un 6change de vues si elles le jugent utile.

4. Au cas obi l'une des Parties Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur une
ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport qui lui
a 6 conc6d6e, les Autorit6s Aronautiques des deux Parties Contractantes s'enten-
dront en vue de transf6rer A l'autre Partie Contractante, pour un temps d~termin6, la
totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport dont elle dispose dans la limite pr6-
vue. La Partie Contractante qui aura transf6r6 tout ou partie de ses droits pourra les
reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 17. 1. Les entreprises d6sign6es indiqueront aux Autorit6s Mronau-
tiques des deux Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant le debut de
l'exploitation des services agr66s, la nature de l'exploitation, les types d'avions utilis6s
et les horaires envisages. La m~me r~gle est valable pour les changements ult6rieurs.

2. Les Autorit6s Mronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux Autorit6s Mronautiques de l'autre Partie Contractante toutes donn6es
statistiques r6gulires ou autres de I'entreprise d6sign6e pouvant atre 6quitablement
exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entreprise d6sign6e de la
premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront toutes les donn6es n6ces-
saires pour d6terminer le volume ainsi que lorigine et la destination du trafic.

Article 18. 1. Les tarifs qui doivent 8tre appliqu6s, sur les services agr66s,
aux passagers et aux marchandises seront 6tablis compte tenu de tous les facteurs tels
que le cofit de 'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les conditions particulires des
diverses routes et les tarifs appliques par d'autres entreprises desservant tout ou par-
tie de la meme route. Pour l'tablissement des tarifs, on proc6dera selon les disposi-
tions des paragraphes suivants.

2. Les tarifs seront convenus, si possible, pour chaque route entre les entre-
prises d~sign~es int~ress6es. Les entreprises d6sign6es tiendront compte de la proc&
dure recommand~e pour l'tablissement des tarifs par l'Association Internationale
des Transports Ariens (A.I.T.A.) ou bien elles conviendront de ces tarifs si possible
directement entre elles, apr~s consultation des entreprises de transports a6riens
d'Etats tiers qui desservent tout ou partie de la meme route.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des Autorit6s Mro-
nautiques de chaque Partie Contractante au moins trente jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur. Ce d6lai peut tre abr6g6 dans certains cas, si les Auto-
rites Mronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A convenir des tarifs, confor-
m6ment au par. 2, ou si une Partie Contractante d6clare ne pas pouvoir consentir aux
tarifs qui lui ont 6td soumis, conform6ment au par. 3 de cet article, les Autorit6s
Adronautiques des deux Parties Contractantes 6tabliront ces tarifs par accord mutuel
pour les routes et sections de routes sur lesquelles une entente n'a pas 6 r6alis6e.

5. Si un accord, conform6ment au par. 4 de cet article, n'est pas r6alis6 entre
les Autorit6s Aronautiques des deux Parties Contractantes, r'article 10 du pr6sent
Accord sera applicable. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas 6 rendue, la Par-
tie Contractante qui n'aura pas consenti A un tarif aura le droit d'exiger de 'autre
Partie Contractante le maintien du tarif pr6cddemment en vigueur.

Vol. 1048,1-15788

1977



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

TITRE i. DISPOSITIONS FINALES
Article 19. 1. Le present Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification

seront 6chang~s aussit6t que possible A Lom6.
2. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de

ratification.

Article 20. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, d~noncer le
present Accord par 6crit. La notification de d~nonciation sera communiqu~e simul-
tan~ment A l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale. L'Accord cessera
d'8tre en vigueur douze mois apr~s la date de reception de la notification de d~noncia-
tion par 'autre Partie Contractante, A moins que les deux Parties Contractantes ne
conviennent que la notification de d~nonciation soit retiree avant I'expiration de ce
dMlai. Au cas ofi la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accu-
serait pas reception, ladite notification serait consid~r~e pour reque quinze jours
apr~s sa reception au siege de l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.

Article 21. Le present Accord et le tableau de routes seront communiques A
l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale pour y etre enregistr~s.

FAIT A Bonn, le 27 mai 1971, en quatre exemplaires, dont deux en langue alle-
mande et deux en langue frangaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne
SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

Pour la R~publique Togolaise

JOACHIM HUNLEDE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF TOGO

The Federal Republic of Germany and the Republic of Togo,
Desiring to promote the development of air transport services between their re-

spective territories and to further as much as possible international co-operation in
this field,

Desiring to apply to these services the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL

Article 1. The Contracting Parties grant to each other the rights specified in
this Agreement for the establishment of the international civil air services listed in a
route schedule to be agreed upon in an exchange of diplomatic notes.

Article 2. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "aeronautical authorities" means:

- in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of
Transport;

- in the case of the Republic of Togo, the Minister of Public Works, Mines,
Transport, Posts and Telecommunications;
(b) The term "designated airline" means:

- an airline which one of the Contracting Parties has designated in writing to the
other Contracting Party in accordance with article 12 of this Agreement.

Article 3. 1. Aircraft operated in international service by the designated air-
line of a Contracting Party, as well as their regular equipment, their supplies of fuel
and lubricants and their aircraft stores (including foodstuffs, beverages and
tobacco), shall, on entry into the territory of the other Contracting Party, be exempt
from all customs duties, inspection fees and similar duties and charges, provided that
such equipment and stores remain on board the aircraft until re-exported. Such air-
craft shall remain subject to customs control.

2. The following shall likewise be exempt from all customs duties, inspection
fees and similar duties and charges, excluding fees and charges levied as considera-
tion for services rendered:
(a) aircraft stores, equipment and other consumable items, irrespective of origin,

obtained in the territory of either Contracting Party in quantities not exceeding
the limits set by the authorities of the said Contracting Party, and taken on
board aircraft of the other Contracting Party engaged in international service;

I Came into force on 21 March 1976, i.e., 30 days after the date of exchange of the instruments of ratification, which

took place at Lom on 20 February 1976, in accordance with article 19 (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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(b) spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in international navigation by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

(c) fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the des-
ignated airline of the other Contracting Party, even where such supplies are con-
sumed during that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken on board.

Either Contracting Party may keep the goods indicated above under customs con-
trol.

3. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the consent of the customs authorities of that territory. When so unloaded, they
may be placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported
or declared to customs.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of
the air services specified in the route schedule. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize as valid for flight above its own territory cer-
tificates of competency and licences issued to its own nationals by the other Con-
tracting Party.

Article 5. 1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to
the admission to and departure from its territory of aircraft engaged in international
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory shall apply to aircraft of the airline of the other Contracting Party.

2. Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply, either
personally or through a third party acting in their name and on their behalf, with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing the
entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those relating to
entry, exit clearance, immigration, customs and requirements under health regula-
tions.

Article 6. The charges imposed in the territory of a Contracting Party for the
use of airports and other aeronautical facilities by aircraft of the designated airline of
the other Contracting Party shall not be higher than those levied upon aircraft of a
domestic airline engaged in similar international air services.

Article 7. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from the airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such
a permit, whenever it considers on sufficient grounds that it has no proof that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the other Con-
tracting Party or its nationals or in the case of failure by that airline to comply with
the laws and regulations referred to in article 5 or to fulfil its obligations under this
Agreement.

Article 8. Exchanges of views shall take place as needed between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties to ensure close co-operation and
agreement in all matters pertaining to the application and interpretation of this
Agreement. If, in the opinion of either Contracting Party, such an exchange of views
has not been successful, the procedure provided for in article 9 shall be applied.
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Article 9. Either Contracting Party may at any time request consultation be-
tween the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or amendment of this Agreement. Such consultation shall
begin no later than 30 days after the request is received.

Article 10. 1. Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled in accordance with the provisions of article 9
shall, on the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

2. This ad hoc arbitral tribunal shall be established in the following manner:
each Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree
upon a national of a third State as chairman, who shall be appointed by the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

3. If the two arbitrators have not been appointed within a period of 60 days
from the date on which one of the two Governments proposed arbitration of the
dispute, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of a chairman within a
further period of 30 days, either Contracting Party may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments.

4. If the arbitral tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall render
its decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise, it shall
draw up its own rules of procedure and choose its own meeting place.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional meas-
ures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
be deemed final in all cases.

6. If and so long as either Contracting Party fails to comply with an arbitral
award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke the rights and
privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting Party in
default. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the chairman.

TITLE ii. AGREED SERVICES
Article 11. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party

the right to have the air services specified in the route schedule provided for in arti-
cle 1 of this Agreement operated by a designate airline. The said services shall herein-
after be referred to as "agreed services".

Article 12. 1. The agreed services may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the Contracting Party to which the rights are granted, pro-
vided that:
(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated an

airline which is to operate on the specified route or routes;
(b) the Contracting Party granting the rights has, on the conditions laid down in

paragraph 2 below, given the airline concerned the requisite operating permit,
which shall be granted as soon as possible, subject to the provisions of article 7
of this Agreement;

(c) the provisions of article 18 have been fulfilled.
2. The designated airline may be required to satisfy the aeronautical authori-

ties of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by those author-
ities to the operation of commercial airlines.
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Article 13. 1. The airline designated by the Federal Republic of Germany
under this Agreement shall enjoy, in Togolese territory, the right to set down and
pick up passengers, mail and cargo in international traffic on the German routes
listed in the route schedule.

2. The airline designated by the Republic of Togo under this Agreement shall
enjoy, in the territory of the Federal Republic of Germany, the right to set down and
pick up passengers, mail and cargo in international traffic on the Togolese routes
listed in the route schedule.

Article 14. 1. The airline designated by each of the Contracting Parties under
articles 11 and 12 must be substantially owned by the Contracting Party which has
designated it or by nationals of that Contracting Party.

2. A Contracting Party which considers it has insufficient proof that this con-
dition has been fulfilled may, before issuing the requested permit, propose consulta-
tion according to the procedure laid down in article 9. If such consultation produces
no result, the matter shall be submitted to arbitration in accordance with article 10.

Article 15. 1. The airlines designated by the two Contracting Parties shall be
assured fair and equitable treatment so that they may enjoy equal opportunity to op-
erate the agreed services.

2. Where they operate on the same routes they shall take their mutual interests
into account so as not to affect each other's services unduly.

Article 16. 1. The operation of the agreed services between the territory of
Togo and the territory of the Federal Republic of Germany in both directions consti-
tutes a basic and primary right of the two countries.

2. For the purpose of operation of these services:
(a) the capacity shall be equally divided between the German and Togolese airlines,

subject to paragraph 4 below;
(b) the total capacity provided on each of the routes shall be adapted to such needs

as may reasonably be expected.
3. In order to meet unforeseen or temporary traffic demands on the agreed

routes, the designated airlines shall decide among themselves on appropriate meas-
ures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report such measures
immediately to the aeronautical authorities of their respective countries, which may
proceed to an exchange of views if they see fit.

4. In the event that one of the Contracting Parties does not wish to operate, on
one or more of the routes, part or all of the transport capacity it has been allotted,
the aeronautical authorities of the two Parties shall come to an agreement with a view
to transferring to the other Contracting Party, for a specified period, all or part of
the capacity at its disposal within the agreed limits. The Contracting Party that has
transferred all or part of its rights may recover them at the end of the specified
period.

Article 17. 1. The designated airlines shall inform the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties not later than 30 days before the inauguration of
the agreed services, of the type of service, the types of aircraft to be used and the pro-
posed time-tables. The same rule shall apply in respect of any subsequent changes.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply, on re-
quest, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic or
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other statistical material as may reasonably be required in order to check the trans-
port capacity provided by a designated airline of the first Contracting Party. These
statistics shall include all the data required to determine the volume, origin and desti-
nation of the traffic.

Article 18. 1. The tariffs to be applied for the agreed services, for passengers
and cargo, shall be fixed with due regard to all factors, such as the cost of operation,
reasonable profit, the special characteristics of each route and the tariffs applied by
other airlines operating on all or part of the same route. The tariffs shall be fixed in
accordance with the provisions of the following paragraphs.

2. The tariffs shall, if possible, be fixed for each route by agreement between
the designated airlines concerned. The designated airlines shall take into account the
tariff-fixing procedure recommended by the International Air Transport Association
(IATA) or, if possible, they shall fix the tariffs by direct agreement, after consulta-
tion with any airlines of third States serving all or part of the same route.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of each Contracting Party not less than 30 days before the date proposed for
their entry into force. In special cases this time-limit may be reduced subject to the
agreement of the aeronautical authorities.

4. If the designated airlines fail to agree upon the tariffs in accordance with
paragraph 2, or if one of the Contracting Parties expresses its disapproval of the
tariffs submitted to it in accordance with paragraph 3 of this article, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall fix by agreement the tariffs for those
routes and parts of routes in respect of which agreement has not been reached.

5. If no agreement is reached between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties in accordance with paragraph 4 of this article, article 10 of this
Agreement shall apply. Pending announcement of the arbitral award, the Contract-
ing Party which has not agreed to a tariff shall have the right to require the other
Contracting Party to maintain the tariff previously in force.

TITLE iII. FINAL PROVISIONS

Article 19. 1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Lomd.

2. This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of the in-
struments of ratification.

Article 20. Either Contracting Party may at any time terminate this Agree-
ment in writing. The notice of termination shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate
12 months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the two Contracting Parties agree that the notice is to be withdrawn before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received 15 days after its receipt
at the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 21. This Agreement and the route schedule shall be communicated to
the International Civil Aviation Organization for registration.
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DONE at Bonn on 27 May 1971 in four original copies, two in the German lan-
guage and two in the French language, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

For the Republic of Togo:

JOACHIM HUNLtDI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF FIJI FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of New Zealand and the Government of Fiji (hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944;'

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective terri-
tories;

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as
those Annexes and amendments have become effective for or been ratified by both
Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of each of the Con-
tracting Parties, the Minister for the time being responsible for civil aviation and any
person or body authorised to perform any functions at present exercisable by him or
similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a state means the land areas and territor-
ial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trustee-
ship of that State and in the case of New Zealand includes the Cook Islands, Niue,
and the Tokelau Islands;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

2. The Schedule to this Agreement (hereinafter called "the Schedule") forms
an integral part of this Agreement and all references to this Agreement shall be
deemed to include references to the Schedule.

Article IL CHICAGO CONVENTION AND OTHER CONVENTIONS

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention and to the provisions of any other multilateral convention that is binding on
both Contracting Parties in so far as those provisions are applicable to international
air services.

I Came into force on 12 October 1973 by signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217,
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Article Ill. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed
to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed serv-
ices" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a
specified route the airline designated by each Contracting Party shall enjoy in addi-
tion to the rights specified in paragraph 1 of this Article the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the
Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging pas-
sengers and cargo including mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or
reward to be set down at another point in the territory of the other Contracting
Party.

Article IV. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing through
the diplomatic channel to the other Contracting Party an airline for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right, on notification in writing to the
other Contracting Party, to withdraw its designation of an airline and to designate
another airline in its place.

3. On receipt of a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (3) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article III of this Agreement, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorised it may at any time
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article X of this Agreement is in force in respect of that service.

Article V. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise of the rights specified in Article III of this Agree-
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ment by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise of these rights
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in a case where the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article VI. CUSTOMS REGULATIONS

1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating inter-
national air services, and the supplies of regular equipment, fuel, lubricating oils,
and aircraft stores (including provisions of food, drink and tobacco) on board such
aircraft, shall be exempted on arrival in the territory of the other Contracting Party
from all customs duty, inspection fees, and other similar duties and charges, pro-
vided that such supplies either:
(a) remain on board the aircraft concerned until departure from the territory of the

latter Contracting Party or are used on the part of the journey performed over
that territory; or

(b) are unloaded from the aircraft with the permission of the appropriate customs
authorities, pursuant to the provisions of paragraph (3) of this Article.
2. The same exemption from duties and charges, [given] in respect of

reasonable charges made for services rendered, shall apply to:
(a) aircraft stores, of whatever origin, obtained in the territory of one Contracting

Party within the limits permitted by relevant laws and regulations of that Con-
tracting Party, and taken on board aircraft of the other Contracting Party oper-
ating an international air service;

(b) spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft of the other Contracting Party operating an interna-
tional air service;

(c) fuel and lubricating oils obtained in the territory of one Contracting Party and
intended for fuelling aircraft of the other Contracting Party operating an inter-
national air service, even though such supplies are to be used on that part of the
flight which passes over the territory of the Contracting Party in whose territory
they were taken on board;

(d) at the discretion of the customs authorities, equipment (including specialised
ground equipment), intended for incorporation in or use on aircraft of a desig-
nated airline of the other Contracting Party engaged on an international air serv-
ice, or for use solely in connexion with the operation or servicing of such air-
craft.
3. Supplies of regular equipment and aircraft stores referred to in para-

graph (1) of this Article may not be unloaded except with the permission of the
customs authorities of the Contracting Party concerned. If this permission has been
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granted, the supplies shall be stored in accordance with the directions of the customs
authorities pending re-exportation or compliance with normal customs procedures.

Article VII. TRANSFER OF EARNINGS
Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting

Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its territory over their
expenditure therein. Such transfers shall be effected on the basis of the prevailing
foreign exchange market rates for current payments.

Article VIII. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2. In operating services on any specified route the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter pro-
vides on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting
Party shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo including mail or-
iginating from or destined for the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo including mail
originating and destined for points on the specified routes in the territories of States
other than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after

taking account of local and regional services;
(c) the requirements of through airline operation.

Article IX. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of one
Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the territory
of the other Contracting Party on the following conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal

in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that
used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the
nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point
of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be trans-
ferred into, the aircraft used on the nearer section; and its capacity shall be deter-
mined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
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(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or other-
wise as providing a service which originates at a point where the change of
aircraft is made;

(f) that the provisions of Article VIII of this Agreement shall govern all ar-
rangements made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article X. TARIFFS
1. For the purposes of the following paragraphs the term "tariff' means the

prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under
which these prices apply, including prices and conditions for agency and other auxil-
iary services excluding remuneration and conditions for the carriage of mail; the
term "IATA" means the International Air Transport Association; the term "desig-
nated airline concerned" means a designated airline currently operating, or pro-
posing to operate, on the routes covered by a tariff.

2. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of the service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines.

3. Such tariffs shall be submitted for the approval of the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of
their introduction. In special cases this period may be reduced, subject to the agree-
ment of the said authorities. This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the
date of submission of a tariff in accordance with this paragraph, the tariff shall be
considered as approved. In the event of the period for submission being reduced, as
provided for in this paragraph, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval may be notified shall be less than thirty (30) days.

4. The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, whenever possi-
ble, be agreed by the designated airline or airlines concerned through the rate-fixing
machinery of IATA. When this is not possible, tariffs in respect of the specified
route in question shall be agreed upon by the designated airline or airlines concerned.
In all cases the agreed tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties who shall have due regard to the provisions of
paragraph (2) of this Article.

5. If the designated airline or airlines concerned cannot agree on the appro-
priate tariffs, or if the aeronautical authorities of either Contracting Party do not ap-
prove the tariffs submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (3)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine the tariffs according to the provisions of paragraph (2) of
this Article by agreement between themselves.

6. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot agree on
the determination of any tariff under paragraph (5) of this Article, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article XIII of this Agreement.

7. No new or amended tariff shall come into effect unless and until it is ap-
proved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is settled in ac-
cordance with the provisions of Article XIII of this Agreement.

8. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in ac-
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cordance with the provisions of this Article. Nevertheless, a tariff shall not be pro-
longed by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on
which one Contracting Party shall have given notice in writing to the other Contract-
ing Party of its intention to withdraw its approval.

9. Unless otherwise agreed between the parties, each Contracting Party under-
takes to use its best efforts to ensure that any tariff specified in terms of its national
currency will be established in an amount which reflects the effective exchange rate
(including all exchange fees or other charges) at which the designated airline of each
Contracting Party can convert and remit the reserves from their transport operations
into the national currency of the other Contracting Party.

Article XI. PROVISION OF STATISTICS
The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronau-

tical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services by a designated airline of the Contract-
ing Party referred to first in this Article. Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by the airline on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article XII. CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and shall consult when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article XIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of either
Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President
of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.
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4. The expenses of the national arbitrators shall be borne by the respective
Contracting Parties. All other expenses of the arbitral tribunal, including the fees
and expenses of the third arbitrator, shall be shared equally by the Contracting Par-
ties.

Article XIV. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion of this Agreement including the annexed Schedule, such modification, if agreed
between the Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance
with Article XII of this Agreement, shall come into effect when confirmed by an Ex-
change of Notes, through the diplomatic channel.

Article XV. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Or-
ganization.

Article XVI. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Wellington this 12th day of October in the English lan-
guage.

For the Government For the Government
of New Zealand: of Fiji:

ALLAN MARTYN FINLAY RATU PENAIA KANATABUA GANILAU

SCHEDULE

SECTION 1
Routes to be operated in both directions by the designated airline of New Zealand

Points of Intermediate Points in
Origin Points Fiji Points Beyond

1. Point in New .. Nadi Cook Islands, Honolulu, Points in
Zealand mainland U.S.A., Canada

2. Points in New . . Nadi Guam or another point in the Caroline
Zealand or Mariana Islands, Japan, China,

Hong Kong
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SECTION 2
Routes to be operated in both directions by the designated airline of Fiji

Points in
Points of Intermediate New Zealand

Origin Points Territory Points Beyond

1. Points in Fiji Tonga Auckland
New Hebrides
New Caledonia
Norfolk Island

2. Points in Fiji Tonga Niue American Samoa
Wallis Island Rarotonga French Polynesia
Western Samoa Easter Island
American Samoa Santiago de Chile

NOTES

1. Points on the routes set out in Section 1 and Section 2 of this schedule may be omitted
on any or all flights provided that each service begins or ends in the territory of the Contracting
Party which has designated the airline in question.

2. Each of the designated airlines shall operate the agreed services under distinct pub-
lished flight numbers which shall be different from those used by that airline on services
operated outside this schedule.

3. Notwithstanding note 1 above, the designated airline of Fiji when operating on Fiji
route 1
(i) must call at at least one intermediate point between Fiji and Auckland, and

(ii) when operating between Fiji and Auckland through New Caledonia, must also call at Nor-
folk Island.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de Fidji (ci-apr~s
d6nomm6s les oParties contractantes>>),

Etant parties a la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte t
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire en vue de cr6er des services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. DtFINITIONS
Aux fins du pr6sent Accord et sauf indications contraires du contexte:
a) Le terme oConvention>> d6signe la Convention relative h l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont 6t6 adopt6s ou ratifi6s par
les deux Parties contractantes;

b) L'expression autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne
chacune des Parties contractantes, du Ministre qui est actuellement charg6 des ques-
tions de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir
des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression «entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a 6t6 d6sign6e et autoris~e conformment A 'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme territoire >appliqu6 un Etat d6signe les terres et les eaux territo-
riales adjacentes qui sont plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection
ou la tutelle dudit Etat, et, s'agissant de la Nouvelle-ZM1ande, il s'6tend aux iles Cook,
A 1Pile Nioud, et aux lles Tok~laou;

e) Les expressions (service aerien, «service a6rien international>, <entre-
prises de transports a6riens>>et oescale non commerciale>>ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

2. Le tableau annex6 au present Accord (ci-apr~s d6nomm6 le «tableau>) fait
partie int6grante de l'Accord, et toute r6f6rence h 'Accord sera consid6r6e se rap-
porter 6galement au tableau.

Article II. CONVENTION DE CHICAGO ET AUTRES CONVENTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention et A celles de toute autre convention multilat6rale de caractre

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1973 par la signature, conform~ment l 'article 16.
2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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obligatoire pour les deux Parties contractantes dans la mesure oOi elles sont ap-
plicables aux services a~riens internationaux.

Article I1. OcTRoI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants
relatifs A ses services adriens internationaux rdguliers :
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits dnonc~s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services adriens internationaux rdguliers sur les
routes indiqudes dans la section pertinente du tableau annex6 au present Accord. Ces
services et ces routes sont ci-apr~s respectivement appel~s les ((services convenus) et
les (routes indiqu~es.. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu6e, les adronefs des entreprises ddsign~es auront, outre les droits indiquds au
paragraphe 1 du present article, celui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie
contractante aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau annex6 au present
Accord, en vue d'embarquer et/ou de d~barquer des passagers et des marchandises, y
compris du courrier, sdpardment ou conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne pourra tre inter-
pr~tde comme confdrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises, y compris
du courrier, pour les transporter, en exdcution d'un contrat de location ou moyen-
nant r~mungration, & un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article IV. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par une note diploma-
tique adress6e A l'autre Partie une entreprise qui sera chargde d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Chaque Partie contractante aura le droit, sur notification 6crite A l'autre
Partie contractante, de retirer sa d6signation a l'entreprise concern6e et de d6signer
une autre entreprise A sa place.

3. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, accorder sans d61ai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise d6sign6e.

4. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes sont auto-
risdes A exiger d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante qu'elle leur
prouve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments que lesdites autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploita-
tion des services a6riens internationaux, en conformit6 des dispositions de la Conven-
tion.

5. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise d~signde, des droits dnumdrds
A l'article III du pr6sent Accord, dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propridtd et le contr8le effectif de l'entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

6. Lorsqu'une entreprise aura 6 d6sign6e et autoris6e, elle pourra mettre en
exploitation les services convenus, dtant entendu qu'un service ne pourra etre mis en
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exploitation que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est sp~cifi6 i rarticle X du present
Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

Article V. REVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante pourra r~voquer une autorisation d'exploita-
tion, suspendre l'exercice des droits 6numr6s 4 l'article III du present Accord par une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux condi-
tions qu'elle jugera n~cessaires :
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-

pridt6 et que le contr6le effectif de 'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.
2. A moins qu'il ne soit n~cessaire de proc~der imm~diatement A la revocation

ou a la suspension d'une autorisation ou d'imposer les conditions mentionn~es au
paragraphe 1 ci-dessus afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'etre
enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de 'autre Partie
contractante.

Article VI. REGLEMENTS DOUANIERS
1. Les a6ronefs utilis6s en service international par 'entreprise d6sign6e par

l'une ou r'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les car-
burants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les
boissons ou le tabac) se trouvant A bord desdits a~ronefs seront exempt6s de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires A 'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements :
a) Demeurent a bord jusqu'au d6part de r'a6ronef du territoire de la seconde Partie

contractante ou soient utilis6s en vol au-dessus de ce territoire; ou
b) Soient d6barqu6s avec 'autorisation des autorit6s douanires, conform6ment

aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.
2. Seront 6galement exempt~s des memes droits, frais de redevance, A l'excep-

tion des redevances d'un montant raisonnable correspondant A une prestation de ser-
vices :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de L'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et destin6es h etre
utilis6es bt bord d'a6ronefs de 'autre Partie assurant un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6es A l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs exploit6s en service
international par rautre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6s au service des a6ronefs de 'autre Partie contractante
exploit~s en service international mme si ces approvisionnements sont utilis6s
pendant le survol du territoire de la Partie contractante dans laquelle ils ont 6
embarqu6s;

d) A la discr6tion des autorit6s douani~res, le mat6riel (y compris le mat6riel
spdcialis6 au sol), destin6 a etre incorpor6 aux adronefs ou utilis6 sur les a~ronefs
appartenant A une entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante exploit6s en
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service international ou destin6 exclusivement au fonctionnement ou it 'entretien
de ces a6ronefs.
3. L'6quipement normal et les provisions de bord vis6s au paragraphe 1 du pr6-

sent article ne peuvent pas atre d6barqu6s sauf avec l'autorisation des autorit6s
douani~res de la Partie contractante int6ress~e. Si cette autorisation est accord6e, ces
approvisionnements sont mis en r6serve conform~ment aux indications donn6es par
les autorit6s douani~res avant d'Etre r6export6s ou en attendant d'etre soumis aux
formalit6s douanires normales.

Article VIL TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

Chacune des Parties contractantes accorde l'entreprise d6sign6e de l'autre Par-
tie le droit de transf6rer librement les exc~dents de recettes r~alis6s sur son territoire.
Ces transferts seront effectu6s en se fondant sur les taux en vigueur sur le march6 des
changes pour les paiements au comptant.

Article VIII. PRINCIPES RIGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette der-
nitre assure en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes devront atre adapt6s de pros aux besoins du public en matire de trans-
port sur les routes indiqu6es et auront pour but primordial de fournir, A un coefficient
de remplissage normal, une capacit6 suffisante pour rdpondre aux besoins actuels et
raisonnablement pr6vus de trafic passagers, marchandises et courrier en provenance
ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour
le transport des passagers et des marchandises, y compris du courrier, A la fois em-
barquds et d6barqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le terri-
toire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les
principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit Etre proportionn~e :
a) Aux besoins de trafic & destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 'entreprise;
b) Aux besoins de trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte

dfiment tenu des autres services de transport a~rien assur6s sur le plan local et
r6gional;

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

Article IX. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu~e, une entreprise d~sign~e
par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par un autre en un
point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes :
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;
b) L'a~ronef utilis6 sur le tronion de route le plus 6loign6 de la tte de ligne dans le

territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une capacit6 plus
grande que l'a~ronef utilis6 sur le trongon le plus proche;

c) L'adronef utilis6 sur le tronlon de route le plus loign6 devra Ztre utilis6 unique-
ment pour correspondre avec I'a6ronef utilis6 sur le trongon le plus proche et
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pour prolonger son service, et son horaire devra 8tre fix6 en consequence; il devra
arriver au point ofi s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y d6poser les
passagers, les marchandises et le courrier transbord6s de l'a6ronef utilis6 sur le
tronvon le plus proche ou destin6s A 8tre transbord6s a bord de celui-ci; sa
capacit6 sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra etre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre mani~re, laisser

entendre au public qu'elle assure un service commeniant au point oi s'effectue la
rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge devront etre r6gis par les
dispositions de l'article VIII du present Accord;

g) Pour toute entree d'adronef sur le territoire oii a lieu la rupture de charge, il ne
pourra y avoir qu'une sortie d'a~ronef dudit territoire.

Article X. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme o<tarif> d~signe le prix A payer
pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions auxquelles ils
sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence et autres ser-
vices auxiliaires, mais A l'exclusion de la r~mun~ration et des conditions du transport
du courrier; le sigle <dIATA d~signe l'Association du transport a~rien international;
par «entreprise d~sign~e int~ress~e>>, il faut entendre une entreprise d~sign~e qui
exploite ou se propose d'exploiter un service sur les routes auxquelles un tarif
s'applique.

2. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fixes A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract~risti-
ques de chaque service (telles que la vitesse et le confort) et des tarifs appliques par les
autres entreprises.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 ci-dessus seront soumis A 'approbation des
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 90 (quatre-vingt-dix) jours au
moins avant la date propos~e pour leur mise en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce
d~lai pourra tre r~duit sous reserve de l'accord desdites autorit~s. Cette approbation
pourra re donn~e express~ment. Si aucune des autorit~s a~ronautiques n'a fait
connaitre qu'elle d6sapprouve un tarif dans les 30 (trente) jours qui suivent sa date de
soumission conform6ment au pr6sent paragraphe, ce tarif sera r6put6 approuvd. Au
cas ohi la pfriode prdvue pour la soumission des tarifs serait rdduite conform~ment
aux dispositions du present paragraphe, les autorit~s a~ronautiques pourront
convenir de r~duire A moins de 30 (trente) jours le d~lai dont elles disposent pour
notifier qu'elles d~sapprouvent les tarifs convenus.

4. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 du present article devront, si possible, tre
fixes par accord entre les entreprises ddsign~es int~ress~es, et un tel accord sera r~alis
par la procedure de fixation des tarifs de I'IATA. A d~faut de pouvoir recourir A cette
procedure, l'entreprise ddsign6e int~ress6e arretera ou les entreprises d6signges
intdress~es arreteront les tarifs pour la route en question. Dans tous les cas, les tarifs
ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s adronautiques des deux
Parties contractantes qui tiendront d(lment compte des dispositions du paragraphe 2
du present article.

5. S'il se r6vle impossible A l'entreprise d6sign6e int6ress6e ou aux entreprises
d6sign6es int6ress6es de convenir d'un tarif, ou encore si l'une ou l'autre des autorit6s
a6ronautiques n'approuve pas un tarif qui lui est soumis conform~ment aux disposi-
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tions du paragraphe 3 du present article, les autoritds adronautiques des deux Parties
contractantes, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

6. Si les autoritds adronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de la
fixation d'un tarif conform~ment au paragraphe 5 ci-dessus, le diff6rend sera r6gld
conform~ment A l'article XIII du present Accord.

7. Aucun nouveau tarif ni tarif modifi6 ne pourra entrer en vigueur avant
d'8tre approuv6 par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes ou
d'avoir fait l'objet d'un r~glement conform6ment aux dispositions de l'article XIII du
pr6sent Accord.

8. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s conform6ment aux memes
dispositions.

N6anmoins, les tarifs ne pourront etre prorog6s en vertu du pr6sent paragraphe
pendant plus de 12 (douze) mois apr~s la date A laquelle les autorit6s a6ronautiques
de l'une des Parties contractantes auront inform6 par 6crit celles de l'autre Partie
contractante qu'elles retirent leur approbation.

9. A moins que les Parties n'acceptent qu'il en soit autrement, chaque Partie
contractante s'engage A veiller attentivement A ce que les tarifs exprim6s dans la mon-
naie nationale correspondent bien au montant auquel, apr~s calcul effectu6 au taux
de change en vigueur et compte tenu de toutes commissions de change et frais
analogues, l'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut convertir et
transf~rer les sommes tir6es de leurs activit6s de transport a~rien dans la monnaie
nationale de l'autre Partie contractante.

Article XI. FOURNITURE DE STATISTIQUES
Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A celles

de 'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques, p6riodiques ou autres,
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services conve-
nus, par 'entreprise d~signde par la Partie mentionn~e la premiere dans le present ar-
ticle. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par ladite entreprise sur les services convenus, ainsi que
l'origine et la destination de ce trafic.

Article XII. CONSULTATIONS
1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de

temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les disposi-
tions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfiment appliqu6es et
respectes; elles se consulteront 6galement quand il faudra leur apporter des
modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront se faire de vive voix ou par correspondance et elles
commenceront dans les 60 (soixante) jours de la date de la demande, & moins que les
deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article XIII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'&1 ve entre elles quant h l'interpr6tation ou t l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.
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2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociations, les Par-
ties contractantes pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, i la demande de l'une d'elles,
soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me dtant d6sign6 par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 (soixante) jours de la
date oii l'une d'elles aura revu de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra atre d6sign6
dans un nouveau d~lai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est
pas ddsign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou
plusieurs arbitres selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant
d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront & toute d6cision prise en applica-
tion du paragraphe 2 du present article.

4. Chaque Partie contractante prendra les d6penses de son arbitre A sa charge.
Toutes les autres d~penses raisonnables du tribunal arbitral, y compris la r~mun~ra-
tion et les d6penses du troisi me arbitre, seront dgalement r6parties entre les Parties
contractantes.

Article XIV. AMENDEMENT

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable d'amender les dispositions du
pr6sent Accord, y compris celles du tableau qui y est annex6, l'amendement, lorsqu'il
aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas 6ch6ant, apr~s les consultations
pr6vues A I'article XII du present Accord, prendra effet d~s qu'il aura 6t6 confirm6 par
un 6change de notes diplomatiques.

Article XV. DENONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord; la notification devra etre communiqu~e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donnde, le pr6sent Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r6put6e lui atre parvenue 14 (quatorze) jours apr~s
la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT en double exemplaire A Wellington le 12 octobre 1973 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande: de Fidji :
ALLAN MARTYN FINLAY RATU PENAIA KANATABUA GANILAU
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TABLEAU

SECTION 1

Routes qui seront exploildes dans les deux sens par I'entreprise ddsignde
par la Nouvelle-Zdlande

Points de ddpart

1) Points situ~s en
Nouvelle-ZMlande

2) Points situ~s en
Nouvelle-ZMlande

Points intermeidiatres
Points situds

c6 Fui:t

Nadi

Nadi

Points sttuis
au-del

Iles Cook, Honolulu,
territoire des E.U.,
Canada

Guam, ou un autre
point situ6 aux ties
Carolines ou
Mariannes, Japon,
Chine, Hong-kong

SECTION 2

Routes qui seront exploitdes dans les deux sens par I'entreprise ddsignde par Fidji

Points de deipart

1) Points situ~s
A Fidji

2) Points situ~s
A Fidji

Points intermddiaires

Tonga
Nouvelles-H~brides
Nouvelle-Cal6donie
lie Norfolk

Tonga
Iie Wallis
Samoa-Occidental
Samoa (E.U.)

Points situds en
Nouvelle-Zeflande

Auckland

Points situds
au-del

Niou& Samoa (E.U.)
Rarotonga Polyn6sie frangaise

lie de Pdques
Santiago-du-Chili

NOTES

1. I1 est possible d'omettre de faire escale aux points indiqu6s des routes vis6es A la sec-
tion 1 et b la section 2 ci-dessus lors de n'importe quel vol ou de tous les vols A condition que le
point de d6part ou d'arriv6e de chaque service soit situ6 dans le territoire de la Partie contrac-
tante qui a ddsign6 l'entreprise int6ress6e.

2. Chacune des entreprises d6sign6es assurera les services convenus sous des numros de
vol particuliers qui seront rendus publics, et qui seront diffirents des numros utilis6s par la
m~me entreprise sur des services ne relevant pas du pr6sent tableau.

3. Nonobstant la note 1 ci-dessus, l'entreprise d~sign6e par Fidji
i) Sur la route 1 de Fidji, devra faire obligatoirement escale au moins une fois entre Fidji et

Auckland; et
ii) Entre Fidji et Auckland par la Nouvelle-Cal6donie, devra aussi faire escale A ile Norfolk.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON COM-
MERCIAL SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of Canada and the Hellenic Government, hereinafter referred
to as the Contracting Parties, both having ratified the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944,2
hereinafter referred to as the "Convention," and desiring to establish commercial
scheduled air services between and beyond their respective territories, have agreed on
the following:

Article 1. 1. For the purpose of the present Agreement, unless otherwise
stated, the following terms have the following meaning:

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Government of
Canada, the Minister of Transport and the Canadian Transport Commission and in
the case of the Hellenic Government, the Civil Aviation Authority or in both cases
any other authority or person empowered to perform the functions presently exercised
by the said Authorities.

(b) "Agreement" means the present Articles and the Annex and Schedule of
Routes attached thereto.

(c) "Designated airline" means an airline designated in accordance with Arti-
cle 2 of this Agreement.

(d) "Territory", "air services", "international air services" and "stop for non-
traffic purposes" shall have, in the application of the present Agreement, the meaning
specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by
diplomatic note to the other Contracting Party, an airline or airlines to operate on
any route specified in the Schedule of routes of the designating Contracting Party
annexed to this Agreement.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay, grant to the
designated airline or airlines the appropriate operating authorization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

I Applied provisionally from 18 January 1974, the date of signature, and came into force definitively on 26 January
1977, the date laid down in an exchange of diplomatic notes (on II and 26 January 1977) which took place after both Con-
tracting Parties had obtained the necessary constitutional approval, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article I of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such rights shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 4. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the
other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entrance
into, departure from, and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft including
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew or cargo of
the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party upon
entrance into, departure from, and while within the territory of the first Contracting
Party.

Article 5. The Contracting Parties recognize the possibility that differences
may from time to time exist between the practices of a Contracting Party and those
established under the Convention on International Civil Aviation and the standards
set out in the Annexes thereto. It is therefore agreed that the Aeronautical Authori-
ties of one Contracting Party may notify the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party that a practice of the other Contracting Party or of any airline
thereof operating in pursuance of this Agreement does not, in the opinion of the
Contracting Party giving notice, constitute an acceptable means of compliance with
standards established under the Convention. In that event the practice in question
shall be the subject of further discussion between the Aeronautical Authorities.
Failure to reach a satisfactory agreement in matters relating to Flight Safety will con-
stitute grounds for the application of Article 3, paragraph (1) (b).

Article 6. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airline or airlines of each Contracting Party to operate the agreed services on the
specified routes.
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2. In the operation of international air services specified in the Annex to this
Agreement, the designated airline or airlines of one Contracting Party shall take into
account the interests of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the air services which the latter airline or airlines pro-
vide on the same route or part of it.

3. The agreed services on the routes specified in the Annex of this Agreement
shall have as their primary objective to provide, at a reasonable load factor, adequate
capacity to meet the current and reasonably expected traffic requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail between the respective territories of the Con-
tracting Parties.

4. The agreed services shall be operated in accordance with the general prin-
ciples of orderly development and in such a manner that capacity shall be related to:
(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party desig-

nating the airline;
(b) the traffic requirements existing in the areas through which the airline passes,

taking into account local and regional services;
(c) the requirements of an economical operation of through services.

Article 7. The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties agree to
exchange, at the request of either Contracting Party, such statements of statistics as
may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services. Such statements shall include all information required to deter-
mine the amount of traffic carried on the agreed services and the origins and destina-
tions of such traffic.

Article 8. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline or airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, sup-
plies of fuels and lubricants and the aircraft stores including food, beverages and
tobacco on board such aircraft shall be exempt from all national custom duties,
inspection fees and other duties or taxes [on] arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies shall remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. They shall also be exempt from the same duties and taxes with the exception
of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within

limits fixed by the Authorities of said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated
airline or airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by
the designated airline or airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to

be kept under customs supervision or control.
3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies referred

to above, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authorities of such territory. In such case, they may be
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placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-
exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 9. The charges imposed by either Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities by the aircraft of a designated airline of the other
Contracting Party will be just and reasonable and shall be levied in accordance with
the official tariffs uniformly established by the laws and regulations of that Con-
tracting Party and which are uniformly applied to all foreign airlines.

Article 10. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall
file with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not later than
ten days prior to the inauguration of services on the routes specified in accordance
with the Annex to the present Agreement, the flight schedules and the types of air-
craft to be used. This shall likewise apply to later changes.

Article 11. 1. The tariffs to be charged by an airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines on the same routes.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consulta-
tion with other airlines operating over the whole or part of the route, and such agree-
ment shall, where possible, be reached through the International Air Transport
Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least forty-five days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said Authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph (1)
of this Article, or if during the first twenty-five days of the forty-five days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 17 of the present Agreement.

6. No tariff shall come into force if the Aeronautical Authorities of either
Contracting Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 12. Each Contracting Party shall provide the airlines of the other Con-
tracting Party the right to remit to their head office, in the currency of their own
country at the official rate of exchange, the amounts due them in accordance with
settlements agreed between the airlines, subject only to the respective foreign cur-
rency regulations applicable to all countries in like circumstances for the purpose of
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safeguarding the external financial position and balance of payments. Such remit-
tances shall not be subject to any charges except those normally collected by banks
for such operations.

Article 13. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the Annex thereto.

Article 14. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between Aeronautical Authori-
ties and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a
period of sixty days from the date of the request. Any modification agreed pursuant
to such consultation shall come into force when they have been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

Article 15. In the event that both Contracting Parties accept a General Multi-
lateral Air Transport Convention, this Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of the multilateral convention.

Article 16. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate one year after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, this notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Avia-
tion Organization.

Article 17. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body or either Contract-
ing Party may submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two
arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be re-
quested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall
act as President of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

4. The expense of the arbitration will be equally shared between the Contract-
ing Parties.
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Article 18. The present Agreement and any amendment to it shall be regis-
tered by the Government of Canada with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 19. This Agreement will come into force provisionally from the date
of its signature and, definitively, from the date laid down in an exchange of diplo-
matic notes, such exchange to take place after each Contracting Party has obtained
whatever approval may be required constitutionally by the Contracting Party
concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two copies at Athens on the eighteenth day of January of the year one
thousand nine hundred and seventy-four, in the English, Hellenic and French
languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Hellenic Government:
of Canada:

[Signed]' [Signed]2

Minister of Foreign Affairs

ANNEX

1. In the operation of the agreed services on the specified routes set out in the Schedule
of Routes hereunder, an airline or airlines designated by the Government of Canada shall have
the following rights:
(a) to put down and take on in the territory of Greece international traffic in passengers, mail

and cargo destined for and coming from Canada;
(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and inter-

mediate points;
(c) to carry into and out of the territory of Greece, in direct transit through international traf-

fic originating in or destined for points in third countries specified in the schedule of
routes;

(d) to omit on any or all flights any one or more of the intermediate points.
2. In the operation of the agreed services on the specified routes set out in the Schedule

of Routes hereunder, an airline or airlines designated by the Hellenic Government shall have
the following rights:
(a) to put down and take on in the territory of Canada international traffic in passengers, mail

and cargo destined for and coming from Greece;
(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between Greece and inter-

mediate points;
(c) to carry into and out of the territory of Canada, in direct transit through international

traffic originating in or destined for points in third countries specified in the schedule of
routes;

(d) to omit on any or all flights any one or more of the intermediate points.

Signed by Michel Gauvin.
2 Signed by Spyros Tetenes.
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3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on an airline of one Contracting
Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
the other Contracting Party.

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

The following routes may be operated by an airline(s) designated by the Government of
Canada:

Points of Departure

Any point or points
in Canada.

Intermediate Points

Any point or points
to be named by
Canada.

Destination

Athens

Points Beyond

Any two points in the
Middle East area
comprising Turkey,
Syria, Lebanon,
Jordan, Israel and
the United Arab Re-
public but excluding
Cyprus, to be named
by Canada and be-
yond either or both
these two points to
any point or points
to be named by Can-
ada, excluding
points in East Afri-
ca (Kenya, Tanzania
and Uganda) and
South Africa. Any
of these points may
be omitted on any
or all flights.

The airline(s) designated by Canada shall be granted fifth freedom traffic rights between
Athens and any point or points other than points in Turkey, Syria, Lebanon, Jordan, Israel,
the United Arab Republic and Iran.

SECTION II

The following routes may be operated by an airline(s) designated by the Hellenic Govern-
ment:

Points of Departure

Any point or points
in Greece.

Intermediate Points

Any point or points
to be named by
Greece.

Destination Points Beyond

Montreal Chicago or Washing-
ton or any other
single point in the
U.S.A. to be stipu-
lated later.

The airline(s) designated by Greece shall be granted fifth freedom traffic rights between
Montreal and Chicago or Montreal and Washington or Montreal and any other single point in
the U.S.A. to be stipulated later. Such rights shall not be exercised until an airline designated
by Canada implements any of the fifth freedom rights granted under Section I of the Schedule
of Routes.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYM(DONIA META1Y THE KYBEPNHXEQO TOY KANAAA KAI THE
KYBEPNHEQ THE EAAHNIKHF AHMOKPATIAE FIEPI
TAKTIKON EMrIOPIKQN AEPOrIOPIKON FPAMMON

'H Kuptpvjoiq Tor Kava8d Kaif A'Ekki1vtxK KuBpwvlo;t, 9P8Fkj; &tOKako6-
gevat Td Eujioa).X6gva M~pTI, ftoucat tKwupCbo8t dtgup6Cpai TfV &votX0Ctav
np6; bnoypa(piv 9v lKdycp T1v 71Iv AsKxc3piou 1944, El5go6atV 7tpi AtE0voOq
-IOXtrIll; 'Aspoitopia;, ~cPFliq KakOU96V1V "E69tl3a0ot" Kai Iv Th tlt4Li T(Ov
8m); tyKaTactoT1ouV 9iTta46 Kai itpav T6)V &VTtoTioXCOV Mta0p6V TWoV TaKTtKd;
?trtoptKdq dE8ponoptKdl ypagg6jidt, ouV8(p()VTJ(aV b7ti TWv KdT(O):

"ApOpov 1. 1. Atd T06; KOltoO4 Ti) 7tapouao4q EUJ(pQ)viCI, o KdTo0t1
6poI 1XoUv T v t4 ; Evvotav, IKT6 Mdv &XXo; 6pi -rat:

(a) "'AepolTop1Kai 'ApXai" Oil atiV Kca'600V g& V dt(pOP( TV Kuotpvotv
xo6 Kava8a, T6v 'Y7Eoupy6v ME:'TacPopdv Ka TiV KaVa&tKhV 'Entvrpon v MeTa-
(pop~ov, KcO'aoOv 8 dpop4 Tfv 'EXXTVKV KuI3pvlotv, TIV 'Yipso1CTiav ro~ItIt-
Kw; 'Acponopia; i 6i; 69po'rpa; T6d itpttTc06; ntdoav frtpav 'ApXT(v I np6-
COnOV 0oUot8oT1j*tVOV 6ntoq dtOKt Td; VbV &OKOUttVa 676 T6v &vcoTo po

'ApX6bv dpgtot6Tfra(;.
(ft) "Evujqxovia" oilaivti Td 7tap6vra Ap~pa Kai T6 HapdpTilga, 918Td

To) ouvqipptvou 1i-vaKo; 8ta8pogLQv.
(y) "'Opto0oa 1t1ipijotq" O1iJ.c[vet riV &CPOROptKAV b7tXipTiOiV rlV

6pto10socaV OuwpcbvO; TCi) "ApOpqt 2 tilq napo6rnip; Eugwpcovia;.
(6) "'E~awpo;", "&spOnOptKai ypagtai", "8teCvsiq dEpoiroptKa ypaggai"

Kai "oTd0i 8Uot 8t'oiO t97ttOptKo154 OKO7Oi34" 0d EXouv, Iv Tt &papgioyj Ti ; ita-
po6c To; Eug0coviag, Tliv Iv Ap~pot; 2 Ka 96 Tf ; EU9ij609oq Ka~opto0doav Ev-
voiav.

"ApOpov 2. 1. "EKaoCTOV Eugpa%43X6jvov Mtpo ; 06 E T6 8tKaioI.a vd
6pi lj, 8td 81nCX6oa~tK j; 8taKOtVcbV&0q irp6 T6 ITPOV Eu3axd6jivov Mtpo;,
d6sponoptKiW tVXiciplotv gtntxstpiost, tp6q IKlgCTX FUOtV oiao8TflOT8, 8ta-
8Po0tfl; KaOoptoftiOcll IV T@ 1tpoo11pTrlgtVC0 T. RtCLpo6oC3T :uptpO0oVig, HivaKI
8ta8pojidv, TOb 6pi ovro; Yuo a)LLogvou Mpou;.

2. 'Yr6 TAv tnipW6La~tv -riq TIpJPlFO8) xov 8taTd4C)v 'ov nrapaypd(p(ov (3)
Kai (4) T0 7cap6vToq "ApOpoD, T6 ETEPOV Eugp4a)X6gtivov Mtpoq 0 est Xoprl-
yAGEt, 6VSU KaUOGTCpAo0Eq dgta )LXA1 TO5 (bq 6V(o 81optg.Oi), 61 TWv 6pto0sfoav

6poltOptKWV 7tiX iprlotV h I ttX&XtPlCot( ThV KFKaVOV;gtV V1V .68t6av gKgt ctak-xc6or0q.

3. Ai 'A~poirop1Kai 'Ap~ai ToO 9v6q Euptpa)Xoptvou Mtpouq 86vavTai vd
6ntatTloovv napd Tfj; 6pto0 iiq 6n6 To0 fttpOU :Uita.XXoAvoU MpoM; &epo-
toptKq ?lt tpo(moq 67x)q napdcij iKavolruttKd OTOtXEi7a 7t&pi TT1 iKLV6-

TrlTO; abTrj;, nrp6; KOLApO)MtV TCOV 6p0oV TOV KaeoptogLtvwov tK TC)V v6gov Kai
Kiavovtogtov, OT~tvc ovruvhO; Kai XoytK6Q; 9 papii6ovTat 61rt6 TCV &pX6v ak6tv,
Iv Tf tK9I8TaXX X.OGEt 8tFOVCOV 8poItOptKC)V ypagg~ov, ooito hv(0q 7rp6q Td; 8ta-
Tdet( Tfl4 :ugp43doeco;.
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4. "EKaO-OV Eotg43a%%6gcvov Mtpoq 06 9Xtj T6 8tKaioc a Vd &pvi'at T~v
Xop~iiymtv P~q &vaqppogViq; tv irapaypdqxo (2) Too irap6vToq "Ap0pou, 68Siaq
tKgIsTaXXa60so); i v6 britI6Xlj ToO; KaT6 TfIV KPiOtV TOU &VayKaiou; 6 pouq,
KaT6 7tCOaV 7Tnp7totOX)iV, KaO'TlV T6 Iv Xl6yop YuIL3a)XX6pvov Mtpoq 86v Ext nct-
c08i 6ft, f ObctaOTKl KI~pt6Tlq Kai 6 ltpaygaTtK6q EXyXOq Ta6qq Tfiq 17;stp i-
o0(oq &f1piCKOVat q X14 tpcq TOO b7EO8tKVOOVTOq T66TIJV YUII3ckxOvou Mit-
Pouq A -TOv 6T71K6&oV C6kOb.

5. E606q 6bq &potOpiKfl ?ntX&ploI;tq 6pIofLGE Kaci touoIo)oTi0fj Kz-Td T6
&v(o'po), a"-nl 6Ovartt v6 K64. EvaipetV tKIFs-taXXsF(O)q To)V OL)(pI)VTIjlOGObV
ypa~ gwv 6no-Ts,8A7oTr, 67E6 T v npoi~n6Ocatv 6-t 0 6(pioGta-tai tv lox6t 8ti 'Tiv
ypaggfv -ta6T V -tgok6ytov Ka0opto0tv Olu pIq)vcoq itp6q Td; 8ta6d tq TroO
&pOpoU (11) rflq 7apo60ciq EU9Pl)Ovia;.

"ApOpov 3. 1. "EKao'ov uiiI3aXX61cvov Mtpoq 06 EXTI T6 8tKai(o)a v6
&VaKaki -TiV 68FtIaV tKFT aXX&S;0 q h Vd 6VCtGOtXii "Tv, 6n6 'riq 6pto0 iq
fi6 TOO 'tPOOU Eit)gacXXOlvoU Mpo; &SpOltOpIKflq bxTIpFiLOS(0, 0KEIictV
TCOv Ka0opttOgtwV V -T1 ICtapOfOT £141(p)Vig 8tKat(0)6(OV A V6 bttp3d6Xj To6q
Kad6 tflV KpiotV TOU 6VayKCiOUq 6pouq KaT6 -TfV 6OK10l1V Td)v &Ktxato)g6Tov
ToUTO)v:
(a) &Iq 7cdoav nspii-TCootv KCaO'fv 8&v EXCI n16o01,00t 6i obcotao-tKI KUpt6TI Kai

6 7tpaygl (tK6q EXSyXOq Tfl4 &potfPIKTq t6lT )11 CtXtpOFSoo F-6piOKOVTctt
&iq Xpipaq TOO 6pfCovToq TaO6IIV Eugol3aXXopgVou Mtpouq i nrjK6cov ToO
Iu~tI3aXXOgVo TTOtoU MtpoUq, A

(0) i; 'jv itsp7)ootv KaO'1v v X6yq 6&pOnOptKlA bttXipqoIq A0&XS
napaXs.i ,t vd outgopxo0 up6 q ToOq v6gtouq A KaVOVtCgO;Oq Toi XopIryoC)v-
-to; T6 6KattubgaTca TaiO(a hoakko3gXXOtvou Mgpouq, A

(y) F1; 7rsp~it'roowV Ka0'fAV fh &spouroptKl 9m7tipiotq Kac' oiov8fAnOTS Tp6nov
8tV A0s LsV &GOKSI 'r1V t~psrT6XIE oIV OUJ(pxbVO q up6q To6 KaOopItogtvoug
&d Ti; ntapofoiq EugEpqoviatq 6pouq.
2. 'EK'6;q 't; .ptutCbGosoq KaO'Av, fh 7Mpi h q gy&V&'TO gvia V 7tapayp. (1)

Toi 7cap6vToq "Ap0pou, 6iisoo;, &v6KklTI3tq, &Vac(OOX, f IMoX 5pOOV SIvatt
oict6iob6Ouq Oilitoiaq 86i TV nlp6illptv u apItp(o uapctla(Do0oFv 'Tcv v61ov i KCt-
vovioIgoV, T6 TOtOfrOV 8IKai(0)ga 06 OKfiTrat g6vov Kac6ztv OuvvvoiO&(oq jg'td
Too gTtpou Eug4aXogtvoU Mpouq.

"ApOpov 4. 1. 01 v6jtot Kai KctVOVtOIOi TO v6q EulaaXXoltvou
MdpoUq, ot OXsrtKOi np6q 'TiV 1318OV ij 9O6OV tK TOO t 6 U TOU 'T)V XpIJoI-
jouooovov si;, TAv s60v &spovato'triav 6spooKatb06v Ai t 0XStKOi np6q 'TV
9Kg &s'r .OctV Kai{ 8IcL)0t3 fpVFlV t )V V ,yq) &CGpOOKtpO)V KaT' T 'v 7rapa-
[Ioviv ToW 97d TOO 86 p0ouq 'Too, 06 9(pappt6 ovtat biti 'tv 6TSpooKatq6)V tTjq 6pto-
Oioi'jq 676 TOO fttpou Evui43cXXovou Mtpouq btXstpAGo&o; Ai btXtpAGoCov KaZi
T6 6spooKdqnIj 06 oorgIgoppobv'Ta't urp6q To6tooq Kct6 TAV C io8oV, E4o8ov Kai
Ka't. 'Tv 7tapaiovjv TCov ,i To t86OUqoo TOO rpcdoboU Eu93AXogtvou Mtpoo;,.

2. 01 v61ot Kai KaVOVtO0i TO O tv6; EU9DaXXOtVOo Mtpooq, oi OXS'tKOi
7tp6; 'TiV siOO8OV h &vaX6priOtv IK TOO 8.6(OUq tOU bnaT('dV, urXiipong1T6tov i
(pOpTiOU ftpOOKa(p6)V, ou tgsptXa,avov Kai 'TCv KaVOVI.t)V 'tCV oX&'tt-
Ktov p6; T'V E7ioOOV, tXso0 pav ttKOtV(O)viaV, i-tav6GoTUootv, Td6 &l3aTfpta,
TEXCOVwta Kai TAV )y&IOVOgtKAiV K60apotv, 06 (papj6(COWtai 6n6 TC7V bttl3cavrdV,
tXjp0 )T.'ov fA (popTioo 'Tbv dEpOoK.(p0V -njq 6ptoOioj; 67c6 ToO g'rpoD EUg-
ctXovoOU M6poUq btXCIpAoso0; i bI7IXFspAGosov ITES Our6 'Tv i&Ov, ITE 66
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TpiTCOv, IvFpyow)vTCO 81 oyapolaag6v T(OV, KadT Tfjv Coo86v Tov, &vaXc6)p11oiv
T(ov Kai KaTd TV napaioOVlV Tcov 971i ToO3 ?b(pou; ToO np6)TOt Euigtakk.ogl~vou
Mtpouq.

"ApOpov 5. Td -upaXkk6gva Mpil &v6tayvwopiouv 6TI 67c6 Ktpoci EI
Katp6v, 8uva' 6v vd 6itdp4ouv 8t(popctf AFTac6 Tfl4 &KOXOU0oUgtvl 676 To
9v6; Eug.13akkopvou Mgpou, 7cpaKtIK14 Kai TTI 080o1t0OE(oll; ToIautTIq 8UVdilI

Thl EU90i60(RO 7lpi AtL0voO; HOXMK ii 'Aponopia;, (b, Kai 'Trbv TuRo-
7ot11jAtVQW Kc.V6VO)V tdv nptktaJpavotwtov0V Ft 1 T6 nlapaptAaTa 'afTI,. Euji-
q),ow lTt 608v 6tcol, at 'AcpoitoptK.i 'ApXai ToO .v6q Euj3axXogtvou Mtpouq,
8vfvaont vd yvCootoiTobv i p64 Td4 'AsponoptKd, 'ApXd¢ O ) t pou T ulzia-

oJgvoU MpoM; bti RpEKTItKfI &KOXOU0OU vflo fnr6 b rOO f'rtpou TO6TOu Ui43ax-
kogtvou Mtpoutq f olaftOimO 6C &pOitOptKq 17ttXUPoG0M); aXOTOU 6OKO6OT;
9KgF(JiT6X8U;tV uv 81idt Tfh; 7ap1CoT 4 J EugqCovia 8tv &itOTEXCI, KaTd T"V
yV(bplV ToO yvoxoioivto t;U; EugpaX1 ogvou Mtpou;, Tapa8bK-r6v rp6iTov
outLgiopqp(bos&)4 np64 TOO( TUWTOlOflnVOU4 Kav6vaq, To6 0 tofto00vta 676 Ti14
Eu.tig6osco4. 'Ev Tt ItptT6)Ft TafT 13 h tv X6y0? 7tpaKTIKI 06 &itOTSXfj dV-
TtK8igFtVOV ipattp(O oU7 lMIto8o) gEtCaE6 TG)v 'AsporoptKoV 'ApXcov. 'Edv 8tv
bIttuX0h iKavVO7OtTItK1IK ouqpo)via ir, 0 6T)V &(Popdvrowv Tv 'Ao(p.xtav
rHInTAEoV, T0TO 06 &7tst"X t aitiav 8id TiAv t(papgoyv ToO 'Ap0pou 3,
itapayp. (1) (fl).

"ApOpov 6. 1. 'H 6pto0sfoa gtXipq1ot4 (fh lnxttpfiosi;) 9K6oTou LU-
acXXopvou Mpou 06 67toka6vl oG)V Kai 8tKaO)V 8UVaTOTfrciw 86, i T iV IK-

J.sTdXXMOtV T V cu(poovTI0EtO6)v ypagpg6)v 971i Td)v KaOOpIo0itod)v t8CEpoAOV.
2. KaTd Tiv 9KgCsrXXCUOIV 8t&0V6 dsponoptKG)V yp(&GPOpa )V KaOOptOOFi-

COV 9V T) lCLpapP1T'at Ti'; itapOoTI4 EUgp(pO)vi(x, I bpto0asko &8pOitOptKA
97tIXFfp1OGI, (fj 9btXiptioAG¢) TOO V6; EugaXXogdvou Mgpou;, 06 kXagp6VW
6r'6Iiv Td GUiIupipoVra T l, 6ptaiOOolI dCPO7OptKfhq bIXtEIXPl'o0O), fA ?ittpAl-
o8Ov TOO fttfpou EugpaXXogtvou Mtpouq, 1va igi 1tTjp6 d0o)vTalL dL8Katooy1Y'AT0
at 6&pOitOptKcdi ypcag.ai 6V h1 ,KgTXXUot, 6OKEhcOt 6Cn6 T; T8XFuXctaiac, Ta6-
"TTl; fl TOTWv, b i Tfq akh;l 8tapoghq ti); Tpuq"(X6"O;.

3. Al oujg(pqovw itoat ypatiai i , iTv KOcopto0dtOwV, gV 'T flapapT'a.it't
tTh; ntcpoO6m; Eutpo)vitq, &tatpog.i6v, 06 EXouv d)4 K6PIOV 6T(-60V oKoir6v 'T1v
npoopopdv 814 XOYtK6V oUVTF8-XCiV (popbo08)4 bit(LpKO; X(O)p1TItK6T11TOq,
7rp6q &V'triVTbtCV TCOv b(PtoTot Cvov XOyiK6); PO0Xoi7tgVo0v dua, Act~iOvO
KIVl 0EW(O, Mid Tiv ,ua(popdv bIPCEtCOV, opOptiOt) Kai 'TaXUbpogiOU g.8tt 'T)V
&VtiCtoiXo)v 98a(pcv T6)v Eugp4aX?,ovov Mcp6v.

4. 'H 1KgCT6XXFUotit 'rG)v ougqp0VTIOsiatGV yPapY t 06CV 06 7rpaygato71oi't i
oUg.(plmo)v 7p6q T(64 YVK6; &PX6d4 Thj KCtVOVtKhIq &VanT6tt 0)O Kai Kat6
TOtOOTOV Tp6nov 80TEE, h X)plItK6TI1 Vd v6 Vc &v6Xoyo(; 7p6;:
(a) Td d67liTilOstq Tfh KtVr0o9o)4 7tp6; T6 Mc8(po; Kai EK ToO 986(pou(; ToO

6pi OVTO; 'TAV ? itt ClotV EutpaXXogtvou MpoU4,
(p) 'TIV 6 (ptoG'at cVlv ATIOtV KWVAGj0)0, ;T; d4 iptOX6d 8t'dV 8ttpXovTat ali

&S-pO7EoptKi ypajtgiai, XagO~Iivogvov 67t'64/tv T)V 'TOIIKV Kai Ipt8POXtKCOV
ypag6)v,

Y) Tdq 67dOti1CEIAt4 OIKOVOgiKhi 1 &KiTaXXXt?0q) 'TV 8.a(ia't1KCV ypa9cO)V.

"ApOpov 7. Al 'AspoloptKai 'ApXai d9(po'tpowV 'TO)V EupZXXogtviov Me-
PCOV oUi9uPoVoOV ?ri Th t1 v'TaXXayf'-;, Tt~ OLI'Tijt IkKa't~POU 'TCV EugaxXogwov
Msp6)v, T'tO6T(OV O G't'FTtK6)V O'TotXCio)V, 6V i 71apoXiA 8 )VaTat vd &ircitT10h
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88&KatoXoy1tIvo;q, np6q T6v oKOct6V d.Va0£opTIaOz0q Tfj EitpoopFspoi..VTj;
X)pITIK6TTITOq Wi T(tOV olug(pcoviOsit(6v ypajtl W3v. Td Tota5Ta ototIXCI 06 i spt-
Xctp13dvouv &ndctq Tdq &atTougtvctq 0tolpo(qopiaq np6q npoo8toptoa6v ToO
6yKOU Tfq Igut(pepogvPlq KIVIjOSO), n1i T(bV OU)I(i)o6Vl0SiO;)V Yp Iig)V, (bq Kai
Tflq 7pOSXSUO8&Oq Kai ToO Itpooptolgo TacftTlq.

ApOpov 8. 1. 'AspooK6971 XpaIoItonoIo6,isva 976 8160vdV Ypcqigtcbv 6n6
T fl 6ptO8iOTlq &SPoltOPIKliq tt8XtplO;(.0 fj ?ttX&stPilO8)V IkKatpoU TOV ItI-
Iakkoptvow MEp6)v, KaO4 q Kai 6 KatVOVIK6q a T6)V tonrtw 6q, T6 L(p68ta 8iq
Kacitua.0t Kti tnVTIK 6 Kti ait npop£tatx ?ri T6)v Lv .6yqp &spooKalqY)v, Ou~augn-
ptkal3lLavol veov t6OV TpO(Pig.IO)V, tOTO)V KXi KatVOb, 06 dtL7aX)6ooov0tw Kad
T V &(Piiv T-row Bi; T6 98wpoq 'TOO f'r9POU F-ugaX?~ovou Mtpouq, idV'TCOV T6V
lk0VtK6bV TFSX(OVSlLK6)V 86aogpv, mTXV t10e0op(o3o4q Kaii ttpov 8acOjiv "
(p6pcv, 67T6 T6v 6pov 6t 6 rv o konXtlap6q Ki t(p68ta 0d i(apag&VeMvovt{ oO
dtspOoK6(pOVq gJXpt TOO Xp6vou b0veka'yotfyq tov.

2. 06 d71taX?,doGowVrat Lnii tK TCv atCbv 8aapwv Kai ,6pcov, t;a(pgomt
T6v tt apOvos(ov T6V &VtIo-otXovo0V 1q 'TfV ntapaoXsFOE0av Urtpt pGrlLOV,

(a) &p68ta &spooK(wpOV (qop'O'O&wa tit TOO U8 MpOUq tK(TtpOU T65V YugaXXo-
iIV(a V MEpbv, vT6q 'T6v KEoptIopvCov 6n6 T6v 'ApXCv ToO tv %6ycp Eugt-
IDciXXovou Mtpouq 6picov, np6q XpfoIV tni{rdw &&Pv ooKa(p)V T6V XprlJtlAo-
notOUlgv0oV tnit Kt0opto8[icllq 8lt8fpOJgq T0o T OtpoO E14Lf3oIXXO I6VOU
M~pou4q.

(a) &V-ra. ,u,0K''IK siaX8kVra 814 T6 9a8(Oq tKC.Tpou TCoV .utaX),Og.VOV
MspCov, np6; ouv01 p1oTV i atMOKUijV & pooKqC60V, XpqotJLOnOtOUAtVc0V
6n6 'Tirq 6pto0 i;Tlq &SPOIpiKf1q 7XFtlIpO 6O8) A tntX&LP 1OSV TOO fttpOU
EtuIftAXXOiIVOU Mpou4 knti KcOoptoafio"l Stct8potf4q'.

(Y) Kalbotgai Kai kIt avwtK6 nrpoopti6;.tvct 8td T6v 6vspo~taoi.6v 6E8POOK(P)V
XpTijcioirotoutvcov 67c6 Tflq 6ptoOsiolq k8ponopiKhq Ltnqtpao3q "j tMXti8t-
pi osov ToO l-r pou T6)v ,tUgpaXXOptVov MEpCOv itni Ka0topIo0siGI] 8ta8po-
pfh(, EGozo Kti 6v Tr6 L)6t&a otaio npoopiovTott 6nwo4 Xpilotponour0obv tni
T0O 'Tjff~aTOq Ti~4 7ETllOECO 6EV06EV TOO t~dqPouq TOi3 IUAijaX),Opgou
M6pouq 9K TOO 6nOiOU M(OMQ napcXfI(0ti]aav 6n6 TOO 6EpooK6()OU;.
T6 (cv wp p6g£va 84iq Td (b4 dvo M6(pt.a (a), (p) K( (Y) 6XtK6, 8ovwr6v vd

6Tu(I-t10fi 6i(O(; 'TOoOv in6 T&XO)VFtGK1]V tip),i-WIIV EX&8YXOV.

3. 'O cavovK6q tonktaOg6q TOO LpO0(K6pOUq, KaO(bq Kai Tr6 brti tcbv d8-
POGKa(p6)V 9KoTmpOU T6)v EupDjI3oLovov MspCv iitK6 Kati &p68tte vavt v6
tK(PopT(VO)VTat ;7i TOO M66DT(pOO4 TO ttTpoU EUPDoaOPvoo Mtpouq ii6vov -fl
'YKpiait T6)V T8;X(O)VFIcLKV &PX6dV TOOtoo. 'Ev Tf iT(pI/tT6)Cot tt"tfTI, &)vtvTCLt

MtOM vd Ti0SVTtI bn6 T iV 9,nipXsEtv T&V tv X6yq) &pxOv Axpt l Tj l r avs64aYo-
Ytl4 TCOV fi Tlq KaT'(XXXOV Tp67rov 8ta0fts6)q T(Ov, OUMi(P)Ovwq nrp6q T0q TEX(O-
v8taKOf); KaVOVItFAOOq.

"ApOpov 9. Td lp' Kat) 'tTp V lugJoakXkotvov Msp6bv 97tIaXX61.Leva
TgX71, 8td -lV, bn6 T(bv &dspOKa(pGbV Tflq 6pIoOsio-ai bIttXtPo3ECq TOO ft9pOU
EuogpaXotVou Mtpouq, XpIjo tOnOiTIlOV TW)v &FpoXltV0oV abTO Kai fttp(ov
tyKaTaOT6CO~V &spovwurtkitq 06 "IVan 8iKtC Kai XOytK6E Kai 06 btEIL0600cv'at
ouii(ptiV(04 7rp6q 'T6 Linimair TtgioX~yia, &TtVa EXou01 KtlOIEpcOOl 6 g.otog.Lp(pO,)q,
676 rTv v6(ov Kai KVOVLOJa6)V TOO Eup3acXXi.oLvou TOftoU MpoM Kai & tva
tqopl.6 ov-Tat 61JotO.6p(pcoq 97Ti ? .to )V T6)V t, .oLoatO)v &8po7ToptK6)V LntX tpA1-
O8MV.
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"ApOpov 10. 'H 6 ptoscla bitXsipTiotq i (t7ctystpsctq) LKdoTou l t[aX-
Xogivou M~pouq 0tW 6t7nooWJ .6 t sicq Tdcq 'AsporopKdcq 'ApX6cq ToO kTtpoU Eug-
OaXkkogvou Mtpouq, T6 &py6TCpov 8UKIC (10) htpacq rp6 Tiq tvdp4cC0q
tKgiSTaXXOO&)C;F O)q V C ypaOv, 97it TOV Ka6OoptIoOEO1)V 8ta6pog.iV, ougWplVO)q
T6 rIapapTijcntt 'Tr; napoOcicq EuBi(p)victq, Td6 6poAoX6yta itTFo5COV KZi TO6q
Xp'qotAoCotl"0IqOVOUq T01touq 6tpO0Kc(pO)v. T6 ct666 06oL Io6ct 8ti pXXov-TtK( PFzulookdiq.

"ApOpov 11. 1. Td (qpoppooOro6gcva 6r6 Til; dipoIToptKflq 9it1)XtpA-
(oq f bntXtpiAoGoFv ToO v6q Tv EuBoa , OpVov McpCv Ttlto,6yta 86t ITa-

(popdv np6 i ?k ToO 86(PoUtq ToO trtpou Euppakkopvou Mtpouq 06 Kactap-
Ti¢covTat Fi; XoYIKd bndr6ca Xagoavoptvaov 86vTOcq 6t' 6Wjv &tdcvt(ov TCOv oXS-
TIK)V OUVTSXCCOT6V, ou nsptXap tavogvc0v ToO K6oToUq t gFKpTa)XOso0o0;, TOO
%oytKO5 KP8o1U Kat T6)V TIJIOXOyiO)V 9T~pOV eECPOnOPIKC0V bttIXvFP 11o)V b1Ei T6)V
abTCOv 8tc6pogv.

2. T6 nspi (By h~ 7apdyp. (1) TOO ncap6VToq "ApOpov TtgoX6yta, 06 ouq(po&)-
voOvTat, c! 6uvaT6v, P&TO6 T6)V &vta(pspopwvv 6pt06tn0ov &SpOnOptK)V 9nt-
X5IPAOC&OV dJ.(POT~pO)V TOV Fvu43akkogvov Mcp~jv, tV CUVsVVOi'jos, iRsT6 T65V

TtTpCov 6dLpOiOptKd)V btXIp1Go (OV, TCOv KTXoUCo)V 7T1AO1(o tin TOo ouv6xou f
TgjaTOc; Tfjq 8tc 8poifiq, h oO g(pt)via U a6TI1 06 npayiaTMoEoisTTat t p'6oov 06
s[vctt 6uvat6v, t16 Atoou tcq Au-:vo)c; 'Evcloccoq 'AcpoiICTawpop&0v (I.A.T.A.).

3. T6 o~to oupxpc0vof)PvC Ttgo,6yta 06 6 nol3dXX(ovTat np6q EyKptotv
irp6q Ttic 'AcponoptK)(6 'ApX(i; Tbv Eug1paX3o lvcov Msp6)v To6'iXtoTov Tso-
oap6KovTa 1tvTC (45) i'ltpac; nip6 T Tq |bnooytioBtvqi; fhppoiivimc; gv6psoc;
Tiq & paplOYfiq TOv* ciq i58tK(6q itpttTcbostq, T6 Xpov6v TOTO 6piov 8&vaT6v
vdi neptopto0t, bn6 T1 V npoirn60totv 6nt fj00ov oug oov~ioAt 7nspi TooTou a! tv
X6ycp 6p~cti.

4. 'E6v at 6pto0tolct &Lpo7ToptKai tintAcp1ostq 8v 8uvrioOv vd KaTa),A-
OUV SIq 0UiIPC0vipaV tii WtVOq T6)V TIIoXOyiOV T0oTOzV fi tdv 8t6 Ttva ETEPOV k6yov

89v OFjsXS K GTaoT 8uvaT6q 6 Kcloptop6q "tA O .Oyiou TtVOq C;UI.t(p V)q ntp6q Tdc;
81t6Tdi Cq Tic; napayp6Qou (1) TOO trap6vToq 'ApOpou fi 96v KaTd TAv &6pKstav
TOv np~bov 25 fi ASp&v 9K TTq 4571gjpou nrspt68ou, nspi Aq gtY v TO gveia 9v
ntapayp. (3) TOO nap6vToq "ApOpou, T6 9v TOV Eu .aXogvv Mspdv f10Vs.sv
C18oinotIost T6 ETFPOV 7tEpp TOv &vztppAoGCbv TOU tini T1VO4 Tlo)oyiOU, ojLA(PqO-
vrJ0vtToq ou)vAcbV(q 7rp6q T(; 811IT6t(; Tfc; ncapayp. (2) TOO 7iap6vTo, 'Ap~pou,
a! 'AponoptKai 'ApXai tG)v E Ul]aXogtvov MEpCOv 06 inpooitaOAoouv v6
KaOOpioouv T6 Ztgo),6ytOV KOLVf AF-Ta i ZC.V TO (;)Ao 0V[iw.

5. Eiq itpiCTCooIV 68uVat.tiacq tCv 'Acpo7ToptKdv 'ApXv 67Eocq Ka ,aT I-
OUV 5tq ouiIQo(viav ti Tflq tyKpioGaOq tI.oXoYiOU ttv6q, 6ook3 Xr6vtoc aitcq,

OUlpcbvoc; tf 7tapayp. (3) ToO nTap6v'ro; "ApOpoU Kati t7CioO Ka~opoli.iOU TtlaO-
Xoyiou Ttv6c; ou3(p6)vo0q rf ntapayp. (4), h 8tapcovia 06 Ou0gto06 oupcb)vcoq 7np6q
T6cq I6astc;t ( ToO 'Apfpou 17 Tfj; napoOlq j gc(;(0Viacq.

6. O68tv Tl gOk6ytov 66 Ti0CsTt tv iotG t 9P'6oov at 'AcpoinoptKai 'ApXai
9KcLtpoU TOv EutAXpai.IvOB)V Mspdv 8tv fOXov tyKpivst toOto.

7. T6 KaTapTtC6.tva ouwpdQvcq np6c; T6c(; 8T6It~tlc;t TOO 7cap6voq "Ap~pou
Ttgok6yta 06 iCapagvouv Lv ioG6i AItpt; 6TOu Ka0opto0oOv vt Ttg.O,6yta
ouwpd)vco; np6c; Tdcq 8ta6 tq ToO 7rnp6voq "Ap~pou.

"ApOpov 12. "EKa oTOv EuppakXX6ptvov Mtpoq 06 icptTi sic; T6(; 'Aspo-
tOpIK6c; bIntXstpAo;jatcq ToO fttpOu EuapEXXopvou Mtpouc;, T6 &5KOGt[AC ToO
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ggt3d6mv 7Tp6q T6 KsvrptK6V TOv FpatPiov 814 Tr6 90WVK6V v6taOg T. q PXcpa; Ow
Kai 8l; T V tiGXiijtOV ouvaXXd6yIaTO, T6 6epetk6(5eva 91 ToOTo 7ood, ouj(P0 bv(o;
7Ep6; Td; yEvogtV(q EV 1tPOK~IA4VQ) &U08'1t61) CFF jt ta O T)V d[pO7opIKC)V
atXtpfjosEov, bn6 Tfv km(ptOk6atv g6vov Th; TIpioM0; rv i7tpi ouvaXXdygaToq

KtVOVIOCO)V O"ItVE; EXouv (pappoyv cb4 7cp6; 6ndoar7T4 X6; bpa; c14 ltapopoia;
nrputnT6GEc;, np64 T6v GKOn6V 8ta(puX6(o;, Tfh4 COTEpIKh; OiKOVOPtKfh;
OUoGEJO Kati TOO Ioouyiou XilIpoibwv. Td p3p6cata T rC)T 86ir 06 67t6KIVtat 814
oiov8A1o1T 'rTto4, irXiiv tF-KiVO)V &ntva ouviOo)4 eioitpdTTow'rat I [6 TCdv
TpatnsCv 814 Totallra; ouvakcayd4.

'ApOpov 13. 'Ev nvetxpaTt oGTv 4 ouvpyaoia;, ai 'AeponoptKai 'ApXai
T&v 1u00a)Xo&ovov MCpdv 06 OUOKtTC0)VTat utc6 Katpob 814 Katp6v, np64 T6v
OKOn6V tOaapak{iOcO Tfh; lk(apILOyfi; T6bv 8tatdtcov Tfh; napo61 I;uJ.(pBovia
Ka{i TOO IlapapTiPCTO; aftll4, (b, Kai Tfl4 [KaVOlC01tTIKhq Ml4pop(pdbo8co4 Rp64
TcLUTa;.

"Ap~pov 14. 'E.v KdTEPOV T(V "u- akXttomv MEp6dv iEXIcv KpiV6,
itI0uit~txfjv TAV TpOrOICOiTIOV OWG81tOT8 C &ZT6t 6(0 4; ntapoOo4 E-ug(p()viaq

86va-at v 1TATioG TAv &8 ,yo)yijv oUvovvo(3o8)v jFT~6 To 'ttpoU EUtA-
0aXogkvou Mtpou4. Ai ouvvvoAaot; alkat, ahtV8-q 8uvaT6v v6 8tady(OvTat
ggTai6 T6)v 'AeporopK6)v 'ApX6)v Kai &1ittV;4 8UVctt6v v6 Xat3dvouv X(bpav

ElTe8 &'67r'808ia; cuvOptXI(7)v, CITES &'&X)XTIXoypatpia4, 06 &p~i OUV &vT6;
REp1680t 94KOVTa (60) hpIoPdV &7r6 Tq hAIEpo UTVia; Tj &O.TWUWdo8)4 TOO
aITco;. 1-Itot TpOWoWtIffEI; o vuw pWi0sOat KcT6ntlV TCV LV M6yq OUVsV-
VO1OjOV, 06 Ti08Vac V iOXt &iAL tj biospa3ttcbat abi)v 816 Tf1 &VTaXXaYI1
8tlrXcoJpaniKCoV 8taKOtV6)bO8Q)V.

"ApOpov 15. EI npinotOGV Ka0'Av 6p4(p6TCpa 6E6 EupoaXX6teva Mgpij
d7nO86X0O3V FwV1KAV Ttva t oxugepj Ef5g64totv 'AspotoptK0V METa0popCOv, h

atpoboca lut.tupovia 0XEI TpotolroMI at OiTo)4 COC)T vd npoaapg6(,i rat np6q T6
8taT646t4 Tfi4 foxUwepoo; iugI3dao;(o.

"Ap~pov 16. 'EK6ETFpov TCOv EugpaXXopvcov Mcpdv 86va tat vd d8o-
7otaOIlA T6 l TFPOV 6v6 iEtCtav oGtlYtPIV ntEpf Tli &lro(pdocb4 ToU np64 T&pl.taTto-
g6v Th 1OX60; T ; " rapofO11 Eugp(ovia;. 'H TotaflTTj o180ot0{T)0t4 &OV 670)4
K01VORUot0 TairoXp6vo4 np6; Tr6v ICAO. EI; Tfv ltpilT(oCtV TafLTIVh Eugt0o -
via 06 claiol ioX6OOU(a IV ZTO4 )ItT6 TiV Aitpo jilviav X F1 oC; Tij4 6180nIAfol
irapd ToO fttpou Eulpa3tXXovou Mgpou4, tKT6; 96v i ltpi TCpla.tOgOb

.VGtKOiVQJ)01 1 &XV dVctKX10TI, KaT6nItV OUA(lp)CViat, iTp6 T fj IKxTVOfl4 TTf4
itpt68ou Ta5T114.

'EXX i Ft g toJoatboam; X1xpeco)4 nap6 Toi 9Ttpou Eug3aXkotvou Mdpou;,
I 8oinolt; a6Trl 06 OmoapiOh 6b; X7tpOdtoa 14 h Itpa; tLET6 TAv XIhtv Ta6TTIi
6n6 ToO ICAO.

"ApOpov 17. 1. 'E6v f OcXv tvapu oiafjioT& 8ta(powia JcxtM5 T6)v Eu±-
aXXotvo)v M~p6)v vaXga o r€ p6 ; Tiv gpgtlViav fj ?tpapLtoyv TTq napof)"l

Eup(p)covia;, T6 Euplo43ak61icva M~pil 0d 7pooraOAioouv Kcat6 ipGTov X6yov vd
IuO)picouv atarlnv 8id 8taltpayg=150CyOV .

2. 'E6v Td Eugpa)XX6psva M~prl Uv OIXov KaTaXA1et 814 09t0iv Taf5T114
8t6 8tanpygaTEt15COV, 86vav'at v6 ouJI(pCoVwGouv 6toC; 6noDdXouv TAv &a(pco-
viav np6q EK8ooiv 6tpdoco; 8Iq p6aoirov A 6pyavt;6v f LK6T pOv T65v Eug-
IPakkogvov Msp6)v 86vaTat vd Kapa tLqj1 TAfV 8ta)(poiav np6q EK8o1V
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&7 to pdoo)q £Iq AtKaoptov &napt6gevov 9K Tpt7v 8taiTtCOv, Too 9v6q
8topto0Tlooltvou bxP'9K6TOU tI .oaXO9vou Mtpou4, ToO3 i Tpiou 8topto-
Oiaoitvou bn6 TCOv 860 8twqtdTv. "EKaoTov Tdv EuthjaX .op(ov M~pov 06
8topionT 8tatxTnjv 9vT6q ncpt68ou t KovTa AFtspdv 6n6 'ti ; hitpoplvia;
X.4&oq ixp'itKaxtpou TCv Eug aXkogt 0vo Mcpdv, gtt)oq Tq 8t1xQo.aTtKxI
68oi, FI6oltotuAo)q To ttpou EuptJakkogtvou Mtpou4, 8t'hj4 To)o 06 at-rfrat

apanottnAv rTq 8ta~pcovia; c 6t £at[0tav, 6 U TpiTO4 8tat-7flq 06 6pto00i
T64 nCpatTxpoC ntpt6ou 9 AKOvTa EttpCOV.

'E6v tK6T&poV TCOv Eutl3aXXogv~ov Mepdv 0£Xev napaXeiWet v6 8topio
8tamiihv t6q tT1 KaOoptaGf0tqq nspt6ou, Ldv 6 TpiT4o 8tlTTJlTilq 8&
f OXEv 6ptoOIi 9VT64 T4; KaOpioOftiO4 ntpt6bou, EK&rdpov T6v EuiokaXo-

&v(oV MCpdv 6vfxa'ti v6 xTAn nap6t Too lpot8pou Tot) EuilouPO ou Too
ICAO, 6nio; 6piotJ 8tI'tntvrij ii &Atl.t'rTT6, 6vaX6yco Tfq 7t&ptnTtbaeo). EI;
tt6oaat;T6 nptlxtoiet;, 6 TpiTo; taITTTlr(l 06 d-vat lbnAKOO4 Tpiiou Kp6doTU

Kai 06 doKl KaOAKovta lpom8pou TO t tltKo3 (0 C og ;to4.
3. T6 Eugv3Wcz.6pva Mpi dvaXcaql6vouv 6fto4 oup4Ioppobvwat np64

7tdoav &n6qpaotv 9K8oftlcav ougtPcbv0o; Tt napaypdtxp (2) Too nap6v'ro4
r.pOpou.

4. T6 o~a 8tattrqoia4 06 Iap6vouv , 1.itoeiaq, t6 Eu_,aXLk6 va M.pT.

"ApOpov 18. 'H itapoboa .jupcova Kai itdoat at TpoltoltOfIA£t4 Ctak 06
Kac aoXp0t00oV 6n6 Tfi; Kuo3pv~aoco0 ToO Kava8a el4 T6v 'Opyavto~t6v Ats-
ovoo; FOXttKuq 'Asponopia4.

"ApOpov 19. 'H napoboaa Eutpovia 06 'r£O npoco)piv 4 v laXot dtn6 T"r4
ALppop11VTiaq Tfq lboypa(zp1l tTT1, 6ptoYTIKO4 U, 6t6 AgiipOiI1Via; KaOO-
ptoOioopt vrl &'tvTaXkayfj 8t7EXgottItKtV 8taKotv6)oo)V, Tr4 TOtad1Tl &v-
TaX ayij npaypqaTonotoupttvrl4, &q)'Aj, IKaoTOV EUi.3adX6ig£VoV MpO4 EXC
kde3£t olavStAo1T EYKPtotV fTtj 8uvaT6v vd 67iatiiTat KaT6 TOO; auvtayga-
TtKO6q Kav6va TOO &V8ta(pFpotL&VOU EujtL3aXotvou Mtpou4.

EI; niTcoatv T)iv &vot tp(o, ot 6noy~ypalp4tvot, 86v(oq 9ouotooTlttvot
np64 'oD-to, 6n6 TCOv OIKeicov KuI3£pv1o (bv Tov, bn'ypaMav Tiv napoboav
Eugpqw0viav.

'ErtNETO £!4 tntXouv 9v 'A01vai4 GtIpOV TTIV 6KdTIv 6y66TIv AIftpav ToO
'IavoUapioU ToO XtXtotOfO 9VVt1KOOtOO'TOt) 8OI.TIKOOTO) TF-p'rO) 9TOU4, £I4
'nv 'AyyXtK1v, 'EXXTIVLKjV Ka~i FaXtKAV yX6)ooav, 9K60otou K£ti.JvOU 6VtO04 t
laou a60VtIKof).-

Aid 'nv Ku06pvTojtv Tot) Kava6d Aid Tfv EXXnVIK1v KuOtpvilov

[Signed - Sign] I [Signed - Signe] 2

Signed by Michel Gauvin-Sign6 par Michel Gauvin.
2 Signed by Spyros Tetenes-Signt par Spyros Tetenes.
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HAPAPTHMA

1. 'H it6 "r 'EXX.TlVtKI'q Kuospvfacoq 6pio0sia &tPOxtOPtKt n;ttXFiprlt q (h;.tt~Xst-
pf0o6tq) Iv T. tKPtaXXOsG1 dtGV ouP o(vij0stotbv ypaAAp.v bti tCv KaOoptGOsta)v
8ta8poAt)v, t&v 7tsptlXaI.aVOiIVC0V V TO Kdto0ot I-ivaKt AtiapoIp6v, o &7EoaA13Dv1j,
TCov &KokoOO)v StKtttC01I6TO)V:

(a) -Tq 6iolptpd36o;(q Kai bxtp3p6oFo0q bri T6o 96Pouq tor) KctvaSd, 8tzOvoFq KtvrmoSq
t btotaT&V, taiXv8pogEioU Kai (popdiou, 7npoopt1opvqq 8t6 Kai Tpospzopv114 /
'E)X%68oq,

(8) Tfq tastc popdtq 8L0voq KtVO0q I brttlaT6v, TczU8pogFiou Kai (popPTioU P-Tac16
EXX68 o Kai Mvtapttocov O"pisov,

(Y) Tifq Tsat(popdq np6q Kai K Tor) 96dpouq Tof Kava6d, 86td Tiq t6Tq 7ttfosCq, 8FpXo-
p.vTlq 8LCOvobq KtVrjos&q, tpospXoit vT1; LK h 7tpooptCoptviq q6 o816 "Ada bi Tpit(Ov
XowpCv, KaOopIOAvCou v Iv Trj nivaKt Atapopov,

(J) Tfiq 7tapaXsiW[ovs 9v6q oioU8Sltors f it(pGoTtpGov T6)v Iv8tag owV Omjgiov, bati
oiao0r)o T A 6Eao6)v r)v RTosoGv.
2. 'H bt6 T"q KuIcpvioCWio "Tob Kava86a 6pto0ioa 6tpotoptKA bttiXsip~otq (f tnt-

XstpiA0t), Iv "t IKAF.TaXX106ot v6)Vv oti p0)Vrls6tov yptt6bv, Iti TOv KaOoptoO6LO)V
6ta8pottC1v, T6)V nptXa avogttvov IV T6 K6T0)t FnvcaKt AtIt8poV6,v, 06 irtoXap ait36v
t&V 6KOXoOUo)V 8tKttl&Ad)T0v:

(a) Tirq &iTOltI3a0d q Kai Imtnoda3o; 9t7i TOf 86(pouq Tfiq 'EXX68o , 6i 0vof3q KtVA1oSoQq
t4 ?ntcaTu)v, TaXu6poptdou Kai (pOpTiOU, npooptOlgvtql 6 Kai npoEpXotVTq EK
Kavad,

(,8) 'V jstt popdt &LOvoC3q Ktv1(so&)q t IntDOLct6v, TaXu~potg~ioU Kai popTioU iAto46
Kava8 Kai vt ? aptao v "glJIi)v,

(y) Ti; Prwa(poptq itp6q Kai IK To5 86pouq Tfq 'EXX68oq, Mt T f; a6Tqq ICtfAsoCo)q,
8tFpxoiigvrq 8ts0vocq KtvqoGCR)q, 7EpopxoA~vr1q IK Ij npooptoA9vrlq 6 TItskiE 1it7
TpiTrov Xopdv, Ka0optoptvwv IV Tqj nLvaKt Atatpopcov,

(6) rfiq rtapagiMsoq v6; oou8nfitoEt f7E sptooo'Ep(ov T6v Iv8tagtGtov orlagifiov, 97ti
oiao8fptoTs f thtaov rdv irEtioAYov.
3. O68tv autiOV IV l ntapo6oij FutgpWvia 06 0,opI10t obq 7XaptXov diq Tfv &spoiro-

PtK1V 97E1Xt-iprotV toO i9vq 1LPft~aXXOvov MtpoUq T6 itpov6ptov tlld0osC(q ; r) "(OC
9S6dpoUq ToO fmfpou EU AX? XogtvoU MtpoUq, 97ttjaT6)v, Pop'rioU f TaXu8poptsioU, AiTsa-
(p&pOAL&vOV it'dpOttf3 bd 41t jtto0bo1t Kai itpoop o&v(ov 8t'ETCpov OJAitov iti Tor)
tSdpoUq ToE) gdtpoU EUA~t Xogttvov Mpouq.

HINA-= AIAAPOMON

TMHMA I

'H 6t76 Tfq "EXXT1vtKfq Ku3cpviaccoq 6pto0sio ftpooptK 1tXcip1i (fj iti-
XlpfioGtq), 86vaTat v6 tKAFttXXX6Tt a T6 dtKoXo6OoUq 8ta8pop6tq:

Equda A vaxoqpducwq 'Evttdua Z)IuETa 7poopttrp6c Ela l.4pav

Oiovtrotos Thli iov fj Olov8ilnoTc jtgidov f M6vrpsak EtK&yov i O6dotyKro0v
DTtista Iv 'EXX68t Diitsa Ka0opto0lo6Tj6- 1 oiov8fnOTr EV Kaoi

va k 6 EXq 'E .a8oq g6vov 9TFpov C;iitt-ov
Iv HIA, Ka0opto0Tlo6-
J, VoV Jsr(aysvtGoTpov

Eiq TfiV 63n6 Tiq 'E.6doq 6pIO1to(;av &1Po7TOPtKAV t7ttXipTjCtV Aj t7EjFstpfAlstq O6
XopIrYoOvxat tttoptK6 8tKc(ttbgaa 5tlq ?Xu0spia4 PsTak6 M6vTpsax Kai Etdyou f M6v-
Tp~a?, Kai O66tyKTcv i M6vrp~aX Kai oiou&iptOTs v6q Kai j6vov f'ripoU "TgFtiOU Iv
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HFIA, KaOoptTOqao9tvot0 gi-TayEvt Tcpov. T6 Totab a 8tKat6jiaTa 8tv 06 LvaoK6bvtaz,

t(1)'6OOV, 6SpOnOPLKfI IntXsipijct 6pto0oa tR6 TorO Kava8d 5tv 06 Kdgvl. Xpioiv
OIOU8 OT TC)V tKat(OdTo)V 5TIq EkXsusOp[aq, TC.v KaOopt1ogtvov 6n6 ToD Tg g(XTO4 II
TO) rlivaKoq Atapog6mV.-

TMHMA II

'H n6 Tfiq KtIspvOFpo0q Tor) Kava8d 6pwOoa ftponoptxK1 I7tXipiotq (f .IttXtpfi-
octq), 86vaTat v6 tKi1i6taX%5TsTat Td( dtKOXOU0OUq 8 tat~pog 6 ;:

Epjpda 'AvaXwp4acwq

OIov5i RotE: ET1ICLov
ETIgt IV Kava8o

"Evdidpoa DlIjeta

Oiov&ftom Ernwtiov fi

Ein1da KaOoptaOlo6-
".iva 6n6 Torb Kava .

1lpooplap6u E?jUca fl4,ay

'A0fivat At o oia6ipnos oripCta,
IV T ltptoxf rrq
M. 'Avarokiq nept-
kagoavoptlq; TNi

ToupKia , Yupfaq, At-
03dvou, 'Iopfaviaq, 'Ia-
pan, Kif 'Hvogtvtq
'ApiJtKfiq AljoKpct-
dtq, &no0X1O1V1q
7tdvoTt)qfi Kttnpou,
Ka0opt0TICO64FVa nR6
Tof Kavc6d Kai ntpav
gKaThpou A 6tpo(p)v
tov 66o ro63rov oij-

pdkov, np6q otovi-
Rot', OGliiOV A07 ori.Lta
KaoptoOo6~va ORn6
Toi Kava8d, &Ro-
KX1tOl VOV OTlfIPOV IV
'AvaTOXtK ApptKii
(Ktvua-Tav avia Kai
OYK6vtra) Kai Noric
'AqpptKA. Oiov8AIors
tK TO)V OTlliCio)V TOO-
Tov 86vaat v6 napa-
hRao C O . oiao n&porfi ,raod~v tdv nrfiosov.

Eir Tv n6 Tob KavaSd 6pto0toav &6pooptcijv btcciprlatv fi Ettpcogtq 06
XopTiyoiwVrat tPoptK6 8tKat(;gCETa 5TI; Wutf) pia; jTa4it6 'ATlV6)V Kai OiOUSpOTS O-
gioL) f oinisiOV RkXTv OTIgeisov IV ToupKiO, 1upia, Atodtvq), 'Iop6avig, "lopafx, H.A.A.
Kai 'Ipdv.-
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE HELLENIQUE CONCER-
NANT LES SERVICES AtRIENS COMMERCIAUX REGULIERS

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement hell6nique, d6sign6s ci-aprbs
sous le nom de Parties contractantes, ayant tous les deux ratifi6 la Convention rela-
tive a l'Aviation civile internationale, appel6e ci-apr~s la Convention, qui fut ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, et d6sirant 6tablir des services a6riens
commerciaux r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delh de ces territoires,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord, sauf dispositions contraires,
les expressions ci-apr~s ont le sens suivant :

a) <<Autorit6s a6ronautiques >signifie, dans le cas du Gouvernement canadien,
le Ministre des Transports et la Commission canadienne des Transports, et dans le
cas du Gouvernement de la R6publique hell6nique l'Administration de l'Aviation
civile ou, dans les deux cas, toute autorit6 ou personne habilit6e a exercer les fonc-
tions qui sont actuellement exerc6es par lesdites autorit6s.

b) <<Accord>> signifie les Articles qui suivent ainsi que l'Annexe et le Tableau de
routes qui y sont annex6s.

c) o Entreprise de transport a6rien d6signe>) signifie une entreprise de trans-
port a~rien d6sign6e conform6ment A l'Article 2 du pr6sent Accord.

d) <(Territoire>>, (services a~riens)>, oservices adriens internationaux> et
((escale non commerciale>> auront, dans l'application du pr6sent Accord, le sens pr6-
cis6 aux Articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par note
diplomatique adress6e A l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de
transport a6rien qui exploiteront toute route sp6cifi6e dans le Tableau de routes de la
Partie contractante en cause annex6 au pr6sent Accord.

2. Ds r6ception de l'avis de d6signation, r'autre Partie contractante, sous r6-
serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present Article, accordera sans retard
a 'entreprise ou aux entreprises d6sign6e(s) de transport adrien l'autorisation appro-
pri6e d'exploitation.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront de-
mander a l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante de leur d6montrer de
faion satisfaisante qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les
lois et r~glements appliqu6s normalement et raisonnablement par ces autorit6s a6ro-
nautiques A r'exploitation de services a6riens internationaux conform6ment aux dis-
positions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser r'autorisation d'exploi-
tation mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires, dans tous les cas oii la preuve n'a pas 6 faite que la

I Appliqu6 A titre provisoire le 18 janvier 1974, date de la signature, et bt titre d~finitif le 26 janvier 1977, date pr~cis6e
par l'change de notes diplomatiques, qui a eu lieu les 11 et 26 janvier 1977, lorsque les Parties contractantes eurent
obtenu i'approbation n~cessaire du point de vue constitutionnel, conform~ment A i'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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propri&t6 substantielle et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante d6signant 'entreprise ou de nationaux de cette Partie contrac-
tante ayant d6sign6 l'entreprise.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a W ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut commencer en tout temps A exploiter les services convenus, h condition
qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'Article 11 du pr6sent Accord
soit en vigueur A l'gard de ce service.

Article 3. 1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de r6voquer
une autorisation d'exploitation ou de suspendre, dans le cas d'une entreprise ddsign6e
par l'autre Partie contractante, l'exercice des droits spdcifi~s dans le pr6sent Accord,
ou d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6cessaires concernant l'exercice de ces
droits :
a) Dans tous les cas oil la preuve n'a pas 6 faite que la proprit6 substantielle et le

contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
d6signant l'entreprise ou de nationaux de cette Partie contractante ayant d6sign6
l'entreprise; ou

b) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits; ou

c) Si l'entreprise manque d'une autre manire h l'obligation d'exploiter les services
conform6ment aux conditions prescrites aux termes du pr6sent Accord.
2. A moins qu'il ne soit indispensable, pour empecher de nouvelles infractions

aux lois et riglements, de r6voquer ou de suspendre immddiatement l'autorisation ou
de la soumettre aux conditions pr~vues au paragraphe 1 du present Article, ces droits
ne seront exerc~s qu'apris consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 4. 1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes rela-
tifs A l'admission sur son territoire et au d6part des a6ronefs affect6s A la navigation
adrienne internationale, ou h l'exploitation et k la conduite de ces appareils h l'in-
t&ieur de son territoire, s'appliqueront aux adronefs de I'entreprise ou des entreprises
de transport a~rien d~sign~e(s) par 'autre Partie contractante et devront atre
observ6s par ces a~ronefs h leur entree dans le territoire de la premiere Partie contrac-
tante, h leur sortie et durant leur s6jour h l'int6rieur de ce territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'admission
sur son territoire et au depart des passagers, des 6quipages ou des cargaisons des
a~ronefs, y compris les r~glements relatifs & I'admission, aux certificats d'entr~e ou de
sortie, A l'immigration, aux passeports, A la douane et A la quarantaine, devront &re
observ6s par les passagers, les 6quipages ou les cargaisons des a6ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de transport a~rien ddsign~e(s) par l'autre Partie contractante ou
en leur nom A l'entr6e dans le territoire de la premiere Partie contractante, A la sortie
et durant le sjour A l'int6rieur de ce territoire.

Article 5. Les Parties contractantes admettent que des divergences puissent se
produire de temps A autre entre les pratiques suivies par l'une des Parties contrac-
tantes et celles qui ont 6 institu6es en vertu de la Convention relative A l'aviation
civile internationale et des normes d6finies dans les annexes A ladite Convention. En
cons6quence, il est convenu que les autorit6s adronautiques de l'une des Parties
contractantes peuvent porter a la connaissance des autorit6s a~ronautiques de 'autre
Partie contractante qu'une des pratiques de cette Partie contractante ou de toute en-
treprise de celle-ci fonctionnant en application du present Accord ne constitue pas,
de l'avis de la Partie contractante qui donne l'avertissement, une manire acceptable
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de se conformer aux normes tablies en vertu de la Convention. Dans ce cas, la prati-
que en question fera l'objet de discussions ult6rieures entre les autorit6s a6ronauti-
ques. S'il n'est pas possible de parvenir A un accord satisfaisant sur les questions rela-
tives A la s6curit6 des vols, il y aura lieu d'appliquer le paragraphe 1, b, de l'Article 3.

Article 6. 1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign6e(s)
par les Parties contractantes jouiront du meme traitement 6quitable quant A 'exploi-
tation des services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Dans l'exploitation des services a6riens internationaux sp6cifi6s dans l'An-
nexe au pr6sent Accord, l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign6e(s)
par l'une des Parties contractantes tiendra ou tiendront compte des int~rts de 'entre-
prise ou des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante, de fagon i
ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette entreprise ou ces entreprises de
l'autre Partie contractante assure(nt) en totalit6 ou en partie sur les mmes routes.

3. Les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Ac-
cord auront pour objectif fondamental d'assurer, selon un coefficient de chargement
raisonnable, une capacit6 convenable pour r6pondre aux besoins courants et raison-
nablement pr6vus concernant le transport des passagers, des marchandises et du
courrier entre les territoires respectifs des Parties contractantes.

4. Les services convenus seront exploit~s conform~ment aux principes g~n6-
raux d'un d~veloppement ordonn6 et de facon telle que la capacit6 soit en rapport
avec:
a) Les exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui d6signe l'entreprise de transport a~rien;
b) Les exigences du trafic existant dans les r6gions desservies par 'entreprise, compte

tenu des services locaux et r6gionaux;
c) Les exigences d'une exploitation 6conomique des services directs.

Article 7. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes accep-
tent d'6changer, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les relev6s
statistiques dont on peut avoir raisonnablement besoin pour r6viser la capacit6 assur6e
pour les services convenus. Ces releves comprendront tous les renseignements requis
pour d6terminer le volume du trafic dans le cadre des services convenus et les origines
et destinations de ce trafic.

Article 8. 1. Les a~ronefs exploit~s en service international par l'entreprise
ou les entreprises de transport adrien d6sign6e(s) des Parties contractantes, ainsi que
leur dquipement normal, leurs carburants et lubrifiants, et les approvisionnements, y
compris les aliments, les boissons et le tabac, qui se trouvent A bord de ces a6ronefs,
seront exempt6s de tous les droits nationaux de douane, des droits d'inspection et
d'autres droits ou taxes A rarriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A
condition que ce mat6riel et ces approvisionnements restent a bord de l'a6ronef jusqu'Ia
ce qu'ils soient r6export6s.

2. Seront 6galement exempt6s des m~mes droits et taxes, A I'exception des frais
correspondant au service fourni :
a) Les approvisionnements pris A bord dans le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fix~es par les Autorit6s de ladite Partie contrac-
tante, et qui doivent 8tre utilis6s A bord de l'a~ronef en service sur une route sp&
cifi6e de I'autre Partie contractante;

Vol. 1048,1-15790



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

b) Les pieces de rechange admises dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour 'entretien ou la reparation d'a~ronefs utilis~s sur une route sp~cifi6e
par 'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign6e(s) par l'autre Par-
tie contractante;

c) Le carburant et les lubrifiants destin6s A approvisionner les a~ronefs qui sont
exploit6s sur une route spcifi~e par l'entreprise ou les entreprises de transport
a6rien d6sign~e(s) par l'autre Partie contractante, m~me lorsque ces approvision-
nements doivent 8tre utilis~s durant la partie du voyage effectu~e au-dessus du
territoire de la Partie contractante oii ils ont 6 pris A bord.
On pourra exiger que les fournitures mentionn6es aux alin6as a, b et c ci-dessus

soient gard6es sous la surveillance ou le contr6le des douanes.
3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les fournitures et approvision-

nements susmentionn~s ne peuvent etre d~barqu~s dans le territoire de l'autre Partie
contractante sans l'approbation des autorit6s douanires de ce territoire. Dans ce cas,
ils peuvent etre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou liquid~s d'une autre manire conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 9. Les droits que l'une ou l'autre des Parties contractantes imposent
pour l'utilisation des a~roports et autres installations par les a~ronefs d'une entreprise
d~sign6e par I'autre Partie contractante seront justes et raisonnables et seront
pr~lev6s conform~ment aux tarifs officiels 6tablis par les lois et r~glements de cette
Partie contractante et uniform6ment appliqu6s A toutes les entreprises 6trangres de
transport a~rien.

Article 10. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) par
chaque Partie contractante d6posera ou d6poseront les horaires des vols et les noms
des types d'a~ronefs aupr~s des Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, au plus tard dix jours avant l'inauguration des services sur les routes d6ter-
min6es conform6ment i 'Annexe au pr6sent Accord. Cette r~gle s'applique 6gale-
ment A tout changement ult~rieur.

Article 11. 1. Une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante
fixera ses tarifs applicables au transport A destination et en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante A des taux raisonnables et en tenant dfiment compte de
tous les 616ments d'apprdciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r6alisa-
tion d'un b6n6fice normal et les tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur les
memes routes.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article seront si possible
fix6s d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les
deux Parties contractantes en consultation avec des autres entreprises de transport
a~rien exploitant des services sur toute la route ou une partie de celle-ci, et cet accord
sera si possible r6alis6 par l'interm6diaire de l'Association du transport a6rien inter-
national.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des Autorit~s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins quarante-cinq jours avant la date pro-
pos6e pour leur entr6e en vigueur; ce d6lai pourra Etre r6duit dans des cas particu-
liers, si lesdites autorit6s y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur ces tarifs ou si
pour toute autre raison un tarif ne peut tre fix6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe I du pr6sent Article, ou si pendant les vingt-cinq premiers jours de la
p6riode de quarante-cinq jours mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent Article, une
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des Parties contractantes notifie a l'autre qu'elle n'est pas satisfaite des tarifs convenus
selon les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, les Autoritds a6ronautiques
des Parties contractantes essaieront de se mettre d'accord sur ce tarif.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent approuver un tarif qui leur est
soumis aux termes du paragraphe 3 du prdsent Article ou ne peuvent se mettre d'ac-
cord sur un tarif aux termes du paragraphe 4, le diffgrend sera r6g1 conform6ment
aux dispositions de I'Article 17 du pr6sent Accord.

6. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les Autorit6s agronautriques de l'une des
Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present Article reste-
ront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6 6tablis conform6ment aux
dispositions du pr6sent Article.

Article 12. Chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie contractante le droit de remettre A leur bureau cen-
tral, dans la monnaie de leur propre pays et au cours officiel du change, les sommes
qui leur reviennent conform6ment A l'arrangement convenu entre les entreprises de
transport a6rien sous r6serve seulement des r~glements respectifs en matire de
change 6tranger que les Parties contractantes appliquent h tous les pays dans des cir-
constances analogues pour sauvegarder la situation financi~re A l'gard de l'ext6rieur
et la balance des paiements. Ces remises ne seront assujetties A aucune taxe sauf celles
que per:oivent normalement les banques pour ces operations.

Article 13. Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes se consulteront mutuellement de temps A autre afin d'assurer
la mise en oeuvre et la bonne observance des dispositions du pr6sent Accord et de son
Annexe.

Article 14. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier une disposition du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations
avec 'autre Partie contractante. Ces consultations qui peuvent avoir lieu entre les
Autorit6s a~ronautiques, soit sous forme de discussions soit par correspondance,
commenceront dans un d6lai de soixante jours au plus de la date de la demande.
Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6t6 confirmge par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15. Si les deux Parties contractantes acceptent une convention g6n6-
rale multilat6rale relative aux transports a6riens, le present Accord sera modifi6 de
fa~on h re conforme aux dispositions de la convention multilat6rale.

Article 16. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment
aviser l'autre de sa d6cision de d~noncer le pr6sent Accord; cet avis sera envoy6 simul-
tan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Accord
prendra fin un an apr~s la date de r6ception de l'avis par l'autre Partie contractante, A
moins que cet avis de d~nonciation ne soit retir6 d'un commun accord avant l'expira-
tion de ce dglai. En l'absence d'un accus6 de reception de la part de l'autre Partie
contractante, cet avis sera consid~r6 comme ayant 6t6 regu quatorze jours apr~s la r6
ception de l'avis par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 17. 1. Si un diffgrend survient entre les Parties contractantes relative-
ment A l'interprgtation ou A l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
devront tout d'abord s'efforcer de le r6gler par voie de nggociations.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas b un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
tierce personne ou d'un organisme; sinon, l'une ou 'autre des Parties contractantes
peut porter le diff6rend pour decision devant un tribunal compos6 de trois arbitres,
deux 6tant nomm6s chacun par l'une des Parties contractantes et le troisi~me 6tant
d6sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre
dans les soixante jours qui suivront la date de r6ception par l'une ou 'autre Partie
contractante de l'avis de l'autre, par voie diplomatique, demandant l'arbitrage du
diff6rend. Le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un d6lai suppl6mentaire de soixante
jours. Si l'une des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai spd-
cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans un ddlai specifi6, le president du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut atre invit6 par l'une
ou I'autre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.
Dans tous les cas, le troisi me arbitre sera un ressortissant d'un tiers Etat et agira en
qualitd de president du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes devront se conformer toute d6cision rendue en
vertu du paragraphe 2 du present Article.

4. Les frais d'arbitrage seront partagds 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

Article 18. Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront
inscrits au registre de l'Organisation de l'aviation civile internationale par les soins du
Gouvernement canadien.

Article 19. Le prdsent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A partir de
la date de sa signature et de fagon d6finitive A partir de la date pr6cis6e par un 6change
de notes diplomatiques, cet 6change devant avoir lieu quand chaque Partie contrac-
tante aura obtenu 'approbation qui peut Etre jug~e n6cessaire du point de vue consti-
tutionnel par la Partie contractante en cause.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, y 6tant dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Athnes le dix-huit janvier de l'ann6e mil neuf cent
soixante-quatorze, en anglais, en grec et en frangais, chaque version faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
canadien: hell6nique:

[SigndJ' [Signi]2

ANNEXE

1. Dans 'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es dans le Tableau de
routes ci-dessous 1'entreprise ou les entreprises de transport adrien d~sign~e(s) par le Gouverne-
ment canadien aura ou auront le droit :
a) D'embarquer et de d~barquer sur le territoire de la Grace, en trafic international, des

passagers, du courrier et des marchandises A destination ou en provenance du Canada;

I Sign6 par Michel Gauvin.
2 Signi par Spyros Tetenes.
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b) De transporter en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises entre
le Canada et des points interm6diaires;

c) De transporter, en transit direct, en territoire grec et hors de ce territoire, du trafic interna-
tional en provenance ou A destination de points situ6s dans des pays tiers et sp6cifi~s dans
le Tableau de routes;

d) D'omettre, pour un vol quelconque ou pour tous les vols, un ou plusieurs des points inter-
m6diaires.
2. Dans l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es dans le Tableau de

routes ci-dessous, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) par le Gouver-
nement hell6nique aura ou auront le droit :
a) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire du Canada, en trafic international des passa-

gers, du courrier et des marchandises A destination et en provenance de Grace;
b) De transporter en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises entre

la Grace et des points interm~diaires;
c) De transporter, en transit direct, en territoire canadien et hors de ce territoire, du trafic

international en provenance ou A destination de points situ6s dans des pays tiers et sp6cifi6s
dans le Tableau de routes;

d) D'omettre, pour un vol quelconque ou pour tous les vols, un ou plusieurs des points inter-
m6diaires.
3. Rien dans le pr6sent Accord ne sera consid&6r comme conf6rant A une entreprise de

transport a~rien d'une Partie contractante le privilege d'embarquer, dans le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier transport6s moyennant r6-
mun6ration ou louage et destin6s A un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Les routes ci-apr~s peuvent &re exploit6es par l'entreprise ou les entreprises de transport
a~rien d6sign6e(s) par le Gouvernement canadien :

Points de ddpart

Tout point ou points
au Canada

Points intermndiaires

Tout point ou points
qui sera ou seront
d6sign6(s) par le
Canada

Destination Points au-deli,

Ath~nes Deux points quelcon-
ques dans la r6gion
du Moyen-Orient
comprenant la Tur-
quie, la Syrie, le
Liban, la Jordanie,
Israel et la Rdpubli-
que Arabe d'Egypte
mais A I'exclusion de
Chypre, ces deux
points devant etre
d6sign6s par le
Canada, et au-delA
de l'un ou l'autre
point ou des deux,
jusqu'A un point ou
des points qui seront
ddsign6s par le
Canada, bL l'exclu-
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Points de dtpart Points intermidiaires Destination Points au-delb

sion de points situ~s
en Afrique orientale
(Kenya, Tanzanie et
Ouganda) et en Afri-
que du Sud. L'un
quelconque de ces
points peut 8tre
omis sur un des vols
ou sur tous les vols.

L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) par le Canada obtiendra ou
obtiendront les droits de trafic selon ia cinqui~me libert6 de 'air entre Ath~nes et tout point ou
points autres que les points situ~s en Turquie, en Syrie, au Liban, en Jordanie, en Israel, en
R~publique Arabe d'Egypte et en Iran.

SECTION II

Les routes ci-apr~s peuvent Etre exploit~es par l'entreprise ou les entreprises de transport
a6rien d~sign6e(s) par le Gouvernement de la R6publique hell6nique :

Points de dpart Points interm6dtaires Destination Points au-deld

Tout point ou points Tout point ou points Montr6al Chicago ou Washing-
en Grce qui sera ou seront ton ou tout autre

d6sign6(s) par la point unique aux
Gr&e Etats-Unis qui sera

stipul6 plus tard

L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) par la Gr&e obtiendra ou
obtiendront les droits de trafic selon la cinqui~me libert6 de l'air entre Montr6al et Chicago ou
Montr6al et Washington ou Montr6al et tout autre point unique aux Etats-Unis qui sera stipul6
plus tard. Ces droits ne seront pas exerc6s avant qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e
par le Canada mette en oeuvre les droits de trafic selon la cinqui~me libert6 de I'air, qui sont ac-
cord6s aux termes de la Section I du Tableau de routes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE GOVERN-
MIENT OF AUSTRALIA RELATING TO AIR SERVICES

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Gov-
ernment of Australia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to conclude an agreement relating to air services,
Agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,'
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 or 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, the Federal Civil Aviation Administration and any
person or body authorised to perform the functions exercised by the Federal Civil
Aviation Administration or similar functions; and in the case of Australia, the
Secretary of the Department of Transport and any person or body authorised to per-
form the functions exercised by the Secretary of the Department of Transport or
similar functions;

(c) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Convention except that for the word "mandate" therein is substituted
the word "trusteeship";

(d) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 4
as being the airline authorised to operate international air services in accordance with
the provisions of Article 3;

(e) the term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(/) the term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(g) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(h) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

(i) the term "agreed service" means any scheduled air service operated on a
specified route; and

(j) the term "specified route" means a route specified in the Annex to this
A ,reement.

I Came into force on 31 October 1975, the date on which the Contracting Parties notified each other of the comple-
tion of the necessary constitutional requirements, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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(2) The Annex to this Agreement forms an integral part of the Agreement, and
all references to the "Agreement" shall be deemed to include reference to the Annex
except where otherwise provided.

Article 2. CHICAGO CONVENTION

To the extent to which they are applicable to the air services established under
this Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in their
present form as between the Contracting Parties for the duration of this Agreement
as if they were incorporated herein, unless both Contracting Parties ratify any
amendment to the Convention which shall have come into force, in which case the
Convention as amended shall remain in force as aforesaid.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate
international air services on the routes specified in the Annex thereto.

Article 4. NECESSARY AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
them, in conformity with the provisions of the Convention, to the operation of inter-
national air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to withhold the rights granted
under Article 3, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise by the airline of those rights in any case where:
a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of that
Contracting Party; or

b) the designated airline fails to comply with the national laws and regulations
referred to in paragraph (3) of this Article.
(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article

have been complied with, the airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services.

Article 5. TRANSIT AND TRAFFIC RIGHTS

(1) Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy the following rights:
(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and
(c) the right to make stops in that territory, while operating an agreed service on a

specified route, at the points specified for that route in the Annex, for the
purposes of putting down and of taking on international traffic in passengers,
cargo or mail.

Vol. 1048, 1-15791



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1977

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores on
board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival in the ter-
ritory of the other Contracting Party or taken on board those aircraft in that ter-
ritory, and not unloaded from the aircraft without the consent of the customs
authorities, if intended solely for use by or in aircraft of that airline in the operation
of the agreed services shall, subject to compliance in other respects with the customs
requirements of the latter Contracting Party, be exempted from all national or local
duties and charges including customs duties and inspection fees imposed in the ter-
ritory of the latter Contracting Party, even though the supplies are used in or con-
sumed by the aircraft in flights in that territory.

Article 7. SUSPENSION AND REVOCATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend or revoke the rights
granted under Article 3 in respect of an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose conditions on the exercise of those rights in any case where:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of that
Contracting Party; or

(b) the airline fails to operate in accordance with the conditions specified in this
Agreement or fails to comply with the national laws and regulations of the
Contracting Party granting the rights.
(2) The rights specified in paragraph (1) of this Article shall be exercised by a

Contracting Party only after consultation with the other Contracting Party unless
the immediate suspension of the rights or the immediate imposition of conditions is
necessary to prevent further infringements of the national laws and regulations of the
first-mentioned Contracting Party.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting
Party shall take into consideration the interest of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on
the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes. The agreed services provided by the designated airline
shall have as their primary objective the provision of capacity adequate for the
requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated that airline. Provision for the carriage on the agreed
services of traffic both originating in and destined for the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general prin-
ciples that capacity shall be related to:
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(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.
(4) The capacity which may be provided in accordance with this Article by the

designated airline of each of the Contracting Parties on the agreed services shall be
such as is agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
before the commencement by the designated airline concerned of an agreed service
and from time to time thereafter.

Article 9. TRANSPORT TARIFFS

(1) In this Article "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of pas-
sengers and cargo and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remu-
neration and conditions for the carriage of mail.

(2) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the provisions of this Article.

(3) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the desig-
nated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of each of the
specified routes shall be agreed upon between the designated airlines concerned. In
any case, the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

(4) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs sub-
mitted to them in accordance with the provisions of paragraph (3) of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agree-
ment on those tariffs.

(5) If agreement under paragraph (4) of this Article cannot be reached, the dis-
pute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of this Agree-
ment.

(6) No new or amended tariffs shall come into effect unless they are approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or are determined by a
tribunal of arbitrators under Article 14 of this Agreement. Pending determination of
the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in
force shall apply.

Article 10. TRANSFER OF AIRLINE EARNINGS

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of transfer (in any freely convertible currency nominated by
the airline of the other Contracting Party) of excess of receipts over expenditure
earned by that airline in the territory of the first Contracting Party in connection
with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail in accordance with the
foreign exchange regulations in force (if any) at the official bank rate of exchange.
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Article 11. STATISTICS
The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aero-

nautical authorities of the other Contracting Party upon request such periodic or
other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines.
These statements shall include information relating to the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services to and from territory of the other Contracting
Party, including the origin and destination of the traffic.

Article 12. REGISTRATION

This Agreement and amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 13. CONSULTATIONS AND AMENDMENT

(1) In order to ensure close collaboration in the performance of this Agree-
ment the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult on request
of either of those authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any pro-
vision of the present Agreement including the Annex, it may request consultation
with the other Contracting Party. Such consultation, which may be between aero-
nautical authorities and which may be through discussion or by correspondence,
shall begin within a period of sixty days from the date of receipt of the request. Any
amendments so negotiated shall not come into force until they have been incorpora-
ted into an agreement concluded by way of an exchange of notes through the diplo-
matic channel.

(3) If a multilateral convention concerning air transport comes into force in re-
spect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of that convention.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or applicaton of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tri-
bunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a note through the diplomatic channel request-
ing arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a
period of sixty days from the appointment of the arbitrator last appointed. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an aribtrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision of the tri-
bunal given under paragraph (2) of this Article.
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Article 15. TERMINATION

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other notice of its
intention to terminate this Agreement. Such notice shall be given in writing through
the diplomatic channel and a copy of the notice shall be sent simultaneously to the In-
ternational Civil Aviation Organization by the Contracting Party giving notice. This
Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the other Contracting
Party of the said notice unless by agreement between the Contracting Parties the
notice is withdrawn before the expiration of that period. If the other Contracting
Party fails to acknowledge receipt of the notice, the notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the International Civil Aviation Organization has
received its copy.

Article 16. COMING INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting Par-
ties notify each other that their respective Constitutional and other requirements
necessary to give effect to this Agreement have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Belgrade this third day of April in the year one thousand nine hundred
and seventy-five in two originals in the English language.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal of Australia:'

Republic of Yugoslavia:'

ANNEX

(1) The route to be operated in both directions by the designated airline of Yugoslavia
Points in Yugoslavia via Greece, Turkey, points in the Middle East, Iran, points in the

Gulf States, Pakistan, India, Sri Lanka, Burma, Thailand, Malaysia, Singapore,
Indonesia to Sydney.

(2) The route to be operated in both directions by the designated airline of Australia
Points in Australia via Indonesia, Singapore, Malaysia, Thailand, Burma, Sri Lanka,

India, Pakistan, points in the Gulf States, Iran, points in the Middle East, Turkey,
Greece to Belgrade and beyond to Rome, Vienna, Frankfurt, Amsterdam, Paris and
London.

Points on any of the above routes may at the option of the designated airline concerned be
omitted on any or all flights, provided that an agreed service shall have its starting point or ter-
minal in the territory of the Contracting Party designating the airline.

I Signature affixed by Ljubiga C4urgus (Information supplied by the International Civil Aviation Organization) -
Signature appose par Ljubiga Curgus (Information fournie par l'Organisation de l'aviation civile internationale).

2 Signature affixed by Malcolm Booker (Information supplied by the International Civil Aviation Organization) -
Signature apposte par Malcolm Booker (Information fournie par l'Organisation de l'aviation civile internationale).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNE-
MENT D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et le
Gouvernement d'Australie (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sirant conclure un accord relatif aux services a6riens,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme oConvention. d~signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, ainsi que toute
annexe adopt6e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 ou 94 de
celle-ci;

b) L'expression "autorit6s aronautiques, s'entend, en ce qui concerne la R-
publique f~drative socialiste de Yougoslavie, de l'Administration f~drale de l'avia-
tion civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions
exercdes par ladite Administration ou des fonctions similaires, et en ce qui concerne
I'Australie, du Secrtaire aux transports et de toute personne ou de tout organisme
habilit6 remplir les fonctions exercdes par ledit Secr6taire ou des fonctions
similaires;

c) Le mot «territoire>appliqu6 A un Etat s'entend tel qu'il est d~fini A 'article 2
de la Convention, sauf que le mot otutelleoremplace le mot omandat>figurant dans
ledit article;

d) L'expression oentreprise d6sign6e> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties contractantes aura indiqu6e par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, conform6ment A l'article 4, comme 6tant 'entreprise
charg6e d'exploiter les services adriens internationaux conform6ment aux disposi-
tions de l'article 3;

e) L'expression <service a6rien d6signe tout service a6rien r6gulier assur6 par
des a6ronefs affect6s au transport public de voyageurs, de marchandises ou de courrier;

f) L'expression «service a6rien international) ddsigne un service a6rien qui tra-
verse l'espace a6rien situ6 au-dessus des territoires de deux ou plusieurs Etats;

g) L'expression «entreprise de transport a6rien, d6signe toute entreprise de
transport a6rien qui offre ou qui assure un service a6rien international;

h) L'expression oescale non commerciale>, ddsigne une escale ayant un objet
autre que l'embarquement ou le d~barquement de passagers, de marchandises ou de
courrier;

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1975, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles ncessaires, conform~ment A l'article 16.

2 Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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i) L'expression oservice convenu d~signe tout service a~rien r~gulier assur6
sur une route indiqu6e; et

j) L'expression «route indiqu6e d6signe une route indiqu6e dans l'annexe au
prdsent Accord.

2. L'annexe au present Accord fait partie int6grante de l'Accord et, sauf indi-
cation contraire, toute mention de 'Accord vise 6galement l'annexe.

Article 2. LA CONVENTION DE CHICAGO

Dans la mesure oi elles sont applicables aux services a~riens 6tablis en applica-
tion du present Accord, les dispositions de la Convention demeureront en vigueur
sous leur forme actuelle entre les Parties contractantes pour la dur~e du pr6sent Ac-
cord comme si elles y 6taient incorpor6es, A moins que les deux Parties contractantes
ne ratifient tout amendement A la Convention qui sera entr6 en vigueur, auquel cas la
Convention, telle qu'elle aura 6t6 amend6e, restera en vigueur ainsi qu'il est stipul6 ci-
dessus.

Article 3. OCTROI DES DROITS

Chaque Partie contractante accorde h 'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord pour permettre A son entreprise d6sign6e d'6tablir et d'exploiter les
services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans l'annexe.

Article 4. LES AUTORISATIONS NtCESSAIRES

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit A 'autre Partie l'entre-
prise qui exploitera les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au regu de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans dlai la permis-
sion d'exploitation voulue A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exiger
de l'entreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent nor-
malement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens internationaux,
conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra suspendre les droits accord6s au titre de
l'article 3 ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires, dans tous les cas oii :
a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le

effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a dd-
sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise d6sign6e ne se conformerait pas aux lois et r~glements nationaux
visds au paragraphe 3 du present article.
5. Toute entreprise d6sign6e et autoris6e pourra commencer A exploiter les ser-

vices convenus dos que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
auront 6 ex6cut~es.

Article 5. DROIT DE TRANSIT ET DROIT AU TRAFIC

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par
chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqu6e :
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a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points de la route indiqu6e sp6cifi6s dans 'annexe pour d6-

barquer ou embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
ou du courrier.
2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra re inter-

prdtde comme confdrant A l'entreprise d~sign6e par une Partie contractante le droit
d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, moyennant r6mun6ration
ou en exdcution d'un contrat de location, des passagers, des marchandises ou du
courrier h destination d'un autre point du territoire de ladite autre Partie contrac-
tante.

Article 6. EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

Les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange, rNquipement normal ainsi
que les provisions qui se trouvent A bord des a~ronefs de l'entreprise d6sign6e d'une
Partie contractante A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou qui
sont embarqu6s par ces adronefs dans ce territoire et qui ne sont pas d6barqu6s sous
l'autorisation des autorit6s douanires seront, s'ils sont exclusivement destin6s A tre
utilis6s par des a6ronefs ou h bord d'a6ronefs de ladite entreprise de transport a6rien
aux fins de l'exploitation des services convenus, et sous r6serve du respect des autres
dispositions des r~glements douaniers de l'autre Partie contractante, exempt6s des
droits de douane, frais d'inspection et autres droits et redevances nationaux ou
locaux pergus sur le territoire de l'autre Partie contractante, meme si ces approvision-
nements sont utilis6s ou consomm6s par les a6ronefs lors du survol de ce territoire.

Article 7. SUSPENSION ET REVOCATION

1. Chaque Partie contractante pourra suspendre ou r6voquer les droits ac-
cord6s au titre de l'article 3 en ce qui concerne une entreprise d6sign6e par rautre Par-
tie contractante, ou soumettre 'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires, dans tous les cas ot:
a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le

effectif de 1'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6-
sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise ne se conforme pas aux conditions pr6cis6es dans le pr6sent Accord
ou bien ne se conforme pas aux lois et r~glements nationaux de la Partie contrac-
tante qui a accord6 les droits.
2. Les droits d6finis au paragraphe 1 du pr6sent article ne seront exerc6s par

une Partie contractante que lorsqu'elle aura consult6 'autre Partie contractante, sauf
s'il est indispensable de prononcer imm6diatement la suspension des droits ou d'im-
poser imm6diatement des conditions pour emp~cher de nouvelles infractions aux lois
et r~glements nationaux de la premiere Partie contractante.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante tiendra compte en
exploitant les services convenus des int6r&ts de 'entreprise d6sign6e par rautre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette dernire assure
sur tout ou partie des memes routes.
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3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes devront 8tre adapt6s de pros aux besoins de transport du public sur les
routes indiqu~es. Les services convenus assures par une entreprise d6sign6e auront
pour but primordial d'offrir une capacitd suffisante pour r~pondre aux besoins du
trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a dd-
sign6 cette entreprise. Pour le transport par les services convenus du trafic en prove-
nance et h destination des territoires d'Etats autres que celui qui a d6sign6 I'entre-
prise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivants selon lesquels la
capacit6 doit tre proportionn6e :
a) Aux besoins du trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r6gionaux; et
c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

4. La capacit6 que pourra fournir, en application du pr6sent article, 'entre-
prise d6sign~e de chacune des Parties contractantes sur les services convenus devra
Etre telle que les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes en seront conve-
nues avant que rentreprise ddsign~e en question ait commenc6 A exploiter un service
convenu, et ult6rieurement lorsque la n6cessit6 s'en fera sentir.

Article 9. TARIFS

1. Aux fins du pr6sent article, le terme <tarifs> s'entend des prix A acquitter
pour le transport de passagers et de marchandises et des conditions d'application de
ces prix, y compris le prix des services d'agence et autres services auxiliaires et leurs
conditions d'application, mais non compris le cofit du transport du courrier et ses
conditions d'application.

2. Les tarifs k appliquer sur tout le service convenu seront fix6s A des taux rai-
sonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, et des
tarifs appliquds par les autres entreprises sur tout ou partie des routes indiqu6es. Ces
tarifs seront arrt6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

3. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises
d6sign6es intdress6es selon la proc6dure de fixation des tarifs de l'Association du
transport a~rien international. Lorsque cela ne sera pas possible, les entreprises d6-
sign6es int6ress~es conviendront elles-m~mes des tarifs A appliquer sur chacune des
routes indiqu6es. En tout tat de cause, les tarifs convenus devront etre soumis A 'ap-
probation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

4. Si les entreprises d6sign6es int6ress6es ne parviennent pas A s'entendre, ou si
les autorit6s a~ronautiques de l'une ou rautre des Parties napprouvent pas les tarifs
qui leur auront 6 soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
d'aboutir A une entente sur ces tarifs.

5. Faute de l'entente pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend
sera r6glM conform6ment aux dispositions de 'article 14 du pr6sent Accord.

6. Aucun tarif nouveau ou modifid ne pourra entrer en vigueur A moins d'avoir
6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ou arret6
par un tribunal arbitral conform6ment aux dispositions de rarticle 14 du pr6sent Ac-
cord. Jusqu'A ce que les tarifs soient fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, les tarifs d6jA en vigueur s'appliquent.
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Article 10. TRANSFERT DES RECETTES DE L'ENTREPRISE

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
contractante le droit de transf~rer (dans toute monnaie librement convertible indi-
qu~e par l'autre Partie contractante) les exc~dents de recettes par rapport aux d~penses
rfalisdes par cette entreprise sur le territoire de la premiere Partie contractante sur le
transport de passagers, de bagages, de marchandises et de courrier, conformfment
aux rfglements de change en vigueur, le cas 6ch~ant, au taux de change en vigueur sur
le march6 officiel.

Article 11. STATISTIQUES
Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de

l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, que
ces derni~res peuvent raisonnablement exiger pour pouvoir contr6ler la capacit6
offerte par les entreprises d6sign6es sur les services convenus. Ces relev6s contien-
dront des renseignements sur le volume du trafic achemin6 par ces entreprises sur les
services convenus a destination et en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante, notamment sur l'origine et la destination de ce trafic.

Article 12. ENREGISTREMENT
Le pr6sent Accord ainsi que tout amendement A l'Accord seront enregistr6s

aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13. CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se consulteront, A la
demande de l'une d'entre elles, en vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous
les domaines relatifs A l'application du pr6sent Accord.

2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord ou de l'annexe, elle pourra demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu
A l'chelon des autorit~s adronautiques et pourront se faire de vive voix ou par corres-
pondance, commenceront dans les 60 jours de la date de r6ception de la demande.
Tout amendement ainsi ndgoci6 ne prendra effet qu'aprs confirmation par un
6change de notes diplomatiques constituant un accord.

3. Au cas oii un accord multilat6ral de caract~re g6n6ral sur les transports
a6riens entrerait en vigueur A l'gard des deux Parties, le pr6sent Accord sera modifi6
pour Etre rendu conforme aux dispositions dudit accord multilat6ral.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS
1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation

ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n~gociations, le diff~rend pourra etre soumis, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en
nommant un et le troisifme 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie
contractante nommera un arbitre dans les 60 jours de la reception par l'une d'elles
d'une notification de l'autre, par la voie diplomatique, demandant l'arbitrage du
diff~rend; le troisi~me arbitre sera dfsign6 dans un nouveau d~lai de 60 jours apr~s la
date de designation du dernier arbitre nomm6. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne parvient pas A nommer son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le troisi~me
arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai prescrit, le President du Conseil de l'Organisa-
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tion de l'aviation civile internationale pourra etre pri6 par l'une ou l'autre des Parties
de nommer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

Article 15. DENONCIATION
Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A I'autre son

intention de mettre fin au present Accord. La notification devra &re faite par 6crit
par la voie diplomatique et devra etre communiqu~e simultandment A l'Organisation
de l'aviation civile internationale par la Partie qui en est I'auteur. Le present Accord
prendra fin un an aprs la date A laquelle I'autre Partie aura requ ladite notification, A
moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En
l'absence d'accus6 de rception de la part de l'autre Partie contractante, la notifica-
tion sera r~put~e lui etre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 16. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que chaque Partie contractante aura
notifi6 A l'autre que les formalitds constitutionnelles et autres n6cessaires A cette fin
ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leur gouvernement res-
pectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Belgrade, le 3 avril mil neuf cent soixante quinze, en double exemplaire en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f(drative socialiste d'Australie

de Yougoslavie :
LJUBISA CURGUS Malcolm Booker

ANNEXE

1. Route attribue dans les deux sens & l'entreprise ddsignde par la Yougoslavie
Points de depart situ~s en Yougoslavie et points interm~diaires en Gr&e, en Turquie, au

Moyen-Orient, en Iran, dans les Etats du Golfe, au Pakistan, en Inde, A Sri Lanka, en
Birmanie, en Tha'lande, en Malaisie, A Singapour, en Indon~sie jusqu'A Sidney.

2. Route attribude dans les deux sens 6 l'entreprise ddsignde par I'Australie
Points de depart en Australie et points interm~diaires en Indon~sie, A Singapour, en

Malaisie, en Thailande, en Birmanie, A Sri Lanka, en Inde, au Pakistan, dans les
Etats du Golfe, en Iran, au Moyen-Orient, en Turquie, en Grace jusqu'k Belgrade et
au-delA, jusqu'A Rome, Vienne, Francfort, Amsterdam, Paris et Londres.

L'entreprise ddsigne de chacune des Parties contractantes aura la facultd, lors de tout vol
ou pour tous les vols, d'omettre des points sur l'une quelconque des routes indiqu6es ci-dessus,
6tant entendu que le service convenu devra avoir son point de depart ou d'arrivde sur le terri-
toire de la Partie contractante qui aura d~sign6 ladite entreprise.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM SCHWEIZERISCHEN BUNDESRAT
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DEN REGELMASSIGEN LUFTVERKEHR

Der Schweizerische Bundesrat und die Regierung der Deutschen Demokra-
tischen Republik,

geleitet von dem Wunsch, ihre gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiete der
zivilen Luftfahrt zu entwickeln und zu festigen und daruber ein Abkommen zu
schliessen, haben zu diesem Zweck geh6rig ausgewiesene Bevollmachtigte benannt,
die folgendes vereinbarten:

Artikel 1. 1. Fir die Anwendung dieses Abkommens und seines Anhanges
bedeuten:

a) der Ausdruck ,,Ubereinkommen von Chicago" das am 7. Dezember 1944 in
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Ubereinkommen iuber die internationale Zi-
villuftfahrt;

b) der Ausdruck ,,Luftfahrtbeh6rden" im Fall der Schweiz das Eidgen6ssische
Luftamt und im Fall der Deutschen Demokratischen Republik das Ministerium fir
Verkehrswesen - Hauptverwaltung der Zivilen Luftfahrt - oder in beiden Fallen jede
Person oder jedes Organ, die ermachtigt sind, die gegenwartig diesen Beh6rden ob-
liegenden Aufgaben auszuuiben;

c) der Ausdruck ,,Hoheitsgebiet" das unter der SouveranitAt eines Staates ste-
hende Land- und Wassergebiet und die daran angrenzenden Territorialgewasser so-
wie der dariber befindliche Luftraum;

d) der Ausdruck ,,Hoheitsgebiete der Vertragsparteien" die Hoheitsgebiete
der Deutschen Demokratischen Republik und der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft;

e) der Ausdruck ,,bezeichnetes Unternehmen" ein gemass Artikel 3 dieses Ab-
kommens bezeichnetes und zugelassenes Luftverkehrsunternehmen;

.) der Ausdruck ,,vereinbarte Linien" die im Anhang zu diesem Abkommen
vereinbarten Fluglinien auf den dort festgelegten Strecken;

g) der Ausdruck ,,Tarif" die Preise fir die Bef6rderung von FluggAsten, Ge-
pack und Luftfracht sowie die Bedingungen, unter welchen sie anzuwenden sind, ein-
schliesslich Entgelt und Bedingungen fur Agenten und andere Hilfsdienste; ausge-
nommen sind jedoch die Entschadigungen und Bedingungen fur die Bef6rderung
von Postsendungen.

2. Der Anhang zu diesem Abkommen ist ein untrennbarer Bestandteil des Ab-
kommens. Alle Bezugnahmen auf das Abkommen betreffen, falls nicht ausdriicklich
anders vorgesehen, in gleicher Weise den Anhang.

Artikel 2. 1. Die Vertragsparteien gewAhren sich gegenseitig die in diesem
Abkommen festgelegten Rechte zur Errichtung der vereinbarten Linien auf den im
Anhang festgelegten Strecken.

2. Das von jeder Vertragspartei bezeichnete Unternehmen geniesst beim Be-
trieb der vereinbarten Linien auf den festgelegten Strecken die folgenden Rechte:
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a) Uberflug ohne Landung von und nach dritten Staaten;
b) Durchfhfirung nichtkommerzieller Landungen;
c) Durchfhfirung von Landungen mit dem Zweck, Fluggaste, Gepack, Post und

Fracht an den im Anhang festgelegten Punkten im internationalen Verkehr an
Bord zu nehmen oder abzusetzen.
3. Keine Bestimmung dieses Artikels darf in dem Sinn ausgelegt werden, dass

sie dem Unternehmen einer Vertragspartei das Recht erteilt, auf dem Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei Fluggaste, Gepack, Fracht und Postsendungen aufzuneh-
men, die fir einen anderen Punkt im Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei be-
stimmt sind.

Artikel 3. 1. Jede Vertragspartei hat das Recht, ein Luftverkehrsunterneh-
men ffir den Betrieb der vereinbarten Linien zu bezeichnen. Diese Bezeichnung bildet
den Gegenstand einer schriftlichen Mitteilung zwischen den Luftfahrtbeh6rden der
beiden Vertragsparteien.

2. Die Vertragspartei, welche die Mitteilung iber die Bezeichnung erhalten
hat, erteilt unter Vorbehalt der Bestimmungen der Absatze 3 und 4 dieses Artikels
dem durch die andere Vertragspartei bezeichneten Unternehmen ohne Verzug die
notwendige Betriebsbewilligung.

3. Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei kann von dem durch die an-
dere Vertragspartei bezeichneten Unternehmen den Nachweis verlangen, dass es in
der Lage ist, die Bedingungen zu erfufllen, welche nach den von dieser Beh6rde ubli-
cherweise angewendeten Gesetzen und Verordnungen in Obereinstimmung mit den
Bestimmungen vorgeschrieben werden, wie sie im Ubereinkommen von Chicago fir
den Betrieb der internationalen Luftverkehrslinien niedergelegt sind.

4. Jede Vertragspartei hat das Recht, die in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehe-
ne Betriebsbewilligung nicht zu erteilen oder die ihr ffir die Ausfibung der in Artikel 2
dieses Abkommens festgelegten Rechte durch das bezeichnete Unternehmen n6tig er-
scheinenden Bedingungen aufzustellen, wenn die genannte Vertragspartei nicht den
Beweis erbringt, dass der uberwiegende Teil des Eigentums und die tatsdchliche Ver-
figungsgewalt iber dieses Unternehmen in den Hinden der das Unternehmen be-
zeichnenden Vertragspartei oder ihrer Staatsangeh6rigen liegen.

5. Nach Empfang der im Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Betriebsbewil-
ligung kann das bezeichnete Unternehmen jederzeit den Betrieb jeder vereinbarten
Linie aufnehmen, vorausgesetzt, dass ein in Ubereinstimmung mit den Bestimmun-
gen des Artikels 12 dieses Abkommens aufgestellter Tarif ffir die betreffende Linie in
Kraft ist.

Artikel 4. 1. Jede Vertragspartei hat das Recht, eine Betriebsbewilligung
zu widerrufen oder die Ausfibung der in Artikel 2 dieses Abkommens festgelegten
Rechte durch das bezeichnete Unternehmen der anderen Vertragspartei zeitweilig zu
verbieten oder die Ausubung dieser Rechte den Bedingungen zu unterstellen, welche
sie als n6tig erachtet,
a) wenn ihr nicht der Beweis erbracht wird, dass der iiberwiegende Teil des Eigen-

tums und die tatsachliche Verfuigungsgewalt uber dieses Unternehmen in den
Hinden der das Unternehmen bezeichnenden Vertragspartei oder ihrer Staats-
angeh6rigen liegen; oder

b) wenn dieses Unternehmen die Gesetze und Verordnungen der Vertragspartei,
welche diese Rechte gewdhrt hat, nicht befolgt hat; oder
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c) wenn dieses Unternehmen beim Betrieb der vereinbarten Linien die in diesem
Abkommen und seinem Anhang festgelegten Bedingungen nicht einhAlt.
2. Ausser wenn der Widerruf, das zeitweilige Verbot oder die Auflage von Be-

dingungen, wie sie in Absatz 1 dieses Artikels vorgesehen sind, unverzuglich n6tig
sind, um neue Verst6sse gegen Gesetze und Verordnungen zu verhiten, kann ein der-
artiges Recht erst nach Beratung mit der anderen Vertragspartei ausgeubt werden.

Artikel 5. 1. Die bezeichneten Unternehmen geniessen fir den Betrieb der
vereinbarten Linien zwischen den Hoheitsgebieten der Vertragsparteien gleiche und
angemessene M6glichkeiten.

2. Das bezeichnete Unternehmen jeder Vertragspartei nimmt Rucksicht auf
die Interessen des bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei, um die
vereinbarten Linien dieses letztgenannten Unternehmens nicht ungerechtfertigt zu
beeintrachtigen.

3. Das Bef6rderungsangebot der bezeichneten Unternehmen soil der Ver-
kehrsnachfrage angepasst sein.

4. Die vereinbarten Linien haben als wesentliches Ziel ein Bef6rderungsange-
bot zu gewahrleisten, das der Verkehrsnachfrage zwischen den Flughafen der Ver-
tragspartei, welche das Unternehmen bezeichnet hat, und den auf den festgelegten
Strecken angeflogenen Punkten entspricht.

5. Das Recht jedes bezeichneten Unternehmens, zwischen den Flughafen der
anderen Vertragspartei und den Hoheitsgebieten dritter Staaten im internationalen
Verkehr Bef6rderungen vorzunehmen, muss in Obereinstimmung mit den allgemei-
nen, durch die beiden Vertragsparteien bestatigten Grundsatzen einer normalen Ent-
wicklung ausgeiibt werden und unter der Voraussetzung, dass das Bef6rderungsan-
gebot angepasst ist
a) der Verkehrsnachfrage von und nach Flughafen der Vertragspartei, welche das

Unternehmen bezeichnet hat;
b) der Verkehrsnachfrage der durchquerten Hoheitsgebiete unter Beruicksichtigung

der 6rtlichen und regionalen Linien;
c) den Erfordernissen eines wirtschaftlichen Betriebes der vereinbarten Linien.

Artikel 6. 1. Die FlugplIne fir die vereinbarten Linien sowie die beim Be-
trieb dieser Linien zum Einsatz kommenden Luftfahrzeugtypen sind der Luftfahrt-
beh6rde der anderen Vertragspartei von dem bezeichneten Unternehmen spatestens
dreissig (30) Tage vor Aufnahme des Betriebes auf den vereinbarten Linien zur Ge-
nehmigung einzureichen. Die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien k6nnen
kiirzere Fristen vereinbaren.

2. Fur Flige, die ausserhalb des genehmigten Flugplanes durchgefihrt werden
sollen, ist die Genehmigung nach den hierfir giltigen Gesetzen und Verordnungen
der anderen Vertragspartei einzuholen.

Artikel 7. 1. Die durch das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei
auf internationalen Linien eingesetzten Luftfahrzeuge sowie ihre ordentliche
Ausristung, ihre Vorrate an Treibstoffen und Schmierstoffen und ihre Bordvorrate,
einschliesslich Lebensmittel, Getrdnke und Tabak, sind beim Einflug in das Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei von allen Zollen, Revisionsgebiuhren und anderen
Abgaben oder Gebiuhren befreit, vorausgesetzt, dass diese Ausristung und diese
Vorrate an Bord der Luftfahrzeuge bleiben, bis sie wieder ausgefiuhrt werden.
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2. Von den gleichen Abgaben und Gebihren, ausgenommen das Entgelt fir
erbrachte Dienstleistungen, sind ebenfalls befreit:
a) die Bordvorrate, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei innerhalb der durch

die Beh6rden dieser Vertragspartei festgesetzten Grenzen an Bord genommen
werden und zum Verbrauch an Bord der durch das bezeichnete Unternehmen der
anderen Vertragspartei auf internationalen Linien eingesetzten Luftfahrzeuge
bestimmt sind;

b) die Ersatzteile und die ordentliche Bordausristung, die in das Hoheitsgebiet
einer der Vertragsparteien fir den Unterhalt oder die Instandsetzung der auf in-
ternationalen Linien eingesetzten Luftfahrzeuge eingefihrt werden;

c) die Treib- und Schmierstoffe, die fur die Versorgung der durch das bezeichnete
Unternehmen der anderen Vertragspartei auf internationalen Linien eingesetz-
ten Luftfahrzeuge bestimmt sind, selbst wenn diese Vorrate auf demjenigen Teil
der Reise verbraucht werden missen, der Ober dem Hoheitsgebiet der Vertrags-
partei, in welchem sie an Bord genommen worden sind, ausgefihrt wird;

d) Werbematerial der bezeichneten Luftverkehrsunternehmen im internationalen
iblichen Umfang.
3. Die ordentliche Bordausristung sowie die Sachen und Vorrdte, die sich an

Bord der durch das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei eingesetzten Luft-
fahrzeuge befinden, k6nnen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur mit
Zustimmung der Zollbeh6rden dieses Hoheitsgebietes ausgeladen werden. In diesem
Fall k6nnen sie unter die Aufsicht der genannten Beh6rden gestellt werden, bis sie
wieder ausgefuihrt werden oder bis dariber in Ubereinstimmung mit den Zollvor-
schriften in anderer Weise verfugt worden ist.

Artikel 8. Die Fluggiste, das Gepack und die Fracht, die sich im direkten
Durchgangsverkehr durch das Hoheitsgebiet einer Vertragspartei befinden und die
ihnen vorbehaltene Zone des Flughafens nicht verlassen, werden in Obereinstim-
mung mit den Gesetzen und Verordnungen dieser Vertragspartei nur einer verein-
fachten Oberprifung unterzogen. Das Gepack und die Fracht im direkten Durch-
gangsverkehr sind von Zollgebtihren und anderen aihnlichen Abgaben befreit.

Artikel 9. 1. Die Gesetze und Verordnungen einer Vertragspartei, die in
ihrem Hoheitsgebiet den Einflug und den Ausflug der in der internationalen Luft-
fahrt verwendeten Luftfahrzeuge oder die Flige dieser Luftfahrzeuge fiber dem ge-
nannten Hoheitsgebiet regeln, finden auf das bezeichnete Unternehmen der anderen
Vertragspartei Anwendung.

2. Luftfahrzeuge, Besatzungen, Fluggiste, Luftfracht- und Postsendungen
der einen Vertragspartei unterliegen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
deren Gesetzen und anderen Rechtsvorschriften, die die 6ffentliche Ordnung und Si-
cherheit betreffen, insbesondere den Rechtsvorschriften iber die Grenz-, Zoll- und
Devisenkontrolle sowie den Pass-, Melde-, Gesundheits-, Veterinarmedizin- und
Pflanzenschutzbestimmungen.

3. Jede Vertragspartei verpflichtet sich, hinsichtlich der Bef6rderung von
Fluggdsten, Gepack, Luftfracht- und Postsendungen ihrem eigenen Unternehmen im
Vergleich mit dem bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei bei der
Anwendung der in diesen Artikeln erwhfinten Gesetze und Verordnungen keine Vor-
zugstellung einzuraumen.
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Artikel 10. 1. Zur Gewahrleistung der Flugsicherheit auf den festgelegten
Strecken garantiert jede Vertragspartei den auf dem Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei zugelassenen Luftfahrzeugen die Benutzung aller verfuigbaren Dienste,
einschliesslich der Funkverbindungen und Funknavigationshilfen, der L6sch- und
Rettungsgerate, der Bodeneinrichtungen und des Wetterdienstes.

2. FOr die Benutzung der Flughafen und anderer durch eine Vertragspartei zur
Verfiigung gestellten Einrichtungen hat das bezeichnete Unternehmen der anderen
Vertragspartei keine h6heren Gebuihren zu bezahlen als die, die von den zustdndigen
Organen dieser Vertragspartei allgemein festgelegt sind.

Artikel 11. 1. Die Luftfahrzeuge der bezeichneten Unternehmen haben bei
Fligen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ihre fiir internationale Fliuge
festgelegten Staatszugeh6rigkeits- und Eintragungszeichen zu fihren.

2. Die Lufttiuchtigkeitszeugnisse, Fahigkeitszeugnisse und Bewilligungen, die
von der einen Vertragspartei ausgestellt oder anerkannt worden sind, werden wah-
rend der Zeit, in der sie in Kraft sind, von der anderen Vertragspartei als gliltig aner-
kannt.

3. Jede Vertragspartei behalt sich das Recht vor, fOr den Verkehr in ihrem Ho-
heitsgebiet die durch die andere Vertragspartei oder durch einen anderen Staat ihren
eigenen Staatsangehorigen ausgestellten oder zu deren Gunsten anerkannten Fahig-
keitszeugnisse und Bewilligungen nicht als giltig anzuerkennen.

Artikel 12. 1. Die vom Unternehmen einer Vertragspartei fur die Bef6rde-
rung von oder nach Flughafen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu erhe-
benden Tarife sind unter gebiirender BerUcksichtigung aller bestimmenden Urn-
stande, einschliesslich der Betriebskosten, eines angemessenen Gewinnes und der
Merkmale des Dienstes in angemessener Hohe festzusetzen.

2. Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Tarife sind zwischen den bezeich-
neten Unternehmen der beiden Vertragsparteien und nach Beratung mit anderen
Unternehmen, die ganz oder teilweise dieselbe Strecke befliegen, zu vereinbaren.

3. Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind den Luftfahrtbeh6rden der bei-
den Vertragsparteien spitestens dreissig (30) Tage vor dem vorgeschlagenen Zeit-
punkt ihres Inkrafttretens zur Genehmigung zu unterbreiten; in besonderen Fllen
kann diese Frist vorbehiltlich der Zustimmung der Luftfahrtbeh6rden herabgesetzt
werden.

4. K6nnen sich die bezeichneten Unternehmen nicht auf einen Tarif einigen
oder kann aus einem anderen Grund ein Tarif gemaiss den Bestimmungen des Ab-
satzes 2 dieses Artikels nicht festgelegt werden, so werden sich die Luftfahrtbeh6rden
der beiden Vertragsparteien bemihen, den Tarif in gegenseitigem Einvernehmen zu
bestimmen.

5. Bei Fehlen dieses Einvernehmens wird die Meinungsverschiedenheit dem in
Artikel 20 vorgesehenen Verfahren unterworfen.

6. Vorbehiltlich der Bestimmungen des Absatzes 4 dieses Artikels tritt ein Ta-
rif erst nach Genehmigung durch die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien
in Kraft.

7. Die gemass den Bestimmungen dieses Artikels festgelegten Tarife bleiben so
lange in Kraft, bis neue Tarife gemaiss den Bestimmungen dieses Artikels festgelegt
worden sind, jedoch h6chstens wahrend zw6lf (12) Monaten von dem Tage an, an
dem die Luftfahrtbeh6rden einer Vertragspartei die Genehmigung verweigert haben.
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Artikel 13. 1. Das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei ist berech-
tigt, auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Vertretungen einzurichten.
Diese Vertretungen k6nnen kommerzielles, betriebliches und technisches Personal
einschliessen.

2. Das Personal einer solchen Vertretung soil sich aus Staatsangeh6rigen des
einen oder anderen oder beider Staaten zusammensetzen; Ausnahmen bedfirfen der
Genehmigung durch die zust~indige Beh6rde des Aufenthaltsstaates. Fur das Perso-
nal dieser Vertretung gelten die Rechtsvorschriften des Aufenthaltsstaates.

3. Hinsichtlich der kommerziellen TAtigkeit der Vertretung des bezeichneten
Unternehmens einer Vertragspartei auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspar-
tei gilt der Grundsatz des Gegenrechtes.

Artikel 14. Jede Vertragspartei verpflichtet sich, dem bezeichneten Unterneh-
men der anderen Vertragspartei fir die Einnahmenuiberschisse, die auf ihrem Ho-
heitsgebiet durch das bezeichnete Unternehmen der anderen Vertragspartei bei der
Bef6rderung von Fluggasten, GepAck, Luftfracht- und Postsendungen erzielt wer-
den, die freie Uberweisung zum amtlichen Kurs an seinen Sitz zu gewahrleisten. Ist
der Zahlungsverkehr zwischen den Vertragsparteien durch ein besonderes Abkom-
men geregelt, so ist dieses besondere Abkommen anzuwenden.

Artikel 15. 1. Jede Vertragspartei befreit das bezeichnete Unternehmen der
anderen Vertragspartei von allen Steuern von den Einkinften und Gewinnen, die aus
dem Betrieb der Luftfahrzeuge im internationalen Luftverkehr erzielt werden. Diese
Befreiung gilt auch ffir das dem Betrieb der Luftfahrzeuge dienende bewegliche Ver-
m6gen.

2. Ist die Besteuerung von Luftverkehrsunternehmen durch ein besonderes
Abkommen geregelt, sind diese besonderen Bestimmungen anzuwenden.

Artikel 16. Die Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien ubermitteln einander
auf Verlangen Statistiken oder andere entsprechende Auskinfte uber den Verkehrs-
umfang auf den vereinbarten Linien.

Artikel 17. Falls ein Luftfahrzeug des bezeichneten Unternehmens einer Ver-
tragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in Not ist oder einen Unfall
erleidet, gibt diese Vertragspartei ihren Beh6rden Anweisungen,
1. die erste Vertragspartei unverzuiglich iber den Unfall zu benachrichtigen;
2. sofort einen Such- und Rettungseinsatz auszul6sen;
3. Beistand und Hilfe an die Fluggaste und Besatzung zu leisten;
4. alle Sicherheitsmassnahmen ffir das Luftfahrzeug und dessen Inhalt einzuleiten;
5. eine Unfalluntersuchung aufzunehmen;
6. den Vertretern und Sachverstindigen der ersten Vertragspartei den Zutritt zum

Luftfahrzeug und zur Teilnahme an der Untersuchung zu gestatten;
7. das Luftfahrzeug und dessen Inhalt freizugeben, sobald sie nicht mehr ffir die

Untersuchung notwendig sind;
8. der ersten Vertragspartei schriftlich die Ergebnisse der Untersuchung mitzutei-

len.

Artikel 18. 1. Jede Vertragspartei oder ihre Luftfahrtbeh6rde k6nnen jeder-
zeit eine Beratung mit der anderen Vertragspartei oder mit ihren Luftfahrtbehorden
verlangen.
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2. Eine durch eine Vertragspartei oder ihre Luftfahrtbeh6rde verlangte Bera-
tung muss innerhalb einer Frist von sechzig (60) Tagen, gerechnet vom Zeitpunkt des
Empfanges des Ersuchens an, beginnen.

Artikel 19. 1. Jede Anderung dieses Abkommens tritt in Kraft, sobald die
beiden Vertragsparteien einander gegenseitig die Erfiullung ihrer entsprechenden ver-
fassungsrechtlichen Vorschriften angezeigt haben.

2. Anderungen des Anhanges zu diesem Abkommen k6nnen unmittelbar zwi-
schen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien vereinbart werden. Sie treten in
Kraft, nachdem sie durch den Austausch diplomatischer Noten bestaitigt worden
sind.

Artikel 20. Falls sich zwischen den Vertragsparteien in bezug auf die Ausle-
gung oder Anwendung dieses Abkommens Meinungsverschiedenheiten ergeben,
werden sich die Vertragsparteien bemufien, diese durch direkte Verhandlungen zwi-
schen ihren Luftfahrtbeh6rden beizulegen. Falls dies nicht gelingt, wird die Beile-
gung der Meinungsverschiedenheit auf diplomatischem Weg zwischen den Vertrags-
parteien erfolgen.

Artikel 21. Dieses Abkommen und m6glichen Anderungen werden bei der In-
ternationalen Zivilluftfahrt-Organisation eingetragen.

Artikel 22. Dieses Abkommen und sein Anhang werden mit jedem mehrseiti-
gen Obereinkommen, das fir beide Vertragsparteien verbindlich wird, in Uberein-
stimmung gebracht werden.

Artikel 23. 1. Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit
auf diplomatischem Wege ihren Entschluss anzeigen, dieses Abkommen zu kuindi-
gen. Diese Anzeige wird gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
mitgeteilt.

2. Die Kfindigung wird am Ende der Flugplanperiode, wahrend welcher eine
Frist von zwolf (12) Monaten nach Erhalt der Kfindigung abgelaufen sein wird, wirk-
sam, es sei denn, dass diese KiIndigung im gegenseitigen Einvernehmen vor Ablauf
dieser Frist zurfickgezogen wurde.

Artikel 24. Die Bestimmungen dieses Abkommens werden vom Tage der
Unterzeichnung an vorlaufig angewendet; das Abkommen tritt in Kraft, sobald die
Vertragsparteien einander gegenseitig die Erfillung ihrer entsprechenden verfas-
sungsrechtlichen Vorschriften angezeigt haben.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsparteien
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Berlin am 30. Juli 1975 in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Fur den Schweizerischen Bundesrat: Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

H. MIESCH HENKES
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ANHANG

LINIENPLXNE

Linienplan I
Strecken, auf denen Luftverkehrslinien durch das von der Schweiz bezeichnete Unterneh-

men betrieben werden k6nnen:

Abflugpunkte

Punkte in der Schweiz

Zwzschenlandepunkte

Punkte in der Deutschen
Demokratischen

Republik

Berlin-Sch6nefeld
oder Dresden

Punkte uber dte Deutsche
Demokratische
Republik hinaus

Linienplan II
Strecken, auf denen Luftverkehrslinien durch das von der Deutschen Demokratischen

Republik bezeichnete Unternehmen betrieben werden k6nnen:

Abflugpunkte

Punkte in der
Deutschen
Demokratischen
Republik

Zwzschenlandepunkte Punkte in der Schweiz

Zurich oder Genf

Punkte uber die
Schweiz hinaus
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC CONCERNING SCHEDULED AIR TRANSPORT SERVICES

The Swiss Federal Council and the Government of the German Democratic
Republic,

Desiring to develop and strengthen their mutual relations in the field of civil
aviation and to conclude an agreement on the subject, have appointed plenipoten-
tiaries duly authorized for this purpose, who have agreed as follows:

Article 1. 1. For the purposes of this Agreement and its annex:
(a) the term "Chicago Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;2
(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office, and, in the case of the German Democratic Republic, the
Ministry of Transport -Central Civil Aviation Administration- or, in both cases,
any person or agency authorized to perform the functions at present assigned to the
said authorities;

(c) the term "territory" means the land and water areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of a State, and the superjacent air space;

(d) the term "territories of the Contracting Parties" means the territories of the
German Democratic Republic and the Swiss Confederation;

(e) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with article 3 of this Agreement;

(f) the term "agreed services" means air services as agreed in the annex to this
Agreement on the routes specified therein;

(g) the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding
remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The annex to this Agreement shall form an integral part of the Agreement.
Unless otherwise expressly provided, all references to the Agreement shall also apply
to the annex.

Article 2. 1. The Contracting Parties grant to each other the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing the agreed services on the routes
specified in the annex.

2. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

I Applied provisionally from 30 July 1975, the date of signature, and came into force definitively on 23 November
1976, upon notification by the Contracting Parties of the completion of their respective constitutional formalities, in
accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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(a) to fly without landing from and to third States;
(b) to make stops for non-traffic purposes;
(c) to make stops for the purpose of taking up and putting down, at the points speci-

fied in the annex, international traffic in passengers, baggage, mail and cargo.
3. Nothing in this article shall be deemed to confer on the airline of one Con-

tracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage, cargo and mail destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate an air-
line to operate the agreed services. Such designation shall form the subject of a writ-
ten notification between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

2. The Contracting Party which has received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay
grant to the airline designated by the other Contracting Party the necessary operating
authorization.

3. The aeronautical authority of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy that authority that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to
the operation of international air services by that authority in conformity with the
provisions of the Chicago Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization provided for in paragraph 2 of this article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in article 2 of this Agreement, if the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Upon receipt of the operating authorization provided for in paragrah 2 of
this article, the designated airline may begin at any time to operate any agreed serv-
ice, provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 12
of this Agreement is in force in respect of that service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the oper-
ating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights, if:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations of the Contracting

Party which granted those rights; or
(c) that airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions

specified in this Agreement and its annex.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of conditions as

provided for in paragraph I of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5. 1. The designated airlines shall enjoy equal and fair opportunity
to operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

Vol. 1048,1-15792

1977



214 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 1977

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the latter airline's agreed services.

3. The capacity provided by the designated airlines shall be related to traffic
requirements.

4. The agreed services shall have as their primary objective the provision of
capacity corresponding to traffic requirements between the airports of the Contract-
ing Party which has designated the airline and the points served on the specified
routes.

5. The right of each designated airline to operate in international traffic be-
tween the airports of the other Contracting Party and the territories of a third State
shall be exercised in accordance with the general principles of normal development
affirmed by both Contracting Parties, and on condition that capacity shall be related
to:
(a) traffic requirements from and to airports of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) traffic requirements of the territories through which the service passes, taking

into account local and regional services;
(c) the requirements of economic operation of the agreed services.

Article 6. 1. At least thirty (30) days before the commencement of operation
of the agreed services, the designated airline shall submit to the aeronautical author-
ity of the other Contracting Party, for its approval, the time-tables for the agreed
services and the types of aircraft to be employed in the operation of those services.
The aeronautical authorities of the two Contracting Parties may agree on shorter
periods of notice.

2. In the case of flights to be made outside the approved time-table, approval
shall be sought in accordance with the relevant laws and regulations of the other
Contracting Party.

Article 7. 1. Aircraft employed in international services by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their regular equipment, their supplies of
fuel and lubricants and their aircraft stores, including food, beverages and tobacco,
shall be exempt, on entry into the territory of the other Contracting Party, from all
customs duties, inspection fees and other charges, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same fees and charges, with the
exception of payments for services performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, for consumption on
board aircraft employed in international services by the designated airline of the
other Contracting Party;

(b) spare parts and regular airborne equipment imported into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed in interna-
tional services;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft employed in international services
by the designated airline of the other Contracting Party, even when such supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they were taken on board;
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(d) publicity material of the designated airlines, in the amount which is usual at the
international level.
3. The regular airborne equipment, as well as materials and supplies, on board

aircraft employed by the designated airline of one Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the consent of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said authorities until they are re-exported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

Article 8. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the terri-
tory of a Contracting Party and remaining in the airport area reserved for them shall
be subject to only a simplified control in accordance with the laws and regulations of
that Contracting Party. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar charges.

Article 9. 1. The laws and regulations of a Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or flights of such aircraft over the said territory, shall apply to the
designated airline of the other Contracting Party.

2. Aircraft, crews, passengers, cargo and mail of one Contracting Party shall
be subject in the territory of the other Contracting Party to the laws and other legal
provisions of the latter Contracting Party relating to public policy and public safety,
particularly the legal provisions on frontier and customs clearance and exchange con-
trol and the passport, declaration, health, veterinary and plant protection regula-
tions.

3. Each Contracting Party undertakes, with respect to the carriage of
passengers, baggage, cargo and mail, not to give preference to its own airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws and
regulations referred to in this article.

Article 10. 1. In order to ensure the safety of flights on the specified routes,
each Contracting Party shall guarantee to aircraft licensed in the territory of the
other Contracting Party the use of all available services, including radio communica-
tions and radio navigation aids, extinguishers and rescue apparatus, ground facilities
and meteorological services.

2. For the use of airports and other facilities made available by one Contract-
ing Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not be required
to pay charges higher than those generally imposed by the competent authorities of
that Contracting Party.

Article 11. 1. Aircraft of the designated airlines shall, when flying over the
territory of the other Contracting Party, carry the nationality and registration
marks assigned to them for international flights.

2. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or validated by one Contracting Party shall, so long as they are in force, be recognized
as valid by the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as valid, for
the purpose of flight over its territory, certificates of competency and licences issued
to or validated for its own nationals by the other Contracting Party or by any other
State.
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Article 12. 1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting
Party for carriage from or to airports in the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the characteristics of the service.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be agreed by the
designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines
operating over the whole or part of the same route.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the aeronautical authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on a tariff or if, for any other reason,
a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

5. Failing agreement, the dispute shall be submitted to the procedure provided
for in article 20.

6. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, a tariff shall enter
into force only after approval by the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall re-
main in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article, but for no more than twelve (12) months after the date on which
the aeronautical authorities of one Contracting party refused approval.

Article 13. 1. The designated airline of one Contracting Party shall be en-
titled to establish agencies in the territory of the other Contracting Party. Such agen-
cies may include commercial, operational and technical staff.

2. The staff of any such agency shall be composed of nationals of either State
or of both States; exceptions shall require the approval of the competent authorities
of the host State. The legal provisions of the host State shall apply to the staff of the
agency.

3. As regards the commercial activity of the agency of the designated airline of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the principle of
reciprocity shall apply.

Article 14. Each Contracting Party undertakes to guarantee to the designated
airline of the other Contracting Party the right of free transfer to its head office, at
the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure earned by that
designated airline in its territory in connexion with the carriage of passengers, bag-
gage, cargo and mail. If payments between the Contracting Parties are governed by a
special agreement, that special agreement shall apply.

Article 15. 1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of
the other Contracting Party from all taxes on the income and profits derived from
the operation of aircraft in international traffic. This exemption shall also apply to
movable property pertaining to the operation of aircraft.

2. If the taxation of airlines is governed by a special agreement, those special
provisions shall apply.
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Article 16. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply
each other on request with statistics or other similar information concerning the
volume of traffic on the agreed services.

Article 17. If an aircraft of the designated airline of one Contracting Party is
in distress or suffers an accident in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall order its authorities to:
1. inform the first Contracting Party of the accident without delay;
2. immediately begin a search and rescue operation;
3. render aid and assistance to the passengers and crew;
4. take all measures to secure the aircraft and its contents;
5. conduct an investigation into the accident;
6. allow representatives and experts of the first Contracting Party to have access to

the aircraft and to participate in the investigation;
7. release the aircraft and its contents as soon as they are no longer needed for the

investigation;
8. communicate the results of the investigation to the first Contracting Party in

writing.

Article 18. 1. Either Contracting Party or its aeronautical authority may at
any time request a consultation with the other Contracting Party or its aeronautical
authority.

2. A consultation requested by one Contracting Party or its aeronautical
authority shall begin within sixty (60) days of the date of receipt of the request.

Article 19. 1. Any modification of this Agreement shall enter into force as
soon as the two Contracting Parties have notified each other of the completion of
their respective constitutional formalities.

2. Modifications of the annex to the Agreement may be agreed directly be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
endeavor to settle it by direct negotiations between their aeronautical authorities. In
case of failure of the negotiations, the dispute shall be settled through the diplomatic
channel between the Contracting Parties.

Article 21. This Agreement and any amendments shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 22. This Agreement and its annex shall be amended so as to conform
to any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 23. 1. Either Contracting Party may at any time give notice through
the diplomatic channel to the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization.
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2. The notice to terminate shall take effect at the end of the time-table season
during which a period of twelve (12) months shall have elapsed after receipt of the
notice, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of that period.

Article 24. The provisions of this Agreement shall be applied provisionally
from the date of its signature; the Agreement shall enter into force as soon as the
Contracting Parties have notified each other of the completion of their respective
constitutional formalities.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Berlin on 30 July 1975, in two original copies in the German language.

For the Swiss Federal Council:

H. MIESCH

For the Government
of the German Democratic Republic:

HENKES

ANNEX

RouTE SCHEDULES

Route schedule I

Routes on which air services may be operated by the airline designated by Switzerland:
Points of
departure

Points in
Switzerland

Intermediate
points

Points in the German
Democratic Republic

Berlin-Sch6nefeld
or Dresden

Points beyond the
German Democratic Republic

Route schedule II

Routes on which air services may be operated by the airline designated by the German
Democratic Republic:

Points of
departure

Points in the Ger-
man Democratic
Republic

Intermediate
points

Points in
Switzerland

Zurich or Geneva

Points beyond
Switzerland
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[ I RADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

ACCORD' ENTRE LE CONSEIL FIDIRAL SUISSE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE D8MOCRATIQUE ALLEMANDE
RELATIF AUX TRANSPORTS A8RIENS RtGULIERS

Le Conseil f~dral suisse et le Gouvernement de la R~publique democratique
allemande,

Dsireux de d6velopper et de consolider leurs relations mutuelles dans le do-
maine de l'aviation civile et de conclure un accord A cette fin, ont ddsignd leurs plkni-
potentiaires dfment autoris~s A cet effet, lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Pour 'application du present Accord et de son Annexe:
a) L'expression (Convention))signifie la Convention relative h l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944';
b) L'expression <autorit~s a~ronautiquest> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, 'Office f~d~ral de l'air et, en ce qui concerne la R~publique d~mocratique alle-
mande, le Ministre des transports-administration centrale de l'aviation civile-ou,
dans les deux cas, toute personne ou tout organe autoris6 A exercer les fonctions qui
sont actuellement attributes auxdites autorit~s;

c) L'expression oterritoire > signifie les regions terrestres et maritimes et les
eaux territoriales y adjacentes qui sont plac~es sous la souverainet6 d'un Etat, ainsi
que l'espace a~rien situ6 au-dessus d'elles;

d) L'expression (territoires des Parties Contractantes)>signifie les territoires de
la R~publique d~mocratique allemande et de la Confederation suisse;

e) L'expression <entreprise d6sign~e>) signifie une entreprise de transport
adrien qui a W ddsign~e et autoris6e conform~ment A l'article 3 du prdsent Accord;

J) L'expression (<services convenus>> signifie les services a~riens convenus A
l'annexe du present Accord sur les routes sp~cifides dans ladite annexe;

g) L'expression otarif->ddsigne les prix du transport des passagers, des bagages
et des marchandises et les conditions dans lesquelles ils s'appliquent, ainsi que les rd-
mun~rations et conditions relatives aux services d'agences et autres services auxi-
liaires, A l'exception toutefois des indemnitds et conditions relatives au transport des
envois postaux.

2. L'annexe du present Accord fait partie int6grante de celui-ci. A moins
qu'une disposition contraire ne le prdvoie express~ment, toutes les rdf~rences A I'Ac-
cord concernent 6galement l'annexe.

Article 2. 1. Les Parties Contractantes s'octroient mutuellement les droits
fixes dans le present Accord en vue d'dtablir les services convenus sur les routes sp&
cifi~es dans 'Annexe.

I Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
2 Translation supplied by the International Civil Aviation Organization.
3 Appliquk A titre provisoire A compter du 30 juillet 1975, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre dgfinitif le

23 novembre 1976, d~s que les Parties contractantes se furent mutellement notifi6 'accomplissement des formalit~s consti-
tutionnelles correspondantes, conform~ment A l'article 24.

4 Nations Unies, Recueides Traids, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117 et vol. 958, p. 217.
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2. L'entreprise d~signde par chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploi-
tation des services convenus sur les routes sp~cifi~es, des droits suivants
a) Effectuer des survols sans atterrissages depuis et vers des Etats tiers;
b) Faire des escales non commerciales;
c) Effectuer des atterrissages aux fins d'embarquer et de d6barquer en trafic interna-

tional des passagers, des bagages, des envois postaux et des marchandises aux
points sp6cifi~s dans l'annexe.
3. Aucune disposition du pr6sent article ne pourra etre interprdtde comme

confdrant A 1'entreprise d'une Partie Contractante le droit d'embarquer dans le terri-
toire de l'autre Partie Contractante des passagers, des bagages, des marchandises et
des envois postaux destinds A un autre point du territoire de cette autre Partie
Contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer une entre-
prise de transport adrien pour exploiter les services convenus. Cette designation fera
l'objet d'une communication 6crite entre autoritds adronautiques des deux Parties
Contractantes.

2. La Partie Contractante qui a revu la communication concernant la d6signa-
tion accordera sans ddlai, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prd-
sent article, A 1entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante l'autorisation
d'exploitation n~cessaire.

3. L'autoritd adronautique de l'une des Parties Contractantes pourra exiger
que l'entreprise ddsign~e par 'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A m~me de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliquds
par ladite autoritd & l'exploitation des services adriens internationaux conform~ment
aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation prdvue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler n~cessaires pour l'exercice, par l'entreprise ddsignde,
des droits spdcifids A l'article 2 du present Accord, lorsque ladite Partie Contractante
ne possde pas la preuve qu'une part prdponddrante de la propridt6 et le contr~le
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a ddsignd l'en-
treprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Ds r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
present article, l'entreprise ddsignde pourra commencer A tout moment l'exploitation
de tout service convenu, A condition qu'un tarif dtabli conform6ment aux disposi-
tions de l'article 12 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de rgvoquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre 'exercice, par l'entreprise ddsignge de l'autre
Partie Contractante, des droits spdcifids 4 l'article 2 du present Accord, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si
a) Elle ne possde pas la preuve qu'une part pr~ponddrante de la propri~t6 et le

contrfle effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a
ddsignd l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci; ou si

b) Cette entreprise ne s'est pas conformde aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accordd ces droits; ou si

c) Cette entreprise n'observe pas, dans l'exploitation des services convenus, les
conditions sp~cifides dans le present Accord et son Annexe.
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2. A moins que la revocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6-
vues au paragraphe 1 du present article ne soient immddiatement n~cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et riglements, un tel droit ne pourra &re exerc6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie Contractante.

Article J. I. Les entreprises d6sign~es jouiront, pour I'exploitation des ser-
vices convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilit~s dgales et
6quitables.

2. L'entreprise d6sign~e de chaque Partie Contractante prendra en considera-
tion les intdrets de l'entreprise ddsign~e de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas
affecter indfiment les services convenus de cette derni~re entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es devra tre
adapte A la demande de trafic.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant A la demande de trafic entre les a6roports de la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise et les points desservis sur les routes sp~cifi~es.

5. Le droit de chacune des entreprises d~sign~es d'effectuer des transports en
trafic international entre les a~roports de l'autre Partie Contractante et les territoires
de pays tiers devra etre exerc6 conform6ment aux principes g~n~raux de d6veloppe-
ment normal affirm~s par les deux Parties Contractantes et A condition que la capa-
cit6 soit adapt~e :
a) A la demande de trafic depuis et vers les a6roports de la Partie Contractante qui a

d~sign6 l'entreprise;
b) A la demande de trafic des r6gions travers~es, compte tenu des services locaux et

r~gionaux;
c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 6. 1. Trente (30) jours au plus tard avant le debut de l'exploitation
des services convenus, l'entreprise d~sign~e soumettra A l'approbation de l'autoritd
a~ronautique de l'autre Partie Contractante les horaires des services convenus et les
types d'adronefs employ~s pour l'exploitation de ces services. Les autoritds a~ronauti-
ques des deux Parties Contractantes pourront convenir de d6lais plus courts.

2. Pour les vols qui doivent 8tre effectu~s en dehors de l'horaire approuv6, l'ap-
probation sera demand~e conform~ment aux lois et riglements en vigueur de I'autre
Partie Contractante.

Article 7. 1. Les a~ronefs employ~s en service international par l'entreprise
ddsign~e d'une Partie Contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6-
serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs, seront, A l'entr~e dans le territoire de l'autre
Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, reserves et provisions demeurent A
bord des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon~r6s de ces memes droits, frais et taxes, A l'exception
des redevances perques en raison de services rendus :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie Contractante et destinies A la
consommation A bord des a~ronefs employ6s en service international par l'entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie Contractante;

Vol. 1048, 1-15792



222 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Traitis 1977

b) Les pi~ces de rechange et les 6quipements normaux de bord, import6s sur le terri-
toire de rune des Parties Contractantes pour 'entretien ou la reparation des
aronefs employ6s en service international;

c) Les carburants et lubrifiants destines & l'avitaillement des aronefs employ6s en
service international par l'entreprise d~signde de l'autre Partie Contractante,
meme lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur la partie du trajet
effectude au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6
embarqu~s;

d) Le materiel de publicit6 des entreprises de transport a~rien d6sign6es, dans la
mesure habituelle sur le plan international.
3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-

ments, se trouvant A bord des a~ronefs employ6s par 'entreprise d~sign~e d'une Par-
tie Contractante ne pourront 8tre ddcharg6s sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils
pourront Etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6-
exportds ou aient requ une autre destination conform~ment aux r~glements
douaniers.

Article 8. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le terri-
toire d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de l'adroport qui leur est rd-
servde ne seront soumis qu'A un contrfle simplifi6 conform~ment aux lois et r~gle-
ments de cette Partie Contractante. Les bagages et marchandises en transit direct
seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9. 1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur
son territoire l'entre et la sortie des adronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'en-
treprise d~signde de l'autre Partie Contractante.

2. Les adronefs, 6quipages, passagers, marchandises et envois postaux de l'une
des Parties Contractantes seront soumis, dans le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, aux lois et autres prescriptions lgales de cette autre Partie Contractante rela-
tives A l'ordre et A la sdcuritd publics, notamment les prescriptions l6gales sur le
contr6le A la frontire, le contr~le douanier et le contr6le des changes ainsi que les
dispositions sur les passeports, les declarations, les services sanitaire et vdtdrinaire et
la protection des plantes.

3. Chaque Partie Contractante s'engage, en ce qui concerne le transport de
passagers, bagages, marchandises et envois postaux, A ne pas accorder de prfdrences
A sa propre entreprise par rapport A l'entreprise ddsignde de l'autre Partie Contrac-
tante dans l'application des lois et riglements mentionns au prdsent article.

Article 10. 1. Aux fins d'assurer la s6curit6 des vols sur les routes spdcifi6es,
chaque Partie Contractante garantit aux adronefs admis sur le territoire de l'autre
Partie Contractante l'utilisation de tous les services disponibles, comprenant les liai-
sons radio et les aides radio A la navigation, les extincteurs et les appareils de sauve-
tage, les installations au sol et le service m~tdorologique.

2. Pour l'utilisation des a6roports et autres installations mises A disposition par
une Partie Contractante, l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante n'aura
pas A payer de redevances sup~rieures A celles qui sont fixes d'une manire g6ndrale
par les organes comp~tents de cette Partie Contractante.
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Article 11. 1. Les adronefs des entreprises d~signes devront porter,
lorsqu'ils survolent le territoire de I'autre Partie Contractante, les marques de natio-
nalit6 et d'immatriculation qui leur sont attributes pour les vols internationaux.

2. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou validds par l'une des Parties Contractantes seront, durant la pdriode o6 ils sont en
vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

3. Chaque Partie Contractante se rdserve le droit de ne pas reconnaltre valables,
pour la circulation sur son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences dd-
livr~s A ses propres ressortissants ou validds en faveur de ceux-ci par I'autre Partie
Contractante ou par tout autre Etat.

Article 12. 1. Les tarifs que perqoit l'entreprise d'une Partie Contractante
pour les transports depuis et vers les a~roports du territoire de l'autre Partie Contrac-
tante seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments
determinants, comprenant le coit de 'exploitation, un b~n6fice raisonnable et les
caract6ristiques du service.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article seront convenus
entre les entreprises d6sign6es des deux Parties Contractantes et apr~s consultation
des autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s a6ro-
nautiques des deux Parties Contractantes trente (30) jours au plus tard avant la date
propos6e pour leur entree en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d61ai pourra Etre r6-
duit, sous r6serve de l'accord des autorit~s a~ronautiques.

4. Si les entreprises d~sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif ou si,
pour une autre raison, un tarif ne peut etre fix conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes s'efforceront de fixer le tarif par accord mutuel.

5. A d6faut d'accord, le diff~rend sera soumis A l'arbitrage pr6vu k l'article 20.
6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, un tarif

n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir W approuv6 par les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties Contractantes.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur-jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes conform~ment aux dispo-
sitions du pr6sent article, mais au plus pendant douze (12) mois A partir du jour oi les
autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante ont refus6 l'approbation.

Article 13. 1. L'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante aura le droit
d'6tablir des representations sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces re-
pr6sentations pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et technique.

2. Le personnel d'une telle repr6sentation sera composd de ressortissants de
l'un, de l'autre ou des deux Etats; les exceptions devront 8tre approuvdes par
l'autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence. Sont applicables au personnel de ces re-
presentations les prescriptions l~gales de l'Etat de rdsidence.

3. L'activit6 commerciale de la repr6sentation de l'entreprise ddsign6e d'une
Partie Contractante sur le territoire de I'autre Partie Contractante est rdgie par le
principe de la r6ciprocit6.

Article 14. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer A 'entreprise d6-
signde de l'autre Partie Contractante le libre transfert A son sifge, au taux officiel, des
exc~dents de recettes sur les d6penses r6alis6s sur son territoire lors des transports de
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passagers, bagages, marchandises et envois postaux effectuds par cette entreprise dd-
sign6e. Si le service des paiements entre les Parties Contractantes est rdglM par un ac-
cord spdcial, cet accord spdcial sera applicable.

Article 15. 1. Chaque Partie Contractante exondrera 'entreprise d~signde de
l'autre Partie Contractante de tous imp~ts sur les revenus et les gains rdalisds lors de
l'exploitation des a6ronefs en trafic international. Cette exondration sera 6galement
applicable au capital mobilier servant A l'exploitation des adronefs.

2. Si l'imposition des entreprises de transport adrien est rdglde par un accord
spdcial, ces dispositions spdciales seront applicables.

Article 16. Les autoritds adronautiques des Parties Contractantes se commu-
niqueront, sur demande, des statistiques ou d'autres renseignements analogues rela-
tifs au volume du trafic sur les services convenus.

Article 17. Au cas oii un adronef de l'entreprise ddsignde d'une Partie
Contractante est en ddtresse ou subit un accident dans le territoire de I'autre Partie
Contractante, cette autre Partie Contractante donnera les instructions A ses autoritds
pour :
1. Informer sans ddlai la premiere Partie Contractante de l'accident;
2. Ddclencher immddiatement une opdration de recherches et de sauvetage;
3. Porter assistance et secours aux passagers et A l'quipage;
4. Prendre toutes mesures de s~curit6 pour l'adronef et son contenu;
5. Mener une enqute sur l'accident;
6. Permettre aux reprdsentants et aux experts de la premiere Partie Contractante

d'accdder A l'adronef et de participer A l'enquate;
7. Libdrer l'adronef et son contenu dcs qu'ils ne seront plus ndcessaires A I'enquete;
8. Communiquer par 6crit & la premiere Partie Contractante les rdsultats de 'en-

qute.

Article 18. 1. Chaque Partie Contractante ou son autorit6 adronautique
pourront, A tout moment, demander une consultation avec I'autre Partie Contrac-
tante ou avec son autorit6 adronautique.

2. Une consultation demandde par une Partie Contractante ou son autorit6
adronautique devra commencer dans un ddlai de soixante (60) jours & compter de la
date de rception de la demande.

Article 19. 1. Toute modification du present Accord entrera en vigueur lors-
que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifid l'accomplissement
de leurs formalitds constitutionnelles correspondantes.

2. Des modifications de l'Annexe du present Accord pourront atre convenues
directement entre les autoritds adronautiques des Parties Contractantes. Elles entre-
ront en vigueur apr~s avoir 06 confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. Au cas oki un diffdrend apparalt entre les Parties Contractantes
quant 4 l'interprdtation ou A 'application du prdsent Accord, les Parties Contrac-
tantes s'efforceront de le rdgler par des ndgociations directes entre leurs autoritds
adronautiques. A ddfaut d'accord, le diffdrend sera rdgld par la voie diplomatique entre
les Parties Contractantes.
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Article 21. Le pr6sent Accord et d'6ventuels amendements seront enregistr~s
aupr~s de I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. Le present Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec
toute convention de caractre multilatdral qui viendrait h Her les deux Parties
Contractantes.

Article 23. 1. Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier
par la voie diplomatique A 'autre Partie Contractante sa decision de d~noncer le pr6-
sent Accord. Cette notification sera communiqu~e simultandment h l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

2. La d~nonciation aura effet au terme de la p~riode d'horaire pendant laquelle
un d~lai de douze (12) mois se sera dcoul6 depuis la r6ception de la d~nonciation, h
moins que cette d~nonciation ne soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette
pdriode.

Article 24. Les dispositions du present Accord seront appliqu~es provisoire-
ment ds le jour de la signature; 'Accord entrera en vigueur ds que les Parties
Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles correspondantes.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Berlin, le 30 juillet 1975, en deux exemplaires en langue allemande.

Pour le Conseil f~ddral suisse Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

allemande:

H. MIESCH HENKES

ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

Tableau de routes I
Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent etre expioit~s par l'entreprise d6sign~e

par la Suisse
Points au-deld de la

Points en RLpubhque Rpublique ddmocrattque
Point de dpart Points intermifdiaires dimocratique allemande allemande

Points en Suisse - Berlin-Schonefeld ou
Dresde

Tableau de routes II
Routes sur lesquelles des services a~riens peuvent etre exploit~s par I'entreprise d~sign~e

par la R~publique d~mocratique allemande :

Points de dpart Points tntermjdiaires Points en Suisse Points au-del6 de la Suisse

Points en R~publique d- - Zurich
mocratique allemande ou Gen~ve
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ACCORD' ENTRE LA CONFtDIRATION SUISSE ET LA RtPUBLI-
QUE DU DAHOMEY* RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS
R8GULIERS

Le Conseil F~dral Suisse et le Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey,
Consid~rant que la Suisse et le Dahomey sont parties & la Convention relative A

l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944',
D~sireux de dgvelopper la cooperation internationale dans le domaine du trans-

port adrien, et
Ddsireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens rgguliers entre

leurs pays respectifs et au-del,
Ont d~sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, lesquels sont

convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour l'application du present Accord et de son Annexe
a. L'expression <(Convention>signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944;
b. L'expression ((autorit~s a~ronautiques> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, I'Office F~dral de I'Air, et en ce qui concerne la Rdpublique du Dahomey, le
Ministre des Travaux Publics, Transports, Postes et T61communications ou, dans
les deux cas, toute personne ou organisme autorisd A exercer les fonctions qui sont
actuellement attributes auxdites autorit~s;

c. L'expression ((entreprise ddsign~e>> signifie une entreprise de transport
adrien que l'une des Parties Contractantes a ddsignde, conformgment A l'article 3 du
present Accord, pour exploiter les services ariens convenus.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contrac-
tante les droits spdcifids au present Accord en vue d'dtablir des services adriens sur le
routes spdcifides aux tableaux figurant A l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont ddnommgs ci-apr~s ((services convenus > et oroutes spdcifides >.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign~e de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points spdcifids A l'Annexe, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer une entre-
prise de transport a~rien pour exploiter les services convenus. Cette designation fera
l'objet d'une notification 6crite entre autorit~s adronautiques des deux Parties
Contractantes.

A present : R~publique populaire du Bnin.

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 6 novembre 1975, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d~finitif le
12 novembre 1976, ds la notification des Parties contractantes de I'accomplissement de leurs formalits constitutionnelles,
conform6ment A I'article 20.

2 Nations Unies, Recueides Trait4s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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2. La Partie Contractante qui a requ la notification de designation accordera
sans ddlai, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, A
1'entreprise dksign~e par l'autre Partie Contractante rautorisation d'exploitation n6-
cessaire.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exi-
ger que 'entreprise ddsignde par I'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A
m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliques par lesdites autoritds A l'exploitation des services a~riens internationaux
conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr~vue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler n~cessaires pour l'exercice, par 'entreprise d~signe,
des droits sp~cifids A I'article 2 du present Accord, lorsque ladite Partie Contractante
ne possde pas la preuve qu'une part substantielle de la proprigt6 et le contr6le effectif
de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise
ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Ds r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
present article, l'entreprise ddsign~e pourra commencer A tout moment l'exploitation
de tout service convenu, A condition qu'un tarif 6tabli conformgment aux disposi-
tions de l'article 10 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie Contractante, des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si :
a. Elle ne possde pas la preuve qu'une part substantielle de la proprigt6 et le

contrfle effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci; ou si

b. Cette entreprise ne s'est pas conform~e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits; ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le pr6sent Accord et son Annexe.
2. A moins que la revocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6-

vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne pourra etre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5. 1. Les entreprises d6sign6es jouiront, pour l'exploitation des ser-
vices convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilitds dgales et
6quitables.

2. L'entreprise d6signge de chaque Partie Contractante prendra en considdra-
tion les int6r~ts de l'entreprise ddsignde de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas
affecter indfiment les services convenus de cette derni~re entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6signdes devra Ztre
adaptde A la demande de trafic.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie
Contractante qui a ddsign6 l'entreprise et les points desservis sur les routes spdcifides.

5. Le droit de chacune des entreprises d~signges d'effectuer des transports en
trafic international entre le territoire de l'autre Partie Contractante et les territoires
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de pays tiers devra Etre exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppe-
ment normal affirm~s par les deux Parties contractantes et A condition que la capacit6
soit adapt6e :
a. A la demande de trafic du et vers le territoire de la Partie Contractante qui a d6-

sign6 l'entreprise;
b. A la demande de trafic des regions traversdes, compte tenu des services locaux et

rdgionaux;
c. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 6. Nonobstant les dispositions des articles 3 et 5 du pr6sent Accord,
une Partie Contractante pourra d6signer une entreprise commune de transports
a~riens constitute conform~ment aux articles 77 et 79 de la Convention, et cette en-
treprise sera accept~e par l'autre Partie Contractante.

Article 7. 1. Les adronefs employ~s en service international par l'entreprise
d~sign~e d'une Partie Contractante, ainsi que leurs dquipements normaux, leurs r6-
serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs, seront, A l'entrde dans le territoire de l'autre
Partie Contractante, exon~r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, rdserves et provisions demeurent A
bord des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces mmes droits, frais et taxes, A l'exception
des redevances perques en raison de services rendus :
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix6es par les autorit~s de ladite Partie Contractante et destindes A la
consommation A bord des a6ronefs employ~s en service international par l'entre-
prise ddsignde de l'autre Partie Contractante;

b. Les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, import6s sur le terri-
toire de rune des Parties Contractantes pour l'entretien ou la reparation des
a6ronefs employ~s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a~ronefs employ6s en
service international par l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie Contractante,
m~me lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis~s sur la partie du trajet
effectu~e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont t6
embarqu~s.
3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-

ments se trouvant A bord des a~ronefs employ~s par l'entreprise d~signde d'une Partie
Contractante ne pourront 8tre ddcharg~s sur le territoire de 'autre Partie Contrac-
tante qu'avec le consentement des autoritds douani~res de ce territoire. En ce cas, ils
pourront re places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r~export~s ou aient revu une autre destination conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article 8. Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire
d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de l'a~roport qui leur est r(serv~e
ne seront soumis qu'A un contr61e tr~s simplifid. Les bagages et marchandises en tran-
sit direct seront exondr6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9. 1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur
son territoire l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
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nationale ou les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A I'en-
treprise ddsignde de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son territoire
l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou envois pos-
taux, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr~e, de sortie, d'6migration et
d'immigration, la douane et les mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers,
dquipages, marchandises ou envois postaux transportds par les a~ronefs de l'entre-
prise d~sign~e de I'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit
territoire.

3. Chaque Partie Contractante s'engage A ne pas accorder de pr6f6rence A ses
propres entreprises par rapport A l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante
dans l'application des lois et r~glements mentionn~s au present article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres facilit~s offertes par une Partie
Contractante, l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante n'aura pas A payer
de taxes sup~rieures h celles qui doivent 8tre paydes pour les adronefs nationaux
affectds A des services internationaux rdguliers.

5. L'entreprise d6sign~e d'une Partie Contractante aura le droit de maintenir
des representations sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces representa-
tions pourront inclure du personnel commercial, op~rationnel et technique.

Article 10. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d~livrds ou valid~s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la
p~riode oi ils sont en vigueur, reconnus valables par I'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d~livr~s A ses propres ressortissants ou valid~s en faveur de
ceux-ci par l'autre Partie Contractante ou par tout autre Etat.

Article 11. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s A des taux
raisonnables, en prenant en consideration tous les 6lments determinants, compre-
nant le coQt de l'exploitation, un b~n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque
service et les tarifs perqus par d'autres entreprises de transports adriens.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es des deux Parties Contrac-
tantes et apr~s consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant
tout ou partie de la m8me route. Les entreprises d~sign~es devront, autant que possi-
ble, r6aliser cet accord en recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par
l'organisme international qui formule des propositions en cette matiire.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit~s adronauti-
ques des Parties Contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr~vue pour
leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce d6lai pourra etre r6duit, sous reserve
de 'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv~s par les autorit~s a6ronautiques d'une Partie Contractante, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif
par accord mutuel.

5. A d~faut d'accord, le diff6rend sera soumis A 'arbitrage pr6vu A l'article 16
ci-apr~s.

6. Les tarifs d6ji 6tablis resteront en vigueur jusqu'bt ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform~ment aux dispositions du present article ou de l'article 16 du

Vol. 1048, 1-15793



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1977

present Accord, mais au plus pendant douze (12) mois A partie du jour du refus de
l'approbation par les autorit~s adronautiques de l'une des Parties Contractantes.

Article 12. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer & l'entreprise d6-
signde de l'autre Partie Contractante le libre transfert, au taux officiel, des exc~dents
de recettes sur les d~penses rgalisgs sur son territoire en raison des transports de pas-
sagers, bagages, marchandises et envois postaux effectu~s par cette entreprise dd-
signe. Si le service des paiements entre les Parties Contractantes est r~gl par un ac-
cord sp6cial, cet accord special sera applicable.

Article 13. Les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes se commu-
niqueront, sur demande, des statistiques pgriodiques ou d'autres renseignements
analogues relatifs au volume du trafic transport6 sur les services convenus.

Article 14. 1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit6s a6ronautiques
pourront, A tout moment, demander une consultation avec l'autre Partie Contrac-
tante ou avec ses autorit~s a6ronautiques.

2. Une consultation demand6e par une Partie Contractante ou ses autorit~s
a~ronautiques devra commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
date de la r6ception de la demande.

Article 15. 1. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur lors-
que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi l'accomplissement
de leurs formalit~s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en vigueur
des accords internationaux.

2. Des modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autorit~s adronautiques des Parties Contractantes. Elles entre-
ront en vigueur apr~s avoir &6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16. 1. Tout diff~rend entre les Parties Contractantes relatif A l'inter-
pr~tation ou A l'application du present Accord, qui ne pourrait etre r6glM par la voie
de nggociations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, A la requete de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes dgsignera un arbitre et les
deux arbitres d6signeront un troisiime arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, comme
pr6sident. Si dans un dMlai de deux mois A dater du jour oli l'une des Parties Contrac-
tantes a d6sign6 un arbitre 'autre Partie Contractante n'a pas d~sign6 le sien, ou si au
cours du mois suivant la designation du deuxi~me arbitre les arbitres ainsi d6sign6s ne
se sont pas mis d'accord sur le choix du president, chaque Partie Contractante pourra
demander au pr6sident du Conseil de l'Organisation de 1'aviation civile internationale
de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d~terminera sa propre procedure et d6cidera de la r6par-
tition des frais resultant de cette proc6dure.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du present article.

Article 17. Le present Accord et ses amendements dventuels seront enregistr6s
aupr~s de I'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18. Le present Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec
toute convention de caract~re multilatdral qui viendrait A Her les deux Parties
Contractantes.

Article 19. 1. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A
I'autre Partie Contractante sa decision de d~noncer le present Accord; cette notifica-
tion sera communiqude simultan~ment h I'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

2. La d~nonciation aura effet au terme de la p~riode d'horaire pendant laquelle
un ddlai de douze (12) mois se sera dcoulM, h moins que cette d~nonciation ne soit re-
tirde d'un commun accord avant la fin de cette p~riode.

3. A d~faut d'accus6 de r6ception de la part de I'autre Partie Contractante, la
notification sera rdputde lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date h laquelle
I'Organisation de l'aviation civile internationale en aura revu communication.

Article 20. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement ds le jour de sa
signature; il entrera en vigueur lorsque les Parties Contractantes se seront mutuelle-
ment notifid l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la
conclusion et l'entrde en vigueur des accords internationaux.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Cotonou, le 6 novembre 1975, en double original, en langue frangaise.

Pour le Conseil F~dral Suisse Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Dahomey:

FRIEDER H. ANDRES M. ALLADAYE

ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

Tableau I
Routes sur lesquelles des services adriens peuvent tre exploitds par 'entreprise d6sign~e

par la Suisse

Points au-delb du
Points de de'part Points nterm0diaires Points au Dahomey Dahomey

Points en Suisse Accra ou Lagos Cotonou Un point en Afrique
Australe

Tableau II
Routes sur lesquelles des services a~riens peuvent tre exploit~s par l'entreprise d~sign~e

par le Dahomey :
Points de depart Points interndiaires Points en Suisse Points au-dela de la Suisse

Points au Dahomey Rome Btle-Mulhouse ou Paris
Gen~ve ou Zurich
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NOTES

1. Les points sur les routes spcifi~es peuvent, A la convenance de 1'entreprise d6sign~e,
ne pas 8tre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

2. Les points sur les routes sp~cifi~es ne doivent pas n~cessairement etre desservis dans
l'ordre dans lequel ils sont 6num~rns.

3. L'entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre Partie Contractante peut terminer n'importe
lequel de ses services convenus sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

4. Chaque entreprise d~sign~e a le droit de desservir des points non mentionn6s, A la
condition qu'il ne soit pas exerc6 de droits de trafic entre ces points et le territoire de I'autre Par-
tie Contractante.

5. Chaque service sera exploit& sur une route raisonnablement directe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
REPUBLIC OF DAHOMEY* CONCERNING SCHEDULED AIR
TRANSPORT SERVICES

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Dahomey,
Considering that Switzerland and Dahomey are parties to the Convention on In-

ternational Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2
Desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing scheduled air

services between and beyond their respective countries,
Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who

have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement and its annex:
(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-

tion, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;
(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office, and, in the case of the Republic of Dahomey, the Ministry of
Public Works, Transport, Posts and Telecommunications or, in both cases, any per-
son or agency authorized to perform the functions at present assigned to the said au-
thorities;

(c) the term "designated airline" means an airline which one of the Contracting
Parties has designated, in accordance with article 3 of this Agreement, to operate the
agreed air services.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the schedules in the annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "agreed services" and "specified routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, each Contracting Party's desig-
nated airline shall enjoy, while operating international services:
(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) the right to take on and put down in the said territory, at points specified in the

annex, international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate an air-
line to operate the agreed services. Such designation shall form the subject of a writ-
ten notification between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Currently: the People's Republic of Benin.

I Applied provisionally from 6 November 1975, the date of signature, and came into force definitively on 12 Novem-
ber 1976, upon notification by the Contracting Parties of the completion of their constitutional formalities, in accordance
with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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2. The Contracting Party which has received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay
grant the airline designated by the other Contracting Party the appropriate operating
authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of international air services in accordance with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the authorization
provided for in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise, by the designated airline, of the rights specified in
article 2 of this Agreement, when the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of such airline are vested in the Contract-
ing Party which has designated the airline or in its nationals.

5. Upon receipt of the operating authorization provided for in paragraph 2 of
this article, the designated airline may begin at any time to operate any agreed serv-
ice, provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 10
of this Agreement is in force in respect of such service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operat-
ing authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights if:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations of the Contracting

Party which has granted those rights; or
(c) that airline fails to operate the agreed services in the manner prescribed in this

Agreement and its annex.
2. Unless the revocation, suspension or imposition of conditions referred to in

paragraph 1 of this article is imperative in order to prevent further infringement of
the laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5. 1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to
operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the latter airline's agreed services.

3. The capacity provided by the designated airlines shall be related to traffic
requirements.

4. The agreed services shall have as their primary object the provision of ca-
pacity corresponding to the traffic requirements between the territory of the Con-
tracting Party which designated the airline and the points served on the specified
routes.

5. The right of each of the designated airlines to engage in the transport of in-
ternational traffic between the territory of the other Contracting Party and the terri-
tory of third countries shall be exercised in conformity with the general principles of
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orderly development to which both Contracting Parties subscribe and subject to the
condition that capacity shall be related to:
(a) the requirements of traffic to and from the territory of the Contracting Party

which designated the airline;
(b) the traffic requirements of the areas traversed, local and regional services being

taken into account;
(c) the requirements of economic operation of the agreed services.

Article 6. Notwithstanding the provisions of articles 3 and 5 of this Agree-
ment, a Contracting Party may designate a joint airline company constituted in
accordance with articles 77 and 79 of the Convention, and such company shall be
accepted by the other Contracting Party.

Article 7. 1. Aircraft employed in international traffic by the designated air-
line of one Contracting Party, as well as their regular equipment, reserves of fuel and
lubricants, and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, shall be ex-
empt, on entry into the territory of the other Contracting Party, from all customs
duties, inspection charges and other duties and fees, provided that such equipment,
reserves and supplies remain on board until they are re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from such duties, charges and fees,
excluding payments for services performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and intended for
consumption on board aircraft employed in international service by the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts and regular airborne equipment imported into the territory of one
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed in interna-
tional service;

(c) fuel and lubricants intended to supply aircraft employed in international service
by the designated airline of the other Contracting Party, even though such sup-
plies are to be used on that part of the flight which takes place over the territory
of the Contracting Party in which they were taken on board.
3. Regular equipment, and products and stores which are on board aircraft

employed by the designated airline of one Contracting Party may not be unloaded in
the territory of the other Contracting Party without the consent of the customs
authorities of that territory. When so unloaded, they may be placed under the super-
vision of the said authorities until they are re-exported or have been otherwise
disposed of in accordance with the customs regulations.

Article 8. Passengers, baggage and cargo in transit through the territory of
one Contracting Party and remaining in the airport area reserved for them shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 9. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft over its territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, so-
journ in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
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those relating to entry, departure, emigration and immigration, customs and health
measures, shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party while they are in its territory.

3. In the application of the laws and regulations mentioned in this article, each
Contracting Party undertakes not to give preferential treatment to its own airlines
over the designated airline of the other Contracting Party.

4. For the use of airports and other facilities provided by the other Contract-
ing Party, the designated airline of one Contracting Party shall not be required to
pay charges greater than those to be paid by national aircraft engaged in scheduled
international services.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
maintain agents on the territory of the other Contracting Party. Such agents may in-
clude commercial, operational and technical personnel.

Article 10. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one of the Contracting Parties shall, during the period
in which they are in force, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid, for the purpose of flight over its territory, certificates and licences issued to
or validated for its own nationals by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 11. 1. The tariffs on all agreed services shall be fixed at reasonable
levels, regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reason-
able profit, the characteristics of each service and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over the whole or part of the route concerned. The desig-
nated airlines shall, where possible, reach such agreement through the rate-fixing
machinery established by the international agency which puts forward proposals in
this respect.

3. The tariffs so established shall be submitted to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties for approval at least thirty (30) days before the date pro-
posed for their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement or if the tariffs are
not approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to fix the tariff by
agreement between themselves.

5. Failing agreement, the dispute shall be settled by arbitration as provided in
article 16 below.

6. Tariffs already established shall remain in force until new tariffs are fixed in
accordance with the provisions of this article or of article 16 of this Agreement, but
no longer than twelve (12) months from the date on which the aeronautical authori-
ties of one of the Contracting Parties refused approval.

Article 12. Each Contracting Party undertakes to enable the designated air-
line of the other Contracting Party to transfer freely, at the official rate, any receipt
in excess of expenditure accruing in its territory from the carriage of passengers, bag-
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gage, cargo and mail by that designated airline. If payments between the Contracting
Parties are governed by a special agreement, this special agreement shall apply.

Article 13. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
transmit to each other, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information relating to the amount of traffic carried on the agreed services.

Article 14. 1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may at
any time request a consultation with the other Contracting Party or with its aeronau-
tical authorities.

2. A consultation requested by one Contracting Party or its aeronautical au-
thorities shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the
request.

Article 15. 1. Any modification of this Agreement shall enter into force when
the two Contracting Parties have informed each other of the completion of their con-
stitutional formalities concerning the conclusion and entry into force of international
agreements.

2. Modifications of the annex to this Agreement may be agreed upon directly
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter into force
after they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic chan-
nel.

Article 16. 1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the in-
terpretation or application of this Agreement which cannot be settled by direct nego-
tiation or through the diplomatic channel shall, at the request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal composed of three members.

2. To that end, each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator,
and the two arbitrators shall nominate a third arbitrator, who is a national of a third
State, as chairman. If, within a period of two months from the date on which one of
the Contracting Parties has nominated an arbitrator, the other Contracting Party has
failed to nominate its arbitrator, or if, within the month following the nomination of
the second arbitrator, the arbitrators so nominated have not reached agreement on a
choice of chairman, each Contracting Party may request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization to make the necessary nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and shall decide the
distribution of the costs arising from this procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered in
application of this article.

Article 17. This Agreement and any amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. This Agreement and its annex shall be brought into harmony with
any multilateral convention which may in future bind the two Contracting Parties.

Article 19. 1. Either of the Contracting Parties may at any time notify the
other Contracting Party of its decision to denounce this Agreement; such notice shall
be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

2. The denunciation shall take effect twelve (12) months after the end of the
traffic period unless such denunciation is withdrawn by agreement before the end of
this period.
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3. Failing acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have reached it fourteen (14) days after the date of its
receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 20. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its
signature; it shall enter into force when the Contracting Parties have notified each
other of the completion of their constitutional formalities concerning the conclusion
and entry into force of international agreements.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Cotonou, on 6 November 1975, in duplicate, in the French language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of Dahomey:

FRIEDER H. ANDRES M. ALLADAYE

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Schedule I
Routes on which air services may be operated by the airline designated by Switzerland:

Points beyond
Points of departure Intermediate points Points in Dahomey Dahomey

Points in Switzerland Accra or Lagos Cotonou A point in Southern
Africa

Schedule 11
Routes on which air services may be operated by the airline designated by Dahomey:

Points in Points beyond
Points of departure Intermediate points Switzerland Switzerland

Points in Dahomey Rome Basle-Mulhouse or Paris
Geneva or Zurich

NOTES
1. Any points or points on the specified routes may, at the option of the designated air-

lines, be omitted on all or some flights.
2. Points on the specified routes need not necessarily be served in the order in which they

are listed.
3. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate

any of its agreed services in the territory of the other Contracting Party.
4. Each designated airline shall have the right to serve points not mentioned provided

that it does not exercise traffic rights between such points and the territory of the other Con-
tracting Party.

5. Each service shall be operated on a reasonably direct route.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE COUNCIL OF MIN-
ISTERS OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF
BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SINGAPORE

The Council of Ministers of the Socialist Republic of the Union of Burma and
the Government of the Republic of Singapore,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective terri-
tories,

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of the present Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof in so far as
those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Socialist
Republic of the Union of Burma, the Department of Civil Aviation of the Ministry
of Transport and Communications or any person or agency authorised to perform
the functions exercised at present by the Ministry of Transport and Communications
and in the case of the Republic of Singapore the Minister for Communications and
any person or body authorised to perform any functions at present exercised by the
said Minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with Article III of the present Agreement, for the operation of air ser-
vices on the routes specified in such notification;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

() the term "Annex" means the Route Schedules to the present Agreement or
as amended in accordanced with the provisions of Article XIII of the present Agree-
ment.

Article I. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled

I Came into force on 26 April 1976 by signature, in accordance with article XVlI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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international air services on the routes specified-in the Annex hereto which shall form
part of this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed ser-
vices" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex hereto, for the purpose of putting down and taking on international traf-
fic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article I1. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities.

4. (a) Each Contracting Party shall have the rights to refuse to accept the
designation of the airline or revoke the operating authorisation or to suspend the
exercise of the rights specified in Article II of this Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:

(i) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
the nationals of such Contracting Party; or

(ii) in the case fo failure by that airlne to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(iii) in case the airline otherwise fails to comply with the provisions of this Agree-
ment.
(b) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 4 (a) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party. In such case consultations shall commence within a
period of sixty days from the date of request made by either Contracting Party for
consultations.

(c) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the
rights of the other Contracting Party under Article XV shall not be prejudiced.

5. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article have
been complied with, the airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff
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established in accordance with the provisions of Article V of the present Agreement
is in force in respect of that service.

Article IV. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) the requirements and the economics of through airline operation.
4. The capacity to be provided at the outset shall be agreed between both Con-

tracting Parties before the agreed services are inaugurated; thereafter any changes in
capacity to be provided shall be discussed and agreed between the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties.

Article V. 1. The tariffs on any of the agreed services shall be stablished at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part or whole of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provi-
sions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them, shall, if possible, be agreed in
respect of each of the specified routes and sectors thereof between the designated air-
lines concerned. The rate-fixing formula of the International Air Transport Asso-
ciation may, where possible, be made use of in determining the tariffs and the rates
of agency commission referred to above. The tariffs so agreed shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree upon any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree upon the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any
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tariff under paragraph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article XV of the present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party [are] dissatisfied with it except under the provisions of Article XV of
the present Agreement.

6. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

Article VI. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over expenditure
earned by that airline in the territory of the first Contracting Party in connection
with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail in accordance with the
foreign exchange regulations in force (if any) at the official bank rate of exchange.

Article VII. 1. Aircraft operating on international services by the des-
ignated airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare
parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspec-
tion fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment, tempo-
rarily imported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately
or after storage used or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline
of the other Contracting Party, or to be otherwise exported again from the territory
of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs duties, inspection
fees and other duties or taxes. The materials referred to above may be required to be
kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of
fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Party, who may require that these materials be placed
under their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

4. Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
taken on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party in the
territory of the other Conracting Party and used in international air services, shall be
accorded by the first Contracting Party, in respect of customs duties, inspection fees
and other similar national or local duties and charges, treatment not less favourable
than that granted to its national airline engaged in the operation of international air
services.

5. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party for the use of
airports and other facilities under its control shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by the national airline of the Contracting
Party engaged in similar international air services.

Article VIII. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the terri-
tory of one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for
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such purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article IX. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Con-
tracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or
departure from or while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crews and cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, currency,
health and quarantine shall be applicable to such passengers, crews and cargo arriv-
ing in or departing from the territory of that Contracting Party in aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

Article X. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity, be recognised as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights in its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Con-
tracting Party or by any other State.

Article XL The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause
its designated airline to supply to the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party at their request:
(i) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing the fre-

quency and capacity of the agreed services; and
(ii) such periodic statements as may be reasonably required, relating to the traffic

carried by its designated airline on services to, from or through the territories of
that other Contracting Party, including information concerning the origin and
destination of such traffic.

Article XIL 1. There shall be regular and frequent consultations between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

2. Request for consultation between the aeronautical authorities may be made
at any time by either Contracting Party and consultation shall begin within a period
of sixty days from the receipt by one of the Contracting Parties of a request from the
other Contracting Party stating the subject or subjects on which consultation is
desired.

Article XIII. Either Contracting Party may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending the present Agree-
ment. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
receipt of such request. If the amendment relates only to the Annex, the consultation
shall be between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When
these authorities agree on a new or revised Annex, the agreed amendments on the
matter will come into effect after they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.
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Article XIV. In the event of the conclusion of any general multilateral con-
vention concerning air transport by which the two Contracting Parties become
bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article XV. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement and its Annex, the Con-
tracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named
by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators so
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either Contract-
ing Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within sixty
days of the date of delivery by either Contracting Party to the other Contracting Party
of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within thirty days after such period of sixty days. If either Con-
tracting Party fails to designate its arbitrator or if the third arbitrator is not agreed
upon, the vacancies thereby created shall be filled by persons designated by the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization on application
by either Contracting Party.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article, and each to pay a moiety of the expenses of the Arbitral
Tribunal unless the Tribunal should decide otherwise.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline of that Contracting Party or to the desig-
nated airline in default as the case may be.

Article XVI. Either of the Contracting Parties may at any time notify the
other of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event of such
notice being given, the present Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice to terminate by the other Contracting Party, unless by
agreement between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn
before the expiry of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, the notice shall be deemed to have been received fourteen days after its
receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XVII. The present Agreement and any Exchange of Notes in accord-
ance with Article XIII shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article XVIIL The present Agreement shall enter into force on the date of
signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Council of
Ministers of the Socialist Republic of the Union of Burma and the Government of
the Republic of Singapore, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this day 26th April 1976, in the English
language.

For the Council of Ministers
of the Socialist Republic
of the Union of Burma:

Colonel KmN OHN
Deputy Minister, Ministry of Transport

and Communications

For the Government
of the Republic of Singapore:

Cm OWYANG
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

ANNEX

BURMESE ROUTE

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Socialist Republic of the
Union of Burma

Point of origin

Rangoon

Intermediate
Points

Bangkok
or

Chiangmai
Phnom Penh,
Kuala Lumpur

Point In
Singapore

Singapore

Points beyond

Jakarata
Points in Australia to

be agreed

NOTE 1. The designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma may on
any or all flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on
this route begin at a point in the territory of the Socialist Republic of the Union of Burma.

NOTE 2. The designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma shall
have the right to terminate its services in the territory of the Republic of Singapore.

SINGAPORE ROUTE

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Republic of Singapore

Point of origin

Singapore

Intermediate Points Point in Burma

Bangkok or Rangoon
Songkhla, one point
in Malaysia, one
point in Cambodia

Points beyond

Kathmandu, one point
in India, one point
in Bangladesh or
Pakistan, two points
in the Middle East,
Bahrain, Athens,
Rome, Frankfurt,
Amsterdam, Lon-
don and two other
points in Europe
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NOTE 1. The designated airline of the Republic of Singapore may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on this route begin at
a point in the territory of the Republic of Singapore.

NOTE 2. The designated airline of the Republic of Singapore shall have the right to ter-
minate its services in the territory of the Socialist Republic of the Union of Burma.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
CONSEIL DES MINISTRES DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE
DE L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE SINGAPOUR

Le Conseil des ministres de la R~publique socialiste de 'Union birmane et le
Gouvernement de la R~publique de Singapour,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

Et d~sireux de conclure un accord pour completer ladite Convention, en vue de
crier des services adriens entre les territoires des deux pays et au-dela,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord et de son annexe, sauf indication
contraire du contexte :

a) Le terme «Convention > d~signe la Convention relative a l'aviation civile
internationale ouverte A la signature a Chicago le 7 ddcembre 1944 et englobe toute
annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 A la Convention ou A ses annexes en vertu des articles 90 et 94 de la Conven-
tion, dans la mesure oil ces annexes et amendements ont &6 adopt~s par les deux Par-
ties contractantes;

b) L'expression oautorit~s a~ronautiques d~signe, dans le cas de la R~publi-
que socialiste de l'Union birmane, le Dpartement de l'aviation civile qui relive du
Minist~re des transports et des communications ou toute personne ou tout organisme
habilit~s A remplir les fonctions prdsentement exerc~es par le Minist&e des transports
et des communications et, dans le cas de la R~publique de Singapour, le Ministre des
communications et toute personne ou tout organisme habilit~s a remplir les fonctions
pr~sentement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression oentreprise d~signe ) l'entreprise de transports a~riens que
l'une des Parties contractantes aura notifi~e par 6crit a l'autre Partie contractante,
conform~ment A l'article III du present Accord, comme 6tant l'entreprise qu'elle a
ddsign~e pour exploiter les services a~riens sur les routes indiqu~es dans la notifica-
tion;

d) Le mot «<territoire d~signe, pour chaque Etat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protec-
tion ou la tutelle de cet Etat;

e) Les expressions <<service a~rien> , oservice a~rien international , (entreprise
de transports adriens>)et oescale non commerciale >ont le sens que leur donne 1'arti-
cle 96 de la Convention;

J) Le terme <<annexe)>signifie les tableaux de routes annexes au present Accord
ou modifies conform~ment aux dispositions de son article XIII.

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1976 par la signature, conform~ment A Particle XVIII.
2 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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Article I. 1. Chacune des Parties contractantes accorde a l'autre Partie
contractante les droits spdcifids dans le pr6sent Accord n6cessaires pour 6tablir des
services a6riens internationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es A l'annexe au pr6sent
Accord qui fera partie du pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont respective-
ment d6nomm6s ci-apr~s les (<services convenus et les <routes sp6cifi6es >.

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e par chaque Partie contractante auront le droit au cours de l'exploitation des
services convenus sur les routes sp6cifi6es :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) D'y faire des escales aux points lnumr6s pour ces routes dans l'annexe au

pr6sent Accord en vue de d6barquer et d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises ou du courrier.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra &re inter-

pr6t6e comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 111. 1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre
Partie contractante une entreprise qui sera charg6e d'exploiter les services convenus
sur les routes sp6cifi6es.

2. Au reiu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans dlai indu la
permission d'exploitation voulue h l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et
raisonnablement a l'exploitation des services a6riens commerciaux internationaux.

4. a) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation
d'une entreprise ou retirer A une entreprise la permission d'exploitation ou suspendre
l'exercice des droits vis6s a l'article II du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante, ou imposer les conditions d'exercice de ces droits
qu'elle jugera n6cessaires :

i) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
prit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie qui
l'a d6sign~e ou de ressortissants de celle-ci;

ii) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante accordant ces droits; ou

iii) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord.
b) Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de rdvocation ou de suspen-

sion ou d'imposer les conditions mentionn~es A I'alin6a a du paragraphe 4 du present
article afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'Etre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.
Dans ce cas les consultations commenceront dans un d6lai de 60 jours A compter de la
date de demande de consultations prdsent~e par l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes.
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c) Dans le cas oii l'une des Parties contractantes prendrait des mesures en
application du pr6sent article, les droits de l'autre Partie contractante en vertu de
l'article XV n'en seraient pas modifi6s pour autant.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article une fois mises en
application, l'entreprise a6rienne ainsi d6sign6e et autoris6e pourra L tout moment
commencer A exploiter les services convenus sous r6serve qu'un service ne sera
exploit6 que lorsqu'un tarif fix6 conform6ment aux dispositions de l'article V du
prdsent Accord sera devenu applicable auxdits services.

Article IV. 1. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es des deux
Parties contractantes jouiront d'un traitement juste et 6gal dans l'exploitation des
services convenus sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises
d6sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assurera 'entreprise d6sign6e par chaque Partie
contractante devront Etre adapt6s de pros aux besoins du public en matire de trans-
port sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coefficient
de charge raisonnable, une capacit6 correspondant A la demande de trafic actuelle et
future, telle qu'on peut raisonnablement la pr6voir - passager, marchandises et
courrier - t destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui
d6signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarqu~s et d~barqu6s, le long des routes sp~cifi6es, en des points situ~s sur le terri-
toire d'Etats autres que l'Etat qui d6signe l'entreprise, il conviendra de respecter les
principes gdn6raux suivant lesquels la capacit6 doit Etre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dilment

tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises des Etats de la
r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.
4. La capacitd qui doit etre offerte au d6part sera convenue entre les deux Par-

ties contractantes avant que les services convenus soient inaugur6s; ult6rieurement,
toutes modifications de la capacit6 qui doit Etre offerte seront ddbattues et convenues
entre les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.

Article V. 1. Les tarifs k appliquer sur tout service convenu seront fixes A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation per-
tinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal,
des caract6ristiques de chaque service (par exemple, les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur toute partie de la route
indiqude. Ces tarifs seront fixes conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent
article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront fix6s si possible d'un commun accord par les entreprises d6sign6es
int~ressdes pour chacune des routes sp6cifi~es et chacun de leurs secteurs desdites
routes. La formule de calcul des tarifs de rAssociation internationale des transports
a6riens sera utilisde chaque fois que possible pour d6terminer les tarifs et les commis-
sions d'agence mentionn6es ci-dessus. Les tarifs ainsi convenus devront etre
approuv6s par les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs ou si pour toute autre raison il se rdvle impossible de convenir
d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes d'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s adronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver un des
tarifs qui leur sont soumis en conformit6 du paragraphe 2 du pr6sent article ou pour
d6terminer un tarif en conformit6 du paragraphe 3, le diff6rend sera r6glM conform6-
ment aux dispositions de l'article XV du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une des
Parties contractantes le d~sapprouvent, sauf application des dispositions de l'arti-
cle XV du present Accord.

6. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s conform6ment aux dispo-
sitions du present article.

Article VI. Chaque Partie contractante accordera a l'entreprise d6sign6e de
'autre Partie contractante le droit de transf6rer, conform6ment a la r~glementation

en vigueur concernant les changes (le cas 6ch6ant), au taux de change officiel appro-
prig, les recettes en exc6dent des sommes d6bours6es localement qu'elle aura r6alis6es
dans le territoire de la premiere Partie contractante A l'occasion du transport de pas-
sagers, de bagages, de marchandises et de courrier.

Article VII. 1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise
d6signge par l'une ou 'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement
normal, les pi~ces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord des-
dits a~ronefs seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes a l'arriv6e sur le territoire de rautre Partie, sous reserve que cet
6quipement et ces approvisionnements demeurent a bord jusqu'a ce qu'ils soient rgex-
port6s.

2. Les carburants, lubrifiants, provisions de bord et matgriels, pieces de
rechange et l'quipement normal temporairement introduits dans le territoire de rune
des Parties contractantes pour tre imm6diatement ou apr~s entreposage utilis6s ou
embarquds sur un a~ronef d'une entreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante
ou pour 8tre r6exportgs du territoire de la premiere Partie contractante seront
exempt6s des droits de douane, frais d'inspection, et autres droits et taxes. Les
mat6riels vis6s ci-dessus pourront Eire gard6s sous supervision ou contrfle douanier.

3. L'dquipement normal, les pices de rechange, les provisions de bord et les
carburants et lubrifiants A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes pour-
ront Eire d6barqu6s sur le territoire de 1'autre Partie. Dans ce cas, ils seront exempts
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, mais ils seront
plac6s sous la surveillance des autorit6s douanires de cette autre Partie jusqu'a ce
qu'ils soient r6exportgs ou 6coul6s de toute autre manire, conform6ment aux
r~glements douaniers.

4. Les carburants, lubrifiants, et pieces de rechange ainsi que l'quipement
normal et les provisions de bord embarqu6s a bord d'un a~ronef d'une entreprise
d6signge d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante et
utilis6s dans des services a6riens internationaux b6n6ficieront de la part de la
premiere Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, les frais
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d'inspection et autres taxes ou impositions similaires nationales ou locales, d'un
traitement aussi favorable que celui qu'elle accorde a son entreprise nationale,
exploitant des services a6riens internationaux.

5. Les taxes que l'une ou l'autre des Parties contractantes peuvent imposer ou
laisser imposer A l'entreprise d~signde de 'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a~roports et autres installations lui appartenant ne seront pas plus 6lev~es que
celles qui seraient acquitt~es pour l'utilisation de ces a~roports et installations par
l'entreprise de transports a6riens nationale de la Partie contractante exploitant des
services adriens internationaux similaires.

Article VIII. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le
territoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de 'a6roport r6serv6e A
cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et marchandises
en transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article IX. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur
son territoire l'entr~e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux
a6ronefs de 'entreprise ddsign6e de 'autre Partie contractante et seront observ6s par
ces a~ronefs A l'entr6e sur le territoire de la premiere Partie contractante ou A la sortie
de celui-ci ou pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises des a~ronefs,
tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e et de sortie, l'immigration, les
passeports, la douane, les devises, la sant6 et la quarantaine, seront applicables aux
passagers, aux 6quipages et aux marchandises arrivant sur le territoire de la premiere
Partie contractante ou quittant ce territoire A bord d'un a6ronef de l'entreprise
d6sign~e par l'autre Partie contractante.

Article X. 1. Les certificats de navigabilit6. Les certificats de comp6tence et
les licences d61ivr6s ou valid~s par une Partie contractante seront reconnus par l'autre
Partie contractante pendant leur p6riode de validit6.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre, pour la navigation au-dessus de son territoire, les certificats de competence et
les licences d~livr6s A ses ressortissants ou valid6s par I'autre Partie contractante ou
par tout autre Etat.

Article XI. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante veil-
leront a ce que l'entreprise d6signde de ladite Partie fournisse aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande :
i) Les statistiques concernant le trafic qui peuvent Etre n6cessaires aux fins d'6tudier

la frdquence et la capacit6 des services convenus; et
ii) Les relev6s p6riodiques qui peuvent etre raisonnablement demand6s au sujet du

trafic assur6 par l'entreprise d6sign6e dans le cadre de services A destination ou en
provenance des territoires de cette autre Partie contractante ou de survols de ces
territoires, y compris des renseignements concernant l'origine et la destination de
ce trafic.

Article XII. 1. Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes auront
des consultations r6gulires et fr6quentes afin d'assurer une 6troite collaboration
pour toutes les questions touchant l'ex6cution du pr6sent Accord.
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2. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que
des consultations aient lieu entre leurs autoritds a~ronautiques, et ces consultations
commenceront dans les 60 jours A compter de la reception par l'une des Parties
contractantes d'une demande de I'autre Partie contractante indiquant l'objet des
consultations souhait6es.

Article XIII. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, demander
que des consultations aient lieu avec 'autre Partie en vue de modifier le pr6sent
Accord. Ces consultations commenceront dans les 60 jours de la date de la demande.
Si la modification n'a trait qu'aux annexes, les consultations auront lieu entre les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque ces autorit6s
conviendront d'une nouvelle annexe ou d'une annexe r6vis6e, les modifications
d6cid6es prendront effet une fois confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XIV. Au cas oi une convention g6n6rale multilat6rale sur les trans-
ports a6riens entrerait en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le pr6sent
Accord sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XV. 1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A
l'interprdtation ou A l'application du present Accord et de son annexe, elles s'efforce-
ront en premier lieu de le r6gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas & un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la dcision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et le
troisi~me 6tant d6signd par les deux premiers; ce troisi~me arbitre ne sera ressortis-
sant ni de l'une ni de l'autre des Parties contractantes. Chaque Partie contractante
nommera son arbitre dans les 60 jours A compter de la date ofi l'une d'elles aura recu
de I'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend, et le troisiime
arbitre devra Etre ddsign6 dans les 30 jours qui suivront cette p6riode de 60 jours. Si
l'une ou 'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre ou si les Parties
contractantes ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre,
chacune des Parties contractantes pourra prier le Pr6sident du Conseil de 'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins.

3. Les Parties contractantes s'engagent a se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article et h prendre chacune a sa charge la
moiti6 des d6penses du tribunal arbitral, A moins que le tribunal n'en d6cide autre-
ment.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d6sign6e ne
se conforme pas A une d6cision rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent
article, 'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre
ou retirer tous les droits et privileges qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord
A la Partie contractante en faute ou 'entreprise d6sign6e de cette Partie contrac-
tante ou A l'entreprise d6signde en faute, selon le cas.

Article XVI. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier
A l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. Une copie
de cette notification sera envoy~e en m~me temps A I'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si une telle notification est donnde, le present Accord prendra fin
six mois apris la date de reception de la notification par I'autre Partie contractante, &
moins que d'un commun accord entre les Parties contractantes cette notification ne
soit retiree avant l'expiration de ce d~lai. Si I'autre Partie contractante omet d'en ac-
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cuser r6ception, la notification sera r~putde lui etre parvenue 14 jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII. Le present Accord et tout 6change de notes vis6 A l'article XIII
seront enregistrgs aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII. Le present Accord entrera en vigueur a la date de signature.
EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfiment autorisis par le Conseil des ministres de la

Ripublique socialiste de l'Union birmane et le Gouvernement de la Rgpublique de
Singapour, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Rangoon, le 26 avril 1976, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Conseil des ministres
de la R6publique socialiste

de l'Union birmane :
Le Ministre dgldgu6,

Minist&e des transports
et des communications,

Colonel KIN OHN

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique de Singapour:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

Cm OWYANG

ANNEXE

ROUTE BIRMANE

Route ii exploiter dans les deux sens par l'entreprise disignde par la Ripublique socialiste de
l'Union birmane

Points intermt'dtaires

Bangkok
ou

Chiangmai
Phnom Penh
Kuala Lumpur

Poits de destination
6 Singapour

Singapour
Points au-del,

Djakarta
Points en Australie A

convenir

NOTE 1. L'entreprise d6sign6e par la Birmanie pourra lors de tout vol omettre de faire
escale a l'un quelconque des points ci-dessus A condition que les services convenus sur cette
route aient leur tate de ligne en territoire birman.

NOTE 2. L'entreprise d6sign6e de la Birmanie pourra terminer ses services sur le territoire
de Singapour.
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ROUTE DE SINGAPOUR

Routes 6 exploiter dans les deux sens par l'entreprise disignie par la Rdpublique de Singapour

Points intermdcliaires

Bangkok
ou Songkhla, un
point en Malaisie,
un point au
Cambodge

Points de destination
en Birmanie

Rangoon

Points au-dea

Katmandou, un point
en Inde, un point au
Bangladesh ou au
Pakistan, deux
points au Moyen-
Orient, Bahrein,
Ath~nes, Rome,
Francfort, Amster-
dam, Londres et
deux autres points
en Europe

NOTE 1. L'entreprise ddsign~e par la Rdpublique de Singapour pourra lors de tout vol
omettre de faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, 6 condition que les services
convenus sur cette route aient leur tate de ligne en territoire de la Rdpublique de Singapour.

NOTE 2. L'entreprise dcsigne de la Rcpublique de Singapour pourra terminer ses services
sur le territoire de la Rdpublique socialiste de l'Union birmane.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE COUNCIL OF MIN-
ISTERS OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF
BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC

The Council of Ministers of the Socialist Republic of the Union of Burma and
the Government of the German Democratic Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of the present Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Socialist
Republic of the Union of Burma, the Department of Civil Aviation of the Ministry
of Transport and Communications and, in the case of the German Democratic Re-
public, the General Administration of Civil Aviation of the Ministry of Transport
or, in both cases, any person or agency authorised to perform the functions exercised
at present by the said authorities;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with Article III of the present Agreement, for the operation of air serv-
ices on the routes specified in such notification;

(c) the term "territory" in relation to a State means the land and water areas
and the territorial waters adjacent thereto as well as the air space above under the
sovereignty of that State;

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(e) the term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(f) the term "agreed services on the specified routes" means the agreed services
on the routes specified in the Annex to this Agreement;

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purposes
other than taking on or discharging passengers, cargo and mail;

(h) the term "capacity" in relation to an aircraft shall mean the available pay
load of that aircraft available on the route or section of a route; and

(i) the term "capacity" in relation to "agreed service" shall mean the capacity
of the aircraft used on such service multiplied by the frequency operated by such air-
craft over a given period and route or section of a route.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing sched-
uled international air services on the routes specified in the Annex hereto which shall
form part of this Agreement.

Came into force on 9 December 1976 by signature, in accordance with article 20.
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2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following privileges:
(a) to fly without landing to and from third States across the territory of the other

Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the An-

nex hereto, for the purpose of putting down and taking on international traffic
in passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities.

4. (a) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of the airline or revoke the operating authorisation or to suspend the exercise
of the rights specified in Article II of this Agreement by an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:

(i) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
the nationals of such Contracting Party; or

(ii) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(iii) in case the airline otherwise fails to comply with the provisions of this Agree-
ment.
(b) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 4 (a) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party. In such case consultations shall commence within a
period of sixty days from the date of request made by either Contracting Party for
consultations.

5. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article have
been complied with, the airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff estab-
lished in accordance with the provisions of Article V of the present Agreement is in
force in respect of that service.
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Article IV. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interest of the airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same
routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified outes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) traffic requirements between the country of origin and the country of destina-

tion;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-

count of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) the requirements and the economic[s] of through airline operation.
4. The capacity to be provided at the outset shall be agreed between both Con-

tracting Parties before the agreed services are inaugurated; thereafter any changes in
capacity to be provided shall be discussed and agreed between the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties.

Article V. 1. The tariffs on any of the agreed services shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part or whole of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provi-
sions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them, shall be agreed in respect of
each of the specified routes between the designated airlines concerned who will take
into consideration the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the
route or similar routes. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree upon any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree upon the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article XVII of the present Agreement.
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5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party [are] dissatisfied with it except under the provisions of Article XVII of
the present Agreement.

6. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

Article VI. 1. The designated airlines shall communicate to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, for the purpose of their approval, as early
as possible, but not later than thirty days prior to the inauguration of the agreed serv-
ices on the specified routes, the time-tables, the types of aircraft to be used with their
nationality and registration marks as well as any other necessary information related
to the operation of such services.

2. Flights to be operated in addition to the agreed time-table shall be applied
for in accordance with the respective provisions in force in the States of the Contract-
ing Parties.

Article VII. The aircraft of the designated airlines, when flying within the ter-
ritory of the State of the other Contracting Party, shall bear their nationality and reg-
istration marks.

Article VIII. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of
the other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over expen-
diture earned by that airline in the territory of the frist Contracting Party in connec-
tion with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail in accordance with the
foreign exchange regulations in force at the official bank rate of exchange.

Article IX. 1. Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) introduced into the territory
of one Contracting Party, or taken on board an aircraft in that territory, by or on
behalf of the other Contracting Party or its designated airline and intended solely for
use by or in the aircraft of that airline shall be accorded by the first Contracting
Party, in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or local
duties and charges, treatment not less favourable than that granted to its national
airline engaged in the operation of international air services. In any case, the treat-
ment of the designated airline of either Contracting Party shall not be less favourable
than that accorded to airlines of third countries engaged in the operation of interna-
tional air services to and from the territory of the other Contracting Party.

2. Aircraft as well as supplies of fuel, lubricants, spare parts, regular equip-
ment and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) which are retained
on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party or which are
temporarily stored in the territory of the other Contracting Party for maintenance,
repairs or supplementation of necessary supplies and are taken again on board the
aircraft shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from customs
duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used
by such aircraft on flights in that territory. Goods and articles so exempted may only
be unloaded with the approval of the customs authorities of the other Contracting
Party. Those goods and articles which are to be re-exported shall be kept in bond, un-
til re-exportation under customs supervision.

3. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party for the use of
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airports and other facilities under its control shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by the national airline of the Contracting
Party engaged in similar international air services.

Article X. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure
from or while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crews and cargo of aircraft, such as regu-
lations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, currency,
health and quarantine shall be applicable to such passengers, crews and cargo arriv-
ing in or departing from the territory of that Contracting Party in aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

Article XI. 1. Each Contracting Party grants the airline of the other Con-
tracting Party the right to have representatives and their assistants in the territory of
the said Contracting Party. These representatives, their assistants and employees
shall be nationals of either of the Contracting Parties.

2. Members of the crew of aircraft of the airline designated by the Contracting
Parties shall be nationals of the Contracting Party concerned or nationals of any
other State to be agreed by both the Contracting Parties.

Article XII. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
cause its designated airline to supply to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party at their request such traffic statistics as may be appropriate for the
purpose of reviewing the frequency and capacity of the agreed services.

Article XIIL 1. In the event of a forced landing or other accident affecting an
aircraft of the airline designated by one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party, the aeronautical authorities of the Contracting Party in
whose territory the event has occurred shall without delay inform the aeronautical
authorities of the other Contracting Party of the particulars and circumstances of the
occurrence and give any assistance that may be necessary to the crew and passengers.

2. The assistance which one Contracting Party accords to the aircraft in
distress of the other Contracting Party shall also be rendered to the extent possible, if
the aircraft is outside the territory of that Contracting Party, but within its flight in-
formation region.

3. If a forced landing or other accident results in the death of, or serious injury
to, any person, or substantial damage to an aircraft, the aeronautical authorities of
the Contracting Party in whose territory the event has occurred shall in addition:
(a) ensure the protection of evidence and the safe custody of the aircraft and its con-

tents, including mail, luggage and cargo;
(b) grant immediate access to the aircraft to accredited representatives of the aero-

nautical authorities of the other Contracting Party and to the accredited repre-
sentatives of the airline whose aircraft is involved;

(c) conduct an inquiry into the circumstances of the occurrence;
(d) grant the aeronautical authorities of the other Contracting Party full facilities to

be represented at the inquiry;
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(e) if so requested by the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
leave the aircraft and its contents undisturbed (so far as is reasonably prac-
ticable) pending their inspection by a representative of those authorities;

(") release the aircraft and its contents as soon as these are no longer necessary for
the inquiry; and

(g) send to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the report of
the inquiry as soon as it is available.

Article XIV. 1. If required, consultations will be held between the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties in a spirit of close co-operation with a view
to ensuring equal application of the provisions of the present Agreement and the An-
nex thereto.

2. Requests for consultation between the aeronautical authorities may be
made at any time by either Contracting Party and consultation shall begin within a
period of sixty days from the receipt by one of the Contracting Parties of a request
from the other Contracting Party stating the subject or subjects on which consulta-
tion is desired.

Article XV. Either Contracting Party may at any time request consultation
with the Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement.
Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of receipt of
such request. If the amendment relates only to the Annex, the consultation shall be
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Annex, the agreed amendments on the matter
will come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article XVI. In the event of the conclusion of any general multilateral con-
vention concerning air transport by which the two Contracting Parties become
bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article XVIL 1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement, the Contract-
ing Parties shall endeavour to settle it by direct negotiations between their aeronauti-
cal authorities.

2. If the dispute cannot be settled in accordance with paragraph 1, the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties shall refer the dispute to the Council
of Ministers of the Socialist Republic of the Union of Burma and the Government of
the German Democratic Republic for settlement through diplomatic channels.

3. Until this dispute will have been settled through diplomatic channels, the
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall continue to comply with
the provisions of the present Agreement and the Annex thereto.

Article XVIII. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party if it desires to terminate the present Agreement. If such
notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party.

Article XIX. The present Agreement shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article XX. The present Agreement and its Annex shall enter into force on
the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by the Council of
Ministers of the Socialist Republic of the Union of Burma and the Government of
the German Democratic Republic, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this day the 9th December 1976, in the English
language.

For the Council of Ministers
of the Socialist Republic
of the Union of Burma:

Colonel KHIN OHN
Deputy Minister

Ministry of Transport
and Communications

For the Government
of the German Democratic Republic:

SIEGFRIED KUEHNEL

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

ANNEX

BURMESE ROUTES

Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Socialist Republic
of the Union of Burma

Point of origin

1. Rangoon

2. Rangoon

Intermediate Points

Dacca
Calcutta

or
Delhi
Kathmandu
Karachi

or
Rawalpindi
Tashkent
Moscow
Dacca,
Calcutta

or
Delhi
Kathmandu
Karachi

or
Rawalpindi
Baghdad
Sofia

Point in German
Democra ic

Republic

Berlin-
Schoenefeld

Berlin-
Schoenefeld

Points beyond

A point in Europe to
be agreed

A point in Europe to
be agreed

NOTE 1. The designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma shall en-
joy the privilege of carrying commercial traffic from Rangoon to Berlin-Schoenefeld and from
Berlin-Schoenefeld to Rangoon.

NOTE 2. The designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma shall not
enjoy the privilege of carrying commercial traffic from points in the territories of third coun-
tries to Berlin-Schoenefeld and from Berlin-Schoenefeld to such points.
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However, the designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma shall be
permitted, on a temporary basis, the privilege of carrying commercial traffic from certain
points in the territories of the third countries to Berlin-Schoenefeld and from Berlin-
Schoenefeld to such points by the aeronautical authorities of the German Democratic
Republic.

The validity of such permission shall cease automatically from the date the designated air-
line of the German Democratic Republic commences operating to and from such points.

NOTE 3. The designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma may
omit calling at any one or more points on the specified routes on any or all flights. It shall also
have the right to terminate its services in the territory of the German Democratic Republic.

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ROUTES

Routes to be operated in both directions by the designated airline
of the German Democratic Republic

Point in the Socialist
Republic of the Union

Point of origin Intermediate Points of Burma Points beyond

I. Berlin- Moscow Rangoon Hanoi
Schoenefeld Tashkent

Karachi
Bombay

or
Delhi
Dacca

2. Berlin- Sofia Rangoon Hanoi
Schoenefeld Baghdad

Karachi
Bombay

or
Delhi
Dacca

NOTE 1. The designated airline of the German Democratic Republic shall enjoy the priv-
ilege of carrying commercial traffic from Berlin-Schoenefeld to Rangoon and from Rangoon
to Berlin-Schoenefeld.

NOTE 2. The designated airline of the German Democratic Republic shall not enjoy the
privilege of carrying commercial traffic from points in the territories of third countries to Ran-
goon and from Rangoon to such points.

However, the designated airline of the German Democratic Republic shall be permitted, on
a temporary basis, the privilege of carrying commercial traffic from certain points in the terri-
tories of the third countries to Rangoon and from Rangoon to such points by the aeronautical
authorities of the Socialist Republic of the Union of Burma.

The validity of such permission shall cease automatically from the date the designated air-
line of the Socialist Republic of the Union of Burma commences operating to and from such
points.

NOTE 3. The designated airline of the German Democratic Republic may omit calling at
any one or more points on the specified routes on any or all flights. It shall also have the right to
terminate its services in the territory of the Socialist Republic of the Union of Burma.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
CONSEIL DES MINISTRES DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DMOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Conseil des Ministres de la Rpublique socialiste de l'Union birmane et le
Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande,

D6sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre les terri-
toires des deux pays et au-del&,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Au fins du pr6sent Accord et de son annexe, sauf indication
contraire du contexte :

a) L'expression ((autorit6s a6ronautiques d6signe, dans le cas de la R6publi-
que socialiste de l'Union birmane, le D6partement de l'aviation civile qui relive du
Ministre des transports et des communications et, dans le cas de la R6publique d6-
mocratique allemande, l'Administration g6n6rale de l'aviation civile qui relive du
Minist~re des transports et, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme
habilit6s A remplir les fonctions pr6sentement exerc6es par lesdites autorit~s;

b) L'expression «entreprise d6sign6e>d6signe 'entreprise de transports a6riens
que l'une des Parties contractantes aura notifi6e par 6crit a l'autre Partie Contrac-
tante, conform6ment i 'article III du pr6sent Accord, comme dtant l'entreprise
qu'elle a d6sign6e pour exploiter les services a6riens sur les routes indiqu6es dans la
notification;

c) Le mot <<territoire> d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et
maritimes et les eaux territoriales y adjacentes ainsi que l'espace adrien plac6s sous la
souverainet6 de cet Etat;

d) L'expression «service a6rien s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6
par des a6ronefs destines au transport public de passagers, de courriers ou de mar-
chandises;

e) L'expression «service a6rien international s'entend d'un service a6rien qui
traverse l'espace a6rien de deux ou de plus de deux Etats;

J) L'expression «services convenus sur les routes sp6cifi6es > s'entend des ser-
vices convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) L'expression <<escale non commerciale>s'entend d'une escale ayant un objet
autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchandises ou du
courrier;

h) Le terme «capacit, appliqu6 A un a~ronef, s'entend de la charge payante
de l'a6ronef sur une route ou une section de route donn6e; et

i) Le terme ocapacit6 , appliqu6 A un «service convenu>, s'entend de la capa-
cit6 des adronefs affect6s A ce service, multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s
par ces a~ronefs durant une p6riode et sur une route ou une section de route donn6es.

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1976 par la signature, conform~ment i 'article 20.
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Article II. 1. Chacune des Parties Contractantes accorde A l'autre Partie
Contractante les droits spdcifi~s dans le present Accord n6cessaires pour dtablir des
services a6riens internationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es A l'annexe au pr6sent
Accord qui fera partie du pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont respective-
ment d6nomm6s ci-apr~s les «services convenus>>et les (<routes sp6cifi6es>.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e par chaque Partie Contractante auront le droit, au cours de l'exploitation
des services convenus sur les routes sp~cifi~es :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie Contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) D'y faire des escales aux points 6num6r6s pour ces routes dans l'annexe au pr6-

sent Accord en vue de d6barquer et d'embarquer, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises ou du courrier.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre inter-

pr6t6e comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie Contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 111. 1. Chaque Partie Contractante pourra d6signer par 6crit &
l'autre Partie Contractante une entreprise qui sera charg6e d'exploiter les services
convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai indu la
permission d'exploitation voulue A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et
raisonnablement a l'exploitation des services a6riens commerciaux internationaux.

4. a) Chaque Partie Contractante pourra refuser d'accepter la d6signation
d'une entreprise ou retirer A une entreprise la permission d'exploitation ou suspendre
l'exercice des droits vis6s A l'article II du pr6sent Accord par une entreprise d6sign~e
par l'autre Partie Contractante, ou imposer les conditions d'exercice de ces droits
qu'elle jugera n6cessaires :

i) Dans tous les cas oi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie qui
l'a d~sign6e ou de ressortissants de celle-ci;

ii) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
Contractante accordant ces droits; ou

iii) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr6sent Accord;
b) Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de r6vocation ou de suspen-

sion ou d'imposer les conditions mentionn~es A l'alin~a a du paragraphe 4 du present
article afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie Contractante.
Dans ce cas, les consultations commenceront dans un d~lai de 60 jours A compter de
la date de demande de consultations pr~sent~e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article une fois mises en
application, 'entreprise a6rienne ainsi d6sign6e et autoris~e pourra tout moment
commencer a exploiter les services convenus sous r6serve qu'un service ne sera exploit6
que lorsqu'un tarif fix6 conform6ment aux dispositions de l'article V du pr6sent Ac-
cord sera devenu applicable auxdits services.

Article IV. 1. Les entreprises de transports ariens d6sign6es des deux Par-
ties contractantes jouiront d'un traitement juste et 6gal dans 'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entreprises
d~sign~es par 'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assurera 'entreprise d6sign6e par chaque Partie
Contractante devront etre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re de trans-
port sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coefficient
de charge raisonnable, une capacitd correspondant h la demande de trafic actuelle et
future, telle qu'on peut raisonnablement la pr6voir - passagers, marchandises et
courrier -A destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui
d6signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarquds et ddbarquds le long des routes sp~cifides, en des points situ6s sur le terri-
toire d'Etats autres que l'Etat qui d6signe 'entreprise, il conviendra de respecter les
principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte diment

tenu des autres services de transport assures par les entreprises des Etats de la r6-
gion; et

c) Aux exigences de 1'exploitation 6conomique des services long-courriers.
4. La capacit6 qui doit Etre offerte au d6part sera convenue entre les deux Par-

ties contractantes avant que les services convenus soient inaugurds; ult6rieurement,
toutes modifications de la capacit6 qui doit atre offerte seront d6battues et convenues
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article V. 1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fix6s A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation perti-
nents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des
caract6ristiques de chaque service (par exemple, les normes de vitesse et de confort) et
des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur toute partie de la route indiqu6e.
Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs viss au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es int6ress6es
pour chacune des routes sp6cifi6es; les entreprises devront prendre en consid6ration
les tarifs des autres entreprises exploitant des services sur tout ou partie de la route ou
de routes similaires. Les tarifs ainsi convenus devront etre approuv6s par les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si pour toute
autre raison il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.
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4. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver un des
tarifs qui leur sont soumis en conformit6 du paragraphe 2 du pr6sent article ou pour
d6terminer un tarif en conformit6 du paragraphe 3, le diff~rend sera r6gl6 conform6-
ment aux dispositions de l'article XVII du present Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une des
Parties contractantes le d6sapprouvent, sauf application des dispositions du para-
graphe 3 de l'article XVII du pr6sent Accord.

6. Les tarifs fix6s conform~ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient &6 fixes conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article.

Article VI. 1. Les entreprises d6sign~es soumettront le plus t6t possible,
mais au plus tard 30 jours avant l'inauguration des services convenus sur les routes
spdcifi~es, A l'approbation des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
les horaires desdits services, les types d'adronef qui les assureront avec leur nationa-
litd ainsi que leur marque d'immatriculation et tous autres renseignements relatifs A
'exploitation desdits services.

2. Les vols devant 8tre effectu~s en sus de l'horaire convenu feront l'objet d'une
demande conform~ment aux dispositions en vigueur dans les Etats des Parties
contractantes.

Article VII. Les adronefs des entreprises d6sign6es survolant le territoire de
l'Etat de l'autre Partie contractante porteront leurs marques de nationalitd et d'im-
matriculation.

Article VIII. Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise d~sign6e de
'autre Partie contractante le droit de transfdrer, conform6ment A la r~glementation

en vigueur concernant les changes (le cas dch6ant), au taux de change officiel appro-
prid, les recettes en excddent des sommes d~bourses localement qu'elle aura rdalisdes
dans le territoire de la premiere Partie contractante A l'occasion du transport de pas-
sagers, de bagages, de marchandises et de courrier.

Article IX. 1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires, les
boissons et le tabac) introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes ou
pris A bord d'un a6ronef sur ce territoire par l'autre Partie contractante ou pour son
compte, ou par l'entreprise d~sign6e par elle ou pour son compte, et destin6s unique-
ment A 8tre utilisds par les a~ronefs ou dans les a6ronefs de cette entreprise ddsignde
bdndficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les
droits de douane, les frais d'inspection et autres taxes ou impositions similaires natio-
nales ou locales, d'un traitement aussi favorable que celui qu'elle accorde & son entre-
prise nationale exploitant des services adriens internationaux. En aucun cas l'entre-
prise d~sign6e de l'autre Partie contractante ne b~ndficiera d'un traitement moins
favorable que celui qui est accord6 aux entreprises adriennes de pays tiers exploitant
des services agriens internationaux A destination et en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante.

2. Le carburant, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le
tabac) restant A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes ou entreposds temporairement sur le territoire de l'autre Partie
contractante pour entretien, reparation ou pour complgter les provisions n6cessaires
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et qui sont rdembarqu~s seront exempts sur le territoire de l'autre Partie contractante
des droits de douane, des frais d'inspection ou taxes ou impositions similaires, mame
s'ils sont employds par ces adronefs au cours de vols au-dessus du territoire. Les mar-
chandises et articles ainsi exemptgs ne peuvent tre ddbarqu~s qu'avec I'approbation
des autoritds douani~res de I'autre Partie contractante. Les marchandises et articles
qui doivent etre rdexportgs seront gard~s en entrepft jusqu'A la r~exportation sous
contrfle douanier.

3. Les taxes que l'une ou l'autre des Parties contractantes peuvent imposer ou
laisser imposer A l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des adroports et autres installations lui appartenant ne seront pas plus 6lev~es que
celles qui seraient acquittges pour l'utilisation de ces a~roports et installations par
l'entreprise de transports a6riens nationale de la Partie contractante des services
a~riens internationaux similaires.

Article X. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante rggissant sur
son territoire l'entrde et la sortie des a6ronefs affectgs A la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux
a6ronefs de l'entreprise ddsign~e de 'autre Partie contractante et seront observes par
ces a6ronefs A 'entre sur le territoire de la premiere Partie contractante ou A la sortie
de celui-ci ou pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entrde ou la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises, en particulier
les r~glements relatifs aux formalitds de passeports, de douane, de change, de sant6 et
de quarantaine, seront applicables, lors de l'entr~e sur le territoire de cette Partie
contractante ou de la sortie, aux passagers, 6quipages ou marchandises des agronefs
de l'entreprise ddsignde par I'autre Partie.

Article XI. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise adrienne de
l'autre Partie contractante le droit d'avoir des reprdsentants et leurs assistants sur son
territoire. Ces repr6sentants et assistants seront des ressortissants de la Partie int6-
ress~e.

2. Les membres des 6quipages des adronefs de l'entreprise ddsign6e par chaque
Partie contractante devront etre des ressortissants de la Partie int6resse ou des res-
sortissants de tout autre pays agr4 par les deux Parties int6ress6es.

Article XII. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de 'autre Partie, sur leur demande les relev~s statistiques dont
elles auront besoin pour examiner la fr~quence et la capacit6 des services convenus.

Article XIII. 1. En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident survenu A un
adronef de 'entreprise d~signe par des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante, les autorit6s a6ronautiques aviseront imm6diatement la
premiere Partie des causes et des circonstances de I'accident, et accorderont toute
l'aide ngcessaire aux membres de r'quipage et aux passagers qui auront souffert de
l'accident.

2. L'aide qu'une Partie contractante accorde A 'a6ronef en d6tresse de l'autre
Partie sera dgalement accorde dans la mesure du possible A cet adronef si celui-ci se
trouve en dehors du territoire de ladite Partie contractante mais & l'int~rieur de la
zone couverte par ses services d'information de vol.

3. Si au cours d'un atterrissage forc6 ou d'un autre accident une personne
trouve la mort ou est grivement blessde ou si I'a6ronef est gravement endommag6,

Vol. 1048,1-15795



1977 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 273

les autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante du territoire sur lequel s'est pro-
duit l'accident devront en outre :
a) Assurer la garde de l'a~ronef accident6 et de son contenu, y compris le courrier,

les bagages et le fret, et assurer la conservation des preuves;
b) Permettre l'acc~s imm~diat A l'a~ronef aux repr~sentants accr~dit~s des autorit~s

adronautiques de I'autre Partie contractante et aux reprdsentants accrddit~s de
l'entreprise h laquelle appartient I'a6ronef;

c) Enquater sur les circonstances de l'accident;
d) Donner aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante toutes les faci-

litds pour etre repr6sent~es A l'enquate;
e) Sur demande des autorit~s a~ronautiques de I'autre Partie contractante, laisser

en 6tat I'adronef et son contenu (dans la mesure du raisonnable) jusqu'A leur exa-
men par un reprdsentant de ces autorit~s;

J) Ne pas retenir l'a~ronef et son contenu plus longtemps qu'il n'est n~cessaire aux
fins d'enqu~te; et

g) Communiquer, ds qu'ils seront disponibles, les r6sultats de l'enquate aux auto-
rites adronautiques de l'autre Partie contractante.

Article XIV. 1. En cas de besoin, les autorit6s adronautiques des Parties
contractantes se consulteront dans un esprit d'dtroite cooperation en vue d'assurer
I'6gale application des dispositions du present Accord et de I'annexe qui y est jointe.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que
des consultations aient lieu entre leurs autorit~s adronautiques, et ces consultations
commenceront dans les 60 jours h compter de la r6ception par rune des Parties
contractantes d'une demande de l'autre Partie contractante indiquant l'objet des
consultations souhait6es.

Article XV. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, de-
mander que des consultations aient lieu avec l'autre Partie en vue de modifier le pr6-
sent Accord. Ces consultations commenceront dans les 60 jours de la date de r6cep-
tion de la demande. Si la modification n'a trait qu'A l'annexe les consultations auront
lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque ces
autorit6s conviendront d'une nouvelle annexe ou d'une annexe r6visde, les modifica-
tions prendront effet une fois confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XVI. Au cas oii une convention g~n6rale multilat6rale sur les trans-
ports a~riens entrerait en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le present
Accord sera modifid pour Etre rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XVII. 1. Si un diff6rend s'&1 ve entre les Parties contractantes quant
A l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent Accord et de son annexe, elles s'effor-
ceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes entre leurs auto-
rit6s adronautiques.

2. Si le diff6rend ne peut tre r6glM conform6ment au paragraphe 1, les auto-
ritds a~ronautiques des deux Parties contractantes renverront le diff6rend devant le
Conseil des ministres de la R6publique socialiste de l'Union birmane et le Gouverne-
ment de la Rdpublique d6mocratique allemande pour r~glement par la voie diploma-
tique.

3. Les autorit6s a6ronautiques continueront de se conformer aux dispositions
du pr6sent Accord et A son annexe jusqu'A ce que ce diff6rend ait W r~gl par la voie
diplomatique.
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Article XVIII. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, noti-
fier A l'autre Partie Contractante son intention de mettre fin au present Accord. Si
une telle notification est donnde, le present Accord prendra fin douze mois apris la
date de reception de la notification par l'autre Partie contractante.

Article XIX. Le present Accord et son annexe seront enregistr6s aupris de
I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XX. Le present Accord et son annexe entreront en vigueur A la date de
signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, diment autorisds par le Conseil des ministres de
la Rdpublique socialiste de l'Union birmane et le Gouvernement de la Rdpublique
d~mocratique allemande, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Rangoon, le 9 d~cembre 1976, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Conseil des ministres
de la Rdpublique socialiste

de l'Union birmane :
Le Ministre d616gu6 des transports

et des communications,

Colonel KHIN OHN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

allemande :
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire,

SIEGFRIED KUEHNEL

ANNEXE

ROUTES BIRMANES

Routes a exploiter dans les deux sens par lentreprise ddsignee par la Rdpublique socialiste
de l'Union birmane

Point dorigine

1. Rangoon

2. Rangoon

Points intermtdiaires

Dacca
Calcutta

ou Delhi
Katmandou
Karachi

ou Rawalpindi
Tachkent
Moscou
Dacca,
Calcutta

ou Delhi
Katmandou
Karachi

ou Rawalpindi
Bagdad
Sofia

Points en Rdpublique
ddmocratique

allemande

Berlin-
Schoenefeld

Berlin-
Schoenefeld

Points au-delar

Un point en Europe
A convenir

Un point en Europe
A convenir

NoTE 1. L'entreprise d6sign6e par la R6publique socialiste de l'Union birmane sera auto-
ris~e A assurer un trafic commercial de Rangoon A Berlin-Schoenefeld et de Berlin-Schoenefeld
A Rangoon.
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NOTE 2. L'entreprise a~ronautique d~sign6e par la R6publique socialiste de l'Union bir-
mane ne sera pas autoris6e A assurer de trafic commercial A partir de points situ6s sur le terri-
toire de pays tiers jusqu'A Berlin-Schoenefeld ni A partir de Berlin-Schoenefeld jusqu'A ces
points.

L'entreprise d6sgin6e par Ia R6publique socialiste de l'Union birmane sera autoris6e A titre
temporaire A assurer un trafic commercial de certains points situ6s sur le territoire de pays tiers
jusqu'A Berlin-Schoenefeld et de Berlin-Schoenefeld A ces points par les autorit6s a6ronauti-
ques de la R6publique d6mocratique allemande.

Cette autorisation prendra fin automatiquement A la date oii l'entreprise d6sign6e par la
R~publique d6mocratique allemande commencera A op~rer A destination et A partir de ces
points.

NOTE 3. L'entreprise d6sign6e par la R6publique socialiste de l'Union birmane pourra
lors de tout vol omettre de faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus. Elle aura 6gale-
ment le droit de mettre fin A ses services sur le territoire de la R6publique d6mocratique
allemande.

ROUTES DE LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Routes i exploiter dans les deux sens par i'entreprise adronautique ddsignde
par la Rdpublique ddmocratique allemande

Points en Rfpubhque socialtste
Point d'orgne Points ,ntermOdtares de I'Union bitrmane Points au-del

1. Berlin- Moscou Rangoon Hanoi
Schoenefeld Tachkent

Karachi
Bombay

ou Delhi
Dacca

2. Berlin- Sofia Rangoon Hanoi
Schoenefeld Bagdad

Karachi
Bombay

ou Delhi
Dacca

NOTE 1. L'entreprise d6sign6e par la R6publique d~mocratique allemande pourra assurer
un trafic commercial de Berlin-Schoenefeld A Rangoon et de Rangoon A Berlin-Schoenefeld.

NOTE 2. L'entreprise d6sign6e par la R6publique d6mocratique allemande ne pourra pas
assurer de trafic commercial A partir de points situ6s sur le territoire de pays tiers jusqu'A
Rangoon ni A partir de Rangoon jusqu'A ces points.

L'entreprise d6sign6e par la R6publique d6mocratique allemande sera toutefois autoris6e A
titre temporaire h assurer un trafic commercial A partir de certains points situ6s sur le territoire
de pays tiers jusqu'A Rangoon et de Rangoon A ces points par les autorit6s a6ronautiques de la
R6publique socialiste de l'Union birmane.

Cette autorisation prendra fin automatiquement a la date oii l'entreprise d6sign6e par la
R6publique socialiste de l'Union birmane commencera A op6rer A destination et A partir de ces
points.

NOTE 3. L'entreprise d6sign6e par la R6publique d6mocratique allemande pourra lors de
tout vol omettre de faire escale 6 l'un quelconque des points ci-dessus. Elle aura 6galement le
droit de mettre fin A ses services sur le territoire de la R6publique socialiste de l'Union birmane.

Vol. 1048,1-15795

27!5
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JAMAICA
and

SWEDEN

Air Transport Agreement for air services between and
beyond their respective territories (with annex and ex-
change of letters). Signed at Montego Bay on 13 Oc-
tober 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 July 1977.

JAMAIQUE
et

SUIRDE

Accord relatif aux services aeriens entre les territoires des
deux pays et au-dela (avec annexe et echange de lettres).
Signe A Montego Bay le 13 octobre 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Organisation de raviation civile internationale le 8 juillet

1977.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF
JAMAICA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of Jamaica,
Being parties to the Convention on International Civil Aviation' and the Inter-

national Air Services Transit Agreement' opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to develop co-operation in the field of international air transport, and
Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for

the purpose of promoting air services between and beyond their respective territories;
Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement and its Annex unless the context
otherwise requires:

a. the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereto so far as those
Annexes and amendments have become effective for or been ratified by both Con-
tracting Parties;

b. the term "aeronautical authorities" means, in the case of Jamaica, the
Minister responsible for Civil Aviation, the Air Transport Licensing Board, and in
the case of the Government of Sweden the Board of Civil Aviation or, in both cases,
any person or agency authorised to perform the functions presently exercised by
those authorities;

c. the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d. the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of that State;

e. the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail or cargo;

f. the term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

g. the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

h. the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

i. the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage, and cargo and the conditions under which those prices apply, including

I Came into force on 13 October 1976 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remu-
neration and conditions for the carriage of mail;

j. the term "Annex to this Agreement" means the Route Lists attached to the
present Agreement and any Clauses or Notes appearing in such Annex and relating to
the routes.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of international air services by the designated airline:
a. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c. to make stops in the said territory at the points named on the routes specified in

the Annex to this Agreement for the purpose of taking up and discharging inter-
national traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination.
2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the air-

line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINE AND OPERATING AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the
purpose of operating the agreed services. Such designation shall be effected in
writing through diplomatic channels to the other Contracting Party.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by the said
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights speci-
fied in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 11 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 4. REVOCATION, SUSPENSION AND IMPOSITION OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights
a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of the said airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals; or
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b. in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations in
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

c. in case the said airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance
with the conditions prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

provided for under paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5. COMPLIANCE WITH LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party as they
are applied to its own and shall be complied with by such aircraft upon entrance into
or departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo of aircraft, in-
cluding laws and regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew, mail or cargo of the designated airline of the other Contracting Party upon en-
trance into or departure from and while within the territory of the first Contracting
Party.

Article 6. CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognised as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and serv-
ices provided for in the present Agreement, provided that the requirements under
which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognise for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 7. RATE OF CHARGES
The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and air

navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those that would be paid by its national aircraft operat-
ing similar international air services.

Article 8. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lub-
ricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such air-
craft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar
charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed
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a. aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

b. spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft on international services by the designated air-
line of the other Contracting Party;

c. fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional services by the designated airline of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs a, b and c above may be required to be

kept under customs supervision or control.

Article 9. STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said author-
ities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

Article 10. CAPACITY PROVISIONS

1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities to operate
the agreed services on the specified routes between the territories of the Contracting
Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into considera-
tion the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting
Party shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion and shall have as their primary objective the provision of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline and the points on the specified routes.

4. The right of each of the designated airlines to carry international traffic be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territories of third coun-
tries shall be exercised in conformity with the general principles of normal develop-
ment to which both Contracting Parties subscribe and subject to the conditions that
the capacity shall be adapted:
a. to traffic requirements from and to the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
b. to traffic demands of the areas through which the agreed service passes, local

and regional services being taken into account;
c. to the requirements of through airline operation.

Article 11. ESTABLISHMENT OF TARIFFS

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of each service and the tariffs charged by other airlines.
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2. The tariffs shall, if possible, be established by mutual agreement by the des-
ignated airlines of both Contracting Parties and after consultation with the other air-
lines operating over the whole or part of the same route, and such Agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air
Transport Association for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced subject to the
agreement of the said authorities. This approval may be given expressly. If neither of
the aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from
the date of submission, these tariffs shall be considered as approved. In the event of
the period for submission being reduced, the aeronautical authorities may agree that
the period within which any disapproval must be notified shall be less than thirty
(30) days.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to arbitration as pro-
vided for in Article 15 hereafter.

6. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff is established. Nevertheless, a tariff shall not be pro-
longed by virtue of this paragraph for more than twelve months from the date on
which it would otherwise have expired, whether by disapproval or in any other cir-
cumstances.

Article 12. FINANCIAL PROVISIONS

Each Contracting Party undertakes to grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right of free transfer, at the official rate of exchange, of
the excess of receipts over expenditure earned in its territory in connection with the
carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the said designated airline.

Article 13. EXCHANGE OF STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply the other,
on request, with periodic statistics or other similar information relating to the
amount of traffic carried on the agreed services as may be reasonably required.

Article 14. CONSULTATION
(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-

tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of and satisfactory compliance with the provisions of the present
Agreement and the Annex and shall consult when necessary to provide for modifica-
tion thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an exten-
sion of this period.
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Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of either
Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President
of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 16. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
vision of the present Agreement, it may request consultation with the other Contract-
ing Party; such consultation, which may be between aeronautical authorities and
which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so agreed shall come
into force when they have been confirmed by an Exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 17. REGISTRATIONS

The present Agreement, the Annex and modifications thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement and the Annex shall be amended by an Exchange of
Notes between the Contracting Parties so as to conform with any multilateral agree-
ment which may become binding on them.

Article 19. TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party through diplomatic channels of its decision to terminate the present Agree-
ment; such notification shall simultaneously be communicated to the International
Civil Aviation Organization.

2. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party unless it is withdrawn by
mutual agreement before this period expires.
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3. In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notification shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
date on which the International Civil Aviation Organization received the notice.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.
DONE in duplicate at Montego Bay, Jamaica this 13th day of October, 1976.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

[Signed]

SVEN JULIN

For the Government of Jamaica:

[Signed]
ERIC 0. BELL

ANNEX

LIST OF ROUTES

Section I
Routes on which air services may be operated in both directions by the designated airline

of Jamaica:
Points in Jamaica-points in Sweden

Section II
Routes on which air services may be operated in both directions by the designated airline

of Sweden:
Points in Sweden-points in Jamaica

Section III
Stops may be made by the designated airline of one Contracting Party at points outside the

territory of the other Contracting Party, and such stops shall not be regarded as constituting a
modification of the Annex. However, no traffic rights can be enjoyed by said airline between
such stops and the territory of the other Contracting Party.

Section IV
The designated airlines of the two parties shall consult with each other with regard to the

modalities of the services operated under this Annex.
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EXCHANGE OF LETTERS

13th October, 1976

Dear Sir,
With reference to the Air Transport Agreement between the Government of the

Kingdom of Sweden and the Government of Jamaica signed today, I have the hon-
our to inform you that, in accordance with Article 3 of the Agreement, the Govern-
ment of Sweden designate AB Aerotransport (ABA) to operate the routes specified
in the Annex to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
and Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) under the name of Scandinavian Airlines System
(SAS) may operate the routes for which it has been designated under the Agreement with air-
craft, crews and equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft,
crews and equipment of AB Aerotransport (ABA) and the competent Swedish authorities and
AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

Yours sincerely,
SVEN JULIN

for the Government of Sweden

Hon. Eric 0. Bell
Minister of Public Utilities and Transport
Jamaica

II

13th October, 1976

Dear Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, relating

to the Air Transport Agreement between the Government of Jamaica and the Gov-
ernment of the Kingdom of Sweden signed today.

The Government of Jamaica confirms the following understanding reached in
the course of the negotiations preceding the signature of the Agreement:

[See letter I]

Yours sincerely,

ERIC 0. BELL

for the Government of Jamaica
Mr. Sven Julin
Ministry of Foreign Affairs
Sweden
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUiLDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume de Su de et le Gouvernement de la Jamaique,
Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale2 et A I'Ac-

cord relatif au transit des services adriens internationaux' ouverts A la signature A
Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sireux de d~velopper la cooperation dans le domaine des transports a~riens
internationaux,

D~sireux de conclure un accord, en conformit6 avec ladite Convention, en vue
d'6tablir des services a~riens entre les territoires des deux pays et au-del,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. DtFINITIONS
Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire du

contexte :
a. L'expression o la Convention))s'entend de la Convention relative & l'aviation

civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend
toute annexe adoptde aux termes de rarticle 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention aux termes des articles 90 et 94 de la
Convention dans la mesure oit ces annexes et amendements sont devenus effectifs
pour les deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifies par elles;

b. L'expression <<autorit~s a6ronautiques)signifie, dans le cas de la Jama'ique,
le Ministre charg6 de l'aviation civile, l'Air Transport Licensing Board et, dans le cas
du Royaume de Suede, le Conseil de l'aviation civile ou, dans l'un et l'autre cas, toute
personne ou tout organisme autoris6 A remplir les fonctions exerc~es par lesdites
autorit~s;

c. L'expression oentreprise d6sign6e s'entend de toute entreprise de trans-
ports adriens qui aura 6td d~sign~e et autorisde conform~ment A l'article 3 du present
Accord;

d. Le terme oterritoire., en ce qui concerne un Etat, d~signe les 6tendues ter-
restres plac~es sous la souverainet6, la protection ou la tutelle de cet Etat, ainsi que
les eaux territoriales y adjacentes;

e. L'expression ((service a~rien, d~signe tout service assur6 r6guli~rement par
des a6ronefs affect~s au transport public de voyageurs, de courrier ou de marchan-
dises;

f. L'expression (service a~rien international) d6signe un service adrien qui sur-
vole le territoire de plus d'un Etat;

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1976 par la signature, conform~ment A l'article 20.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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g. Le terme ((entreprise> s'entend de toute entreprise de transports a~riens
offrant ou exploitant un service a~rien international;

h. (Escale non commerciale)signifie une escale n'ayant pour objet ni 'embar-
quement ni le dgbarquement de passagers, de marchandises ou de courrier;

i. Le terme otarif, signifie le prix pergu pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises et les conditions dans lesquelles il est applique, y compris
les commissions pergues et les conditions imposdes par les agences et autres services
auxiliaires, mais non compris les paiements et les conditions concernant le transport
du courrier;

j. Le terme o(annexe au pr6sent Accord> d~signe les tableaux de routes joints
au pr6sent Accord et toute clause ou note figurant dans ladite annexe et relative A ces
routes.

Article 2. DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services adriens internationaux par l'entreprise ddsignde :
a. Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b. Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c. Y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau de routes en vue

de dgbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, sdpardment ou ensemble.
2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra etre inter-

prdtde comme conf6rant & l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r~mundration ou en exdcution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. DtSIGNATION DE ['ENTREPRISE ET PERMISSION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer, par un 6change de notes diplo-
matiques, A 'autre Partie une entreprise qui sera chargde d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai la permission d'exploita-
tion voulue A l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et rlglements qu'elles appliquent normalement et rai-
sonnablement, en conformitd des dispositions de la Convention, A l'exploitation des
services ariens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission
d'exploitation visde au paragraphe 2 du present article, ou soumettre l'exercice par
l'entreprise d6sign6e des droits 6nonc~s I 'article 2 du pr6sent Accord aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri6t6 et le contrile effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d~signde ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois ddsign6e et autoris6e, pourra tout moment com-
mencer A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif fix6 conform~ment A
l'article 11 du pr6sent Accord leur soit applicable.
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Article 4. RETRAIT, SUSPENSION ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre 'exercice par l'entreprise ddsignde par 'autre Partie des droits dnum~r6s A
l'article 2 du present Accord, ou soumettre 'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires : ,
a. Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-

pridtd et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui Fa d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b. Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits; ou

c. Si l'entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.
2. Sauf n6cessit6 imm6diate de prendre des mesures de retrait ou de suspension

ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 du present article afin
d'empcher que les lois ou r~glements continuent d'Etre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'aprbs consultation de 'autre Partie contractante.

Article 5. RESPECT DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes, relatifs A l'entr~e ou
A la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s A la navigation adrienne interna-
tionale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs durant leur pr6-
sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise dd-
sign6e par l'autre Partie contractante de la mame manire qu'ils s'appliquent aux
siens et seront respectds par ces adronefs lors de leur entree et de leur sortie du terri-
toire de la premiere Partie contractante, de mEme que pendant leur s~jour sur ledit
territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes, relatifs A l'entr6e ou
A la sortie de son territoire des passagers, dquipages, courrier ou marchandises trans-
port6s par les adronefs, tels que ceux qui visent les formalit6s d'admission, de cong6
et d'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, s'appliqueront aux pas-
sagers, 6quipages, courrier ou marchandises de l'entreprise d6sign~e de lautre Partie
contractante et seront respects par eux ou en leur nom, lors de 1'entr6e ou de la sortie
du territoire de la premiere Partie contractante ou du s6jour sur ledit territoire.

Article 6. CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services d~finis
dans le present Accord, sous r6serve que les conditions requises pour la d6livrance ou
la validation de ces certificats ou licences soient au moins 6quivalentes aux normes
minimales qui pourraient etre 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie
contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaltre valables, pour la cir-
culation au-dessus de son propre territoire, des brevets d'aptitude et licences d~livr~s
A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 7. TAxEs D'UTILISATION

Les taxes impos~es par I'une quelconque des Parties contractantes pour l'utilisa-
tion des a~roports et des autres installations et services par les a~ronefs de l'entreprise
dsigne par l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que les droits que
paieraient ses a~ronefs nationaux assurant des services internationaux similaires.
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Article 8. EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES

1. Les adronefs utilisds en service international par l'entreprise ddsignde par
l'une ou 'autre des Parties contractantes, ainsi que leur dquipement normal, les car-
burants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denrdes alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits adronefs seront exemptds de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arrivde sur le territoire
de l'autre Partie, 6tant entendu que cet dquipement et ces approvisionnements de-
meureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient r~exportds ou consommks au-dessus dudit
territoire.

2. Seront exempt~s des memes droits, frais et taxes, h l'exception des taxes cor-
respondant A une prestation de services :
a. Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fixes par les autoritds de ladite Partie, pour atre consom-
mdes bord d'adronefs quittant le territoire en service international pour l'autre
Partie;

b. Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destindes A l'entretien ou A la reparation des adronefs utilisds en service
international par l'entreprise ddsign~e par 'autre Partie;

c. Les carburants et les lubrifiants destinds A l'approvisionnement des adronefs
utilisds en trafic international par l'entreprise ddsignde par l'autre Partie, m~me
s'ils doivent tre consommds au-dessus du territoire de la Partie contractante sur
lequel ils auront 6td pris A bord.
Il pourra tre exig6 que les articles visds aux alindas a, b et c ci-dessus soient

gardds sous surveillance ou contr8le douaniers.

Article 9. ENTREPOSAGE DE L'tQUIPEMENT ET DES APPROVISIONNEMENTS EMBARQUtS

L'dquipement normal, les articles et les approvisionnements h bord des adronefs
de l'une des Parties contractantes ne pourront Wtre ddbarquds sur le territoire de
l'autre Partie qu'avec 'approbation des autoritds douanires de ce territoire. Dans ce
cas, ils pourront tre placds sous la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils
soient r6exportds ou dcoulds de toute autre mani~re conformdment aux r~glements
douaniers.

Article 10. CAPACITI

1. Les entreprises ddsigndes auront la possibilit6 d'exploiter, dans des condi-
tions dquitables et dgales, les services convenus sur les routes spdcifides entre les terri-
toires des deux pays.

2. L'entreprise de chacune des Parties contractantes devra, en exploitant les
services adriens convenus, prendre en considdration les intdr~ts de l'entreprise de
l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services que cette der-
niire assure sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qui sont exploitds par l'entreprise ddsignde par
chacune des Parties contractantes devront etre adaptds de pros aux besoins des
usagers en matire de transport et auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6
suffisante pour rdpondre A la demande effective et raisonnablement prdvisible de
transport de passagers, de marchandises et de courrier entre le territoire de la Partie
contractante qui a ddsignd l'entreprise et les escales situdes sur les routes spdcifides.

4. Le droit de chacune des entreprises ddsigndes d'assurer un service interna-
tional entre le territoire de l'autre Partie contractante et les territoires de pays tiers
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s'exercera conform~ment aux principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit atre
adapt~e :
a. Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b. Aux exigences du trafic des regions desservies par le service convenu, compte

tenu des services locaux et r~gionaux;
c. Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 11. ETABLISSEMENT DES TARIFS

1. Les tarifs h appliquer pour les services convenus seront fixes h des taux rai-
sonnables, compte dflment tenu de tous les 61ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r(alisation d'un b~n~fice normal et des
tarifs appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es par les deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie de la mme route; les entreprises devront, autant que possible,
r~aliser cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Asso-
ciation du transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis b l'approbation des autorit~s
a~ronautiques deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant
la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur; dans certains cas, ce d~lai pourra etre
abrdgd si lesdites autorit~s y consentent. Cette approbation pourra etre donn~e
formellement. Si aucune des autoritds aronautiques n'a exprim6 son refus d'ap-
prouver les tarifs convenus dans les trente (30) jours suivant la date A laquelle lesdits
tarifs ont 6t6 soumis, ces tarifs seront consid~r~s comme approuv~s. Au cas oil la
p~riode pr6vue pour la soumission des tarifs est abr~g~e, les autoritds a~ronautiques
peuvent decider que le ddlai dans lequel doit etre notifi un 6ventuel refus d'ap-
prouver un tarif fix sera infdrieur A trente (30) jours.

4. S'il est impossible de convenir d'un tarif ou si les autorit~s a~ronautiques de
l'une des Parties contractantes notifient leur refus d'approuver les tarifs fix6s, les
autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs
par voie d'accord entre elles.

5. En I'absence d'accord, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 15 du present Accord.

6. Un tarif fix6 conform~ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait fix60 NW anmoins, l'application d'un
tarif ne sera pas prolong6e, au titre de ce paragraphe, plus de 12 mois apr~s la date A
laquelle ce tarif aurait expir6, suite A sa d~sapprobation ou pour toute autre raison.

Article 12. DISPOSITIONS FINANCIERES
Chaque Partie contractante accorde l'entreprise d~signde par rautre Partie le

libre transfert, au taux officiel, des excddents de recettes r~alis~s par cette entreprise
sur son territoire A l'occasion du transport de passagers, de bagages, de marchandises
et de courrier.

Article 13. ECHANGE DE STATISTIQUES
Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A

celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques p~riodiques et autres
informations similaires normalement n6cessaires, portant sur le volume du trafic sur
les services convenus.
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Article 14. CONSULTATION
1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux

Parties contractantes se consulteront r~guliirement en vue d'assurer l'application et
le respect des dispositions du present Accord et du tableau de routes qui y est annex6,
et proc~deront A des consultations chaque fois qu'il le faudra pour proc~der A une
modification desdits Accord et tableau de routes.

2. Chaque Partie contractante pourra demander qu'aient lieu des consulta-
tions, qui pourront se faire directement ou par correspondance et commenceront
dans les 60 jours de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes
n'acceptent d'un commun accord une extension de ce d~lai.

Article 15. REGLEMENT DES LITIGES

1. Si un diff~rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent par A un r~glement par voie de
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'une
personne ou d'un organisme, ou bien le diff~rend pourra tre soumis, A la demande
de l'une ou l'autre des Parties, A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant ddsign6 par les deux pre-
miers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les soixante (60) jours
de la reception par l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie diplomatique,
demandant l'arbitrage du diffdrend; le troisi~me arbitre sera ddsignd dans un nouveau
d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne parvient
pas A nommer son arbitre dans le ddlai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6-
sign6 dans le ddlai prescrit, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale pourra re prid par l'une ou l'autre des Parties de nommer un ou
plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisiime arbitre devra 8tre res-
sortissant d'un Etat tiers et exercera les fonctions de prdsident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent & se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

Article 16. AMENDEMENTS
1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-

tions du present Accord, elle pourra demander une consultation avec i'autre Partie
contractante; cette consultation, qui pourra se d6rouler au niveau des autorit6s a6ro-
nautiques, soit par voie de discussions, soit par correspondance, d6butera dans un
dMlai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande. Toute modification
ainsi convenue entrera en vigueur ds qu'elle aura W confirm~e par un 6change de
notes diplomatiques.

2. Des modifications pourront tre apport6es A l'annexe au pr6sent Accord par
accord direct entre les autoritds a~ronautiques compdtentes des Parties contrac-
tantes.

Article 17. ENREGISTREMENT
Le present Accord, son annexe et leurs modifications seront enregistr6s auprs

de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18. CONFORMITIt AUX CONVENTIONS MULTILAT RALES
Le pr6sent Accord et son annexe seront modifies par un change de notes entre

les Parties contractantes pour etre rendus conformes A tout accord multilat~ral qui
pourrait entrer en vigueur 1'6gard des deux Parties contractantes.

Article 19. RtSILIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, par 6change de
notes diplomatiques, notifier & l'autre sa d6cision de mettre fin au present Accord; la
notification sera communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale.

2. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendre fin douze (12) mois aprbs la date de
reception de la notification par I'autre Partie, A moins que la notification ne soit
retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai.

3. Si I'autre Partie contractante omet d'en accuser r6ception, la notification
sera rdput6e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s sa reception par I'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 20. ENTRtE EN VIGUEUR
Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leur gouvernement

respectif, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Montego Bay, Jamaique, le 13 octobre 1976, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

[Signg]

SVEN JULIN

Pour le Gouvernement de la Jamaique

[Signd]

ERIC 0. BELL

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Section I
L'entreprise d6sign6e de la Jamaique pourra assurer des services a6riens dans les deux sens

sur les routes suivantes :
Points A la Jamaique - Points en Suede.

Section II
L'entreprise d6sign6e de la Suede pourra assurer des services a~riens dans les deux sens sur

les routes suivantes :
Points en Subde - Points A la Jamaique.

Section III
L'entreprise d~sign6e de I'une des Parties contractantes pourra faire escale en des points

situ~s en dehors du territoire de r'autre Partie sans que ces escales soient consid&6res comme
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modiflant la pr~sente annexe. Toutefois, ladite entreprise ne jouira d'aucun droit de circulation
entre lesdites escales et le territoire de I'autre Partie contractante.

Section IV
Les entreprises d6signes des deux Parties se consulteront quant aux modalit6s des services

assures aux termes de la pr~sente annexe.

tCHANGE DE LETTRES

Le 13 octobre 1976

Monsieur le Ministre,
Me r6fdrant A l'Accord relatif aux services a~riens sign6 ce jour entre le Gouver-

nement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la JamalIque, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que, conform6ment i I'article 3 dudit Accord, le Gouvernement
su~dois d6signe AB Aerotransport (ABA) comme entreprise charg6e d'exploiter les
routes indiqu~es dans I'annexe audit Accord.

A cet 6gard, je tiens, au nor de mon gouvernement, A confirmer qu'au cours des
n~gociations qui ont pr&c6d la signature de l'Accord il a &6 convenu ce qui suit :

1) La compagnie AB Aerotransport (ABA), qui opire en association avec les compa-
gnies Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et Det Danske Luftfartselskab A/S (DNL), sous
le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), peut utiliser sur les routes pour lesquelles elle a
W d~sign6e en vertu de I'Accord des a6ronefs, des dquipages et du materiel appartenant A 'une
des deux autres compagnies ou aux deux.

2) Dans la mesure ou la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilise des a~ronefs, des
6quipages et du materiel appartenant aux autres entreprises qui font partie du Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions du present Accord s'appliqueront auxdits a~ronefs,
6quipages et materiel au meme titre que s'ils appartenaient A la compagnie AB Aerotransport
(ABA); les autorit~s su~doises comptentes ainsi que la compagnie AB Aerotransport (ABA)
en assumeront alors I'entiire responsabilit6 aux fins du present Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement

du Royaume de Suede :

SVEN JULIN

Son Excellence M. Eric 0. Bell
Ministre des services publics et des transports
Jama'ique
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1I

Le 13 octobre 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour portant sur

l'Accord relatif aux services a~riens, sign6 ce jour entre le Gouvernement de la
Jamaique et le Gouvernement du Royaume de Suede.

Le Gouvernement de la Jamaique confirme qu'au cours des n~gociations qui ont
prcd la signature de r'Accord il a 06 convenu ce qui suit

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement
de la Jamaique :

ERIC 0. BELL

Son Excellence M. Sven Julin
Ministre des affaires trangbres
Suede
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Arab Republic of
Egypt,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship,
Confirming their interest in encouraging, intensifying and facilitating the eco-

nomic and technical cooperation between their two countries, on the basis of equal-
ity and to their mutual benefit,

Desiring to improve the conditions for the development of such cooperation,
Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall encourage and promote the economic
and technical cooperation between their respective countries, within the framework
of their laws and regulations and taking into account their international obligations.

Article II. (1) The Contracting Parties shall in particular encourage initiatives
which may lead to the conclusion of contracts and arrangements between enterprises
and organizations in the Kingdom of the Netherlands at the one side and enterprises
and organizations in the Arab Republic of Egypt at the other side, which provide for
economic and technical cooperation.

(2) They shall facilitate, within their possibilities, the implementation of such
contracts and arrangements on the basis of mutual benefit.

Article III. (1) The Contracting Parties recognize that in the framework of
this agreement cooperation may include inter alia:

(i) the execution of projects and works of common interest, amongst others the
construction of industrial and agricultural installations and the extension of ex-
isting installations;

(ii) the establishment of joint-enterprises in the two countries, as well as in third
markets, in the fields of industry, agriculture, trade and communications;

(iii) the exchange of know-how, of technical documentation and information, joint
research and development;

(iv) the arranging of consultations and conferences between specialists.

Article IV. The conditions governing particular projects of economic and
technical cooperation shall be agreed upon between the respective enterprises and or-
ganizations, in accordance with the relevant laws and regulations of the two coun-
tries.

Article V. The Contracting Parties agree to establish a Joint Committee on
economic and technical cooperation composed of representatives of the two coun-
tries.

1 Came into force on 1 June 1977, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties informed each other in writing of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with ar-
ticle VII (1).
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The Chairmen of the Joint Committee shall be for the Kingdom of the Nether-
lands, the Netherlands Minister of Economic Affairs and for the Arab Republic of
Egypt, the Egyptian Minister for Economy and Economic Co-operation, if the
agenda of the meeting so requires and the two Parties so agree, or their Nominees.

The permanent members would be the representatives from appropriate Gov-
ernment Departments. Experts and advisors from both private and public sectors
may be called upon at the request of either side, to attend the committee meeting.

The joint committee shall:
i) discuss any matter pertaining to the implementation of the present Agreement;

ii) explore the fields in which they consider the cooperation between the two coun-
tries might be broadened;

iii) make recommendations in cases [in which] the implementation of the Agreement
might be furthered.
The Joint Committee shall meet at least once a year alternately in Cairo and in

The Hague.

Article VI. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agree-
ment shall apply to the Kingdom as a whole, unless the Government of the Kingdom
of the Netherlands notifies the Government of the Arab Republic of Egypt to the
contrary within a month after the entry into force of the present Agreement.

Article VII. (1) The present Agreement shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which the Contracting Parties have in-
formed each other in writing that the procedures constitutionally required therefor
in their respective countries have been complied with, and shall remain in force for a
period of 10 years.

(2) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at
least six months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement
shall be extended for an indefinite period, each Contracting Party reserving the right
to terminate the Agreement upon notice of at least six months [before the date of ex-
piry of the current period of validity].'

(3) Any such termination shall have no effect on the fulfilment of contracts
made under the provisions of the present Agreement.

(4) Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the applica-
tion of the present Agreement separately in respect of one or more of the constituent
parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Cairo, in the English language, on this 10th day of May
1975.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Arab Republic of Egypt:

M. VAN DER STOEL ISMAIL FAHMY

On 31 March 1976 a correction of the text of article ViI, paragraph 2. was made as a result of which the phrase ap-

pearing between brackets was deleted. (Information provided by the Government of the Netherlands.)
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Cairo, 10th May, 1975

Excellency,

During the discussions which have led to the signing of an Agreement on eco-
nomic and technical cooperation between our two countries to-day, we came to the
conclusion that capital investments from Netherlands' enterprises might contribute
considerably to the economic and technical cooperation with Egyptian enterprises
and organizations, envisaged by the aforementioned Agreement.

We furthermore came to the conclusion that an agreement between the two
countries, relating to the position of such investments, would encourage such in-
vestments.

In view thereof we reached the understanding that the two countries will enter
into consultations on such an agreement as soon as possible.

I would appreciate your confirmation of the above.
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

M. VAN DER STOEL

His Excellency the Vice-Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs
of the Arab Republic of Egypt
Mr. Ismail Fahmy

II

THE VICE-PRIME MINISTER AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

Cairo, 10th May, 1975

Excellency,
I have the honour to confirm the receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the contents of your
letter are acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ISMAIL FAHMY

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands
Mr. M. van der Stoel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et la Rpublique arabe d'Egypte,
Dsireux de resserrer leurs liens d'amitid historiques,
Confirmant qu'ils entendent encourager, intensifier et faciliter la cooperation

6conomique et technique entre leurs deux pays dans des conditions d'6galit6 et A leur
profit mutuel,

D6sireux d'am6liorer les conditions du d6veloppement de cette cooperation,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et favoriseront la
cooperation 6conomique et technique entre leurs deux pays, conform6ment A leurs
lois et A leurs r~glements et compte tenu de leurs obligations internationales.

Article I1. 1) Les Parties contractantes encourageront notamment les initia-
tives qui pourront conduire h la conclusion de contrats et de conventions de coop6ra-
tion 6conomique et technique entre des entreprises et organisations 6tablies dans le
Royaume des Pays-Bas, d'une part, et des entreprises et organisations 6tablies dans la
Rpublique arabe d'Egypte, d'autre part.

2) Elles faciliteront, dans la mesure de leurs possibilit~s, l'ex6cution de ces
contrats et conventions A leur profit mutuel.

Article 11I. 1) Les Parties contractantes reconnaissent que, dans le contexte
du pr6sent Accord, le terme <coop6ration>> recouvre entre autres :

i) L'ex6cution de projets et de travaux d'int6ret commun, notamment la cons-
truction d'installations industrielles et agricoles et l'agrandissement d'installa-
tions existantes;

ii) L'6tablissement d'entreprises communes dans les deux pays et dans des pays
tiers, dans les secteurs de l'industrie, de l'agriculture, du commerce et des com-
munications;

iii) L'6change de technologies, de documentation et d'informations techniques, et
l'ex6cution en commun de travaux de recherche et d6veloppement;

iv) L'organisation de consultations et de conf6rences entre sp~cialistes.

Article IV. Les conditions de r6alisation des divers projets de coop6ration
6conomique et technique seront arr&tes par les organisations et les entreprises
int6ress6es, conform~ment aux lois et r~glements des deux pays.

Article V. Les Parties contractantes sont convenues de cr6er une commission
mixte de coop6ration 6conomique et technique, compos6e de repr6sentants des deux
pays.

1 Entrd en vigueur le ler juin 1977, soit le premier jour du deuxirmemois suivant la date hlaquelle les Parties contrac-

tantes se sont inform~es par icrit de I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles n6cessaires, conform~ment A
'article Vii, paragraphe 1.
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Les presidents de la commission mixte seront, pour le Royaume des Pays-Bas, le
Ministre n6erlandais des affaires 6conomiques, et pour la R6publique arabe d'Egypte,
le Ministre 6gyptien de '6conomie et de la cooperation dconomique, ou leurs
repr6sentants, si l'ordre du jour de la r6union 'exige et si les deux Parties y consen-
tent.

Les repr6sentants des administrations comp6tentes seront membres permanents
de la commission. Des experts et des conseillers des secteurs public et priv6 pourront
8tre invit6s, A la demande de l'une ou l'autre Partie, A assister aux r6unions de la com-
mission.

La commission mixte sera chargde
i) D'6tudier toute question relative A la mise en ceuvre du pr6sent Accord;

ii) D'explorer les domaines oii elle estimera possible de d6velopper la coopration
entre les deux pays;

iii) De formuler des recommandations sur les cas ofi la mise en euvre de 'Accord
pourrait 8tre 61argie.
La commission mixte se r6unira au moins une fois par an, au Caire et A La Haye

alternativement.

Article VI. Pour le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appliquera au
Royaume dans son entier, sauf notification contraire donn6e par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas au Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte dans
le mois qui suivra l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article VII. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es
par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles n6cessaires dans
leurs pays respectifs; il prendra effet pendant 10 ans.

2) A moins que l'une ou I'autre des Parties contractantes ne d6nonce le pr6sent
Accord au plus tard six mois avant 'expiration de sa validit6, il sera reconduit pour
une dur6e illimit6e, chaque Partie contractante se r6servant le droit de d6noncer
l'Accord moyennant pr6avis d'au moins six mois [avant le terme de sa pdriode de
validit6 en cours]'.

3) La d6nonciation de l'Accord n'aura aucun effet sur 'ex6cution des contrats
pass6s en vertu du pr6sent Accord.

4) Sous r6serve du d6lai pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas sera en droit de cesser d'appliquer le present Accord
pour ce qui concerne une ou plusieurs parties constituantes du Royaume.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s, dfilment habilits 2L cet effet, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire le 10 mai 1975, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique arabe d'Egypte:

M. VAN DER STOEL IsMAI FAHMY

Le 31 mars 1976, une correction a 6t6 apport6e au texte de I'article VII, paragraphe 2, laquelle a eu pour effet de sup-
primer la phrase figurant entre crochets. (Renseignement fourni par le Gouvernement des Pays-Bas.)
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tCHANGE DE NOTES

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Caire, le 10 mai 1975

Monsieur le Vice-Premier Ministre,
Au cours des pourparlers qui ont abouti aujourd'hui A la signature d'un Accord

de cooperation 6conomique et technique entre nos deux pays, nous sommes arriv6s A
la conclusion que les investissements de capitaux des entreprises n6erlandaises pour-
raient beaucoup servir a la coop6ration 6conomique et technique avec les entreprises
et organisations 6gyptiennes, envisag6e dans l'Accord en question.

De plus, nous sommes arrives A la conclusion qu'un accord entre les deux pays,
relatif au statut de ces investissements, les encouragerait.

C'est pourquoi nous sommes convenus que les deux pays engageraient ds que
possible des consultations en vue de conclure un accord A cet effet.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer la pr6sente lettre.
Veuillez agr6er, etc.

M. VAN DER STOEL

Son Excellence Monsieur Isma'l Fahmy
Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres

de la R6publique arabe d'Egypte

II

LE VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES ETRANG-RES
DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

Le Caire, le 10 mai 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont la teneur

suit

[Voir note 1]
En r6ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le contenu de sa let-

tre rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte.
Veuillez agr6er, etc.

ISMA'IL FAHMY

Son Excellence Monsieur van der Stoel
Ministre des affaires 6trangres

du Royaume des Pays-Bas
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ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE ET LE CONSEIL EXtCUTIF DE LA RIPUBLIQUE DU
ZAIRE CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la Sant6 (ddnomm~e ci-apr~s <<l'Organisation >>) et la
Rpublique du Zaire (d6nomm6e ci-apr~s (<le Conseil Ex6cutif >>),

Dsireux de donner effet aux rdsolutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant 1'assistance technique de caractre consultatif, et de par-
venir & un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s 2 assumer et les services A fournir par le Conseil Ex~cutif et l'Organi-
sation,

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Conseil Ex~cutif une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg~taires ou sous reserve
que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Conseil Ex~cutif co-
op~reront en vue d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant
du Conseil Ex~cutif et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la
mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la
Sante, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister
a) A fournir les services des conseillers charges de donner des avis et prater

assistance au Conseil Ex~cutif ou par son interm~diaire :
b) A organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-

fessionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Conseil Ex~cutif et agr6s
par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle hors du pays;

d) A preparer et A ex6cuter des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre I'Organisation et le Conseil Ex~cutif, toute autre
forme d'assistance technique de caractre consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Conseil Ex~cutif, les

conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Conseil Ex~cutif ou
par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1977 par la signature, conformanent A l'articte Vl, paragraphe I.
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b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Conseil Exdcutif et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Conseil Ex~cutif qui seront applicables,
eu dgard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir et dont l'Organisa-
tion et le Conseil Exdcutif seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'dpargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Conseil Ex6cutif pourra
associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques ap-
pliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techni-
ques et pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6t6 y aff~rents conform6ment aux r~gles arr&t6es par l'Assembl6e mondiale de
la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int6ret et au profit de la
population de la R6publique du Zaire.

En consid6ration de ce fait, le Conseil Ex6cutif s'engage A prendre h sa charge
tous les risques ou r6clamations r6sultant des operations entreprises dans le cadre du
pr6sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion desdites op6rations.
Sans que cette disposition puisse &re interprdt&e comme restreignant la port~e g~n6-
rale de la phrase qui pr&c de, le Conseil Ex6cutif garantira l'Organisation ainsi que
ses conseillers, agents ou employ~s contre toutes actions en responsabilit~s, instances
ou r6clamations et contre l'obligation de payer tous dommages-int6r&s, frais ou
honoraires motiv6s ou occasionnds par des d6c~s ou par des dommages caus6s A des
personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes r6sultant directement ou indirecte-
ment d'un acte ou d'une mission rentrant dans le cadre des operations vis6es par le
prdsent Accord.

Article I. COLLABORATION DU CONSEIL EXECUTIF EN CE QUI CONCERNE
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Conseil Ex~cutif fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Conseil Ex~cutif et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Conseil Ex~cutif pretera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es de statistique et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'dvaluer les
r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalitds fix6es d'un commun accord, les d6penses aff~rentes A l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les in-

demnit~s quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en

provenance du point d'entrde dans le pays;
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c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans le

pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
]) Toutes autres d6penses engag~es hors du pays et approuv6es par 'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Conseil Ex6cutif en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DU CONSEIL EXECUTIF

1. Le Conseil Ex6cutif participera aux frais de l'assistance technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s
et services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-

vices locaux et secretariat, l'interpr~tation, la traduction et autres services an-
nexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service de personnel,

de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t lMcommunications pour les besoins officiels;
]) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A rhospitalisation 6ventuelle des

membres du personnel international.
2. Le Conseil Ex6cutif prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un

commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombent pas
A l'Organisation.

3. Le Conseil Ex6cutif mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisa-
tion, dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n6cessaires A l'ex6cu-
tion de sa tAche.

Article V. FACILITES, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Conseil Ex~cutif, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera l'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es I.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers en-
gag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention.

Article VI
1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les

repr6sentants dfiment autoris s de l'Organisation et du Conseil Ex6cutif.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33. p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publi~es ultdrieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. Le present Accord de base pourra Etre modifi6 par voie d'accord entre l'Or-
ganisation et le Conseil Ex~cutif, qui examineront avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent6e par I'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress6e A I'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisation
et par le Conseil Ex~cutif, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent
Accord en quatre exemplaires en frangais.

Pour la R6publique du Zaire:

Le Commissaire d'Etat
A la sant6 publique

NSITA MAKANSI

Sign6 A Kinshasa
le 22 avril 1977

[Signj]

Pour I'Organisation
mondiale de la Sant

Bureau r6gional de I'Afrique

Pour le Directeur R6gional
Comlan A. A. Quenum

Sign& A Brazzaville

le 29 avril 1977

[Signed - Signil'

I Signt par S. Adrien - Signed by S. Adrien.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUBLIC
OF ZAIRE FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and the Republic of Zaire (hereinafter referred to as "the Executive Council"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Executive
Council and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I. FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the [Exe-
cutive Council] subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Executive Council shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Executive Council and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and assistance

to or through the Executive Council;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration proj-

ects, expert working groups and related activities in such places as may be mutu-
ally agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Executive Council and approved by the Or-
ganization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Executive Council.
4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Ex-

ecutive Council shall be selected by the Organization in consultation with the Execu-
tive Council. They shall be responsible to the Organization.

I Translation supplied by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santi.
3 Came into force on 29 April 1977 by signature, in accordance with article VI (1).
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Executive Council and with persons or bodies so authorized by the Ex-
ecutive Council, and shall comply with the instructions from the Executive Council
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Executive
Council.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Executive Council may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and exist-
ing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of
the Republic of Zaire.

In recognition thereof, the Executive Council shall undertake to bear all risks
and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Executive Council shall indemnify and hold harmless the Or-
ganization and its advisers, agents or employees against any and all liability suits,
actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or
property or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II. CO-OPERATION OF THE EXECUTIVE COUNCIL
CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Executive Council shall do everything in its power to ensure the effec-
tive use of the technical advisory assistance provided.

2. The Executive Council and the Organization shall consult together regard-
ing the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Executive Council shall actively collaborate with the Organization in
the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable out-
side the country, as follows:
(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
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(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(I any other expenses outside the country approved by the Organization.
2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not

covered by the Executive Council pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE EXECUTIVE COUNCIL

1. The Executive Council shall contribute to the cost of technical advisory
assistance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;
(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international per-

sonnel.

2. The Executive Council shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Executive Council shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Executive Council, insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agen-
cies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly

authorized representatives of the Organization and of the Executive Council.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-

zation and the Executive Council, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284, vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Or-
ganization and the Executive Council respectively, have, on behalf of the parties,
signed the present Agreement in four copies in French.

For the Republic of Zaire:

State Commissioner for Public Health,
NSITA MAKANSI

Signed at Kinshasa
22.4.77

[Signed]

For the World Health Organization
Regional Office for Africa:

Comlan A. A. Quenum
Regional Director,

Signed at Brazzaville

29.4.77

[Signed]
[Dr. S. ADRIEN

WHO Representative
for the Regional Director]
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ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU CAP
VERT CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTLRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la Santd (d~nommde ci-apr~s (< l'Organisation )) et le
Gouvernement de la R~publique du Cap Vert (d~nomm6 ci-apr~s ole Gouverne-
ment>>),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et decisions des Nations Unies et de l'Or-
ganisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de parvenir
h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les responsa-
bilitds A assumer et les services h fournir par le Gouvernement et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caractre consultatif, dans les limites de ses possibilitds budg~taires ou sous rdserve
que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
coopdreront en vue d'dlaborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6ma-
nant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'opdrations
pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caractire consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et recue
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assemblde mondiale de la
Sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de 'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister
a) A fournir les services des conseillers charg6s de donner des avis et prater assis-

tance au Gouvernement ou par son intermddiaire;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-

fessionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agrdds
par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle hors du pays;

d) A pr6parer et h executer des projets types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caractre consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les

conseillers charges de donner des avis et de preter assistance au Gouvernement ou par
son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet;

Entr6 en vigueur le 17 mai 1977 par la signature, conformiment A I'article VI, paragraphe 1.
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ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
dgard A la nature de leurs fonctions et de I'assistance A fournir, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques ap-
pliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techni-
ques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d les droits de
propri~t6 y affdrents conform~ment aux r~gles arrtes par I'Assemble mondiale de
la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'int~ret et au profit de la
population du Cap Vert.

En consid6ration de ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre A sa charge tous
les risques ou reclamations resultant des operations entreprises dans le cadre du pr6-
sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion desdites operations. Sans
que cette disposition puisse 8tre interprdtde comme restreignant la port~e g~n~rale de
la phrase qui prcede, le Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que ses
conseillers, agents ou employds contre toutes actions en responsabilit~s, instances ou
reclamations et contre l'obligation de payer tous dommages-int~rets, frais ou hono-
raires motives ou occasionn~s par des d~c~s ou par des dommages causes A des per-
sonnes ou A des biens; ou toutes autres pertes resultant directement ou indirectement
d'un acte ou d'une mission rentrant dans le cadre des operations vis~es par le present
Accord.

Article II. COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et rOrganisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donndes de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
rdsultats des programmes d'assistance technique de caractre consultatif.

Article IlL OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
litds fixdes d'un commun accord, les d~penses aff6rentes A l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les in-

demnitds quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en

I provenance du point d'entrde dans le pays;
c) Les frais entraln6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
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d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans le

pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays et approuv6es par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du present Ac-
cord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINAN('IERES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractre
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et ser-
vices suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-

vices locaux de secretariat, d'interprtation, de traduction et autres services an-
nexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports & l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service de personnel,

de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins officiels;
f) Des facilit6s affdrentes au traitement m6dical et a hospitalisation 6ventuelle des

membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fixdes d'un com-

mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombent pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fixes d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre n~cessaires h l'ex~cution
de sa tfiche.

Article V. FACILITS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spdcialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers en-
gages par elle en qualitd de membres du personnel affects A la rdalisation des fins
vis6es par le prdsent Accord, seront considirds comme fonctionnaires de l'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention.

Article VI
1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les

reprdsentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le pr6sent Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre l'Or-

ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr6sent~e par l'autre Partie.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rivis~s des annexes publies ult~rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. Le present Accord de base pourra Etre d~nonc6 par I'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adressde A I'autre Partie, la d~nonciation prenant
effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment d6sign~s par I'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires en franvais.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Cap Vert:

[Sign6 - Signed]'
Signri Praia

le 22 avril 1977

Pour r'Organisation
mondiale de la Sant6

Bureau r~gional de 'Afrique:
Pour le Dr A. A. Quenum

Directeur r~gional

[Signi - Signed]2

Sign6 Brazzaville
le 17 mai 1977

I Sign6 par Manuel Faustino - Signed by Manuel Faustino.
2 Sign6 par 0. Adeniyi-Jones - Signed by 0. Adeniyi-Jones.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE
VERDE FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY AS-
SISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and the Government of the Republic of Cape Verde (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article L. FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and assistance

to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration proj-

ects, expert working groups and related activities in such places as may be mutu-
ally agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organiza-
tion shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be agreed
upon by the Organization and the Government.
4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-

ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

I Translation supplied by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par I'Organisation mondiale de la sante.
3 Came into force on 17 May 1977 by signature, in accordance with article VI (1).
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appropri-
ate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and ex-
isting at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of
the Republic of Cape Verde.

In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the pre-
ceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the Organiza-
tion and its advisers, agents or employees against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or property
or any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.

Article II. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes
of technical advisory assistance.

Article IlL ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable out-
side the country, as follows:
(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
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(/) any other expenses outside the country approved by the Organization.
2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not

covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;
(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
GI facilities for receiving medical care and hospitalization by the international per-

sonnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid

outisde the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly

authorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-

zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic consid-
eration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the parties, signed
the present Agreement in three copies in French.

For the Government
of the Republic of Cape Verde:

MANUEL FAUSTINO
Minister of Health and Social Affairs

Signed at Praia
22.4.77

For the World Health Organization
Regional Office for Africa:

Dr. A. A. Quenum
Regional Director,
0. ADENIYI-JONES

for the Regional Director

Signed at Brazzaville
17.5.77
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE RE-
PUBLIC OF GHANA RELATING TO THEIR CONTINUED SUP-
PORT FOR THE REGIONAL INSTITUTE FOR POPULATION
STUDIES ESTABLISHED IN ACCRA IN FEBRUARY, 1972

The Government of the Republic of Ghana (hereinafter called "the
Government") and the United Nations,

Desiring to continue their promotion and strengthening of research and training
in demography and related fields mainly in interested English-speaking countries of
Africa, through their continued support for the Regional Institute for Population
Studies in Accra, taking into account the coverage of other similar institutions in
Africa with a view to avoiding unnecessary duplication of facilities,

Have agreed as follows:

Article I
The Regional Institute for Population Studies (hereinafter called "the Institute")

established in Accra pursuant to the Agreement signed 3 December 1971,2 shall be
continued in existence under the terms of the present Agreement. The Institute shall
continue to have a legal personality independent of those of the parties and shall not
be considered as forming part of either the United Nations or the Government.

Article II. OBJECTIVES AND ACTIVITIES OF THE INSTITUTE

1. The Institute will seek to serve mainly the interested English-speaking coun-
tries of Africa.

2. The objectives and activities of the Institute shall be:
(a) to serve as a training and research institute in demography and related fields for

countries referred to in paragraph 1;
(b) to provide courses of intensive classroom training or guided research in demog-

raphy and related fields using English as a medium of instruction. The Institute
may also provide ad hoc courses, in-service training and special courses;

(c) to conduct, guide and, in consultation with the United Nations, publish technical
as well as applied research on population trends and their relation to social and
economic factors, taking account of the results of recent population censuses
and other data, as well as to undertake and publish, in consultation with the
United Nations, the results of field research work within the countries referred to
in paragraph 1 above, at the request of or by agreement with the Governments
concerned;

(d) to provide, at the request of interested countries referred to in Article II, para-
graph 1, information or advisory services in demography and related fields, con-
sistent with other services of the United Nations.

Came into force on 14 July 1977 by signature, with retroactive effect from 1 July 1977, the date of expiry of the
Agreement between the United Nations and the Republic of Ghana relating to the establishment of a Regional Institute
for Demographic Training and Research signed at Accra on 3 December 1971 (see note 2 below), in accordance with arti-
cle IX (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 982, p. 203.
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3. The training facilities of the Institute shall be available to:
(a) trainees from countries referred to in paragraph 1 above, who may be granted

fellowships for training or research work at the Institute by the United Nations
in accordance with the terms of Article VI below, or by national or international
institutions under special arrangements approved by the Governing Council of
the Institute mentioned in Article III below. A limited number of nationals of
the Republic of Ghana, normally not to exceed five, will be financed by the
United Nations;

(b) nationals of the Republic of Ghana selected by the Government, in addition to
the limited number financed by the United Nations under Article II, para-
graph 3 (a), whose maximum number in each academic year will be determined
by mutual agreement between the United Nations and Government and within
the maximum possibilities of the Institute for training and research; the under-
standing being that the expenses of these trainees will be borne by the Govern-
ment of the Republic of Ghana in accordance with Article VII, paragraph I (j);

(c) research workers, including those registered for higher degree work at universities
or other institutions in the countries served by the Institute, up to a maximum
number to be determined by the Governing Council of the Institute.
4. The Institute shall decide, through its Governing Council, the minimum

educational standard required for enrolment in its training or research programmes.
Upon recommendation from the Governing Council, the training and research cur-
riculum, as well as the policy regarding entrance tests of enrolment and final exami-
nation, shall be determined by mutual agreement between the United Nations and
the Government, with a view to ensuring the widest recognition of diplomas awarded
by the Institute.

5. Cooperative relationships shall be established with agencies of the Govern-
ment, as well as with universities and academic and research institutions in the coun-
tries served by the Institute, and with the specialized agencies of the United Nations,
in the interest of training, research and advisory programmes of the Institute.

Article IlL THE GOVERNING COUNCIL

1. A Governing Council shall be entrusted with the responsibility for the over-
all establishment and evaluation of the training, research and advisory programmes
of the Institute and for the related requirements for the proper functioning of the In-
stitute.

2. The Governing Council shall consist of eight members designated as
follows:
- four members appointed by the Government, of whom one shall be designated

by the Government as the Chairman of the Governing Council;
- four members appointed by the United Nations, of whom one shall be desig-

nated as representative of the Secretary-General of the United Nations, another
one as representative of the Executive Secretary of the ECA, the third shall be
the Resident Representative of the United Nations Development Programme in
Ghana or his representative and the fourth one the Director of the Institute (re-
ferred to in Article V below).
3. The Governing Council shall convene as often as necessary, but not less

than once each year.
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4. The Governing Council shall approve standing internal regulations, in-
cluding delegation of part of its authority to the Director as it finds necessary for the
expedient functioning of the Institute.

Article IV. THE ADVISORY COMMITTEE

1. An Advisory Committee (hereinafter called the "Committee") shall func-
tion as an advisory organ in the evaluation of the programmes of the Institute. It
shall review the training and research programmes of the Institute and make such
recommendations to the Governing Council as would give expression to the interest
of the countries served by the Institute in the development of these programmes, and
more particularly to the co-ordination of national and international interests in the
Institute's programme of research.

2. The Committee shall consist of the following members:
- the Executive Secretary of the Economic Commission for Africa or his designee;
- the Director of the Population Division of the United Nations or his represen-

tative;
- up to three experts designated by the Government;
- three experts from three of the States served by the Institute (other than the

Republic of Ghana), to be chosen by rotation (as far as possible) by the United
Nations in consultation with the Governments concerned;

- a representative of the International Union for the Scientific Study of Popula-
tion;

- two representatives to be designated by the United Nations from interested
specialized agencies and non-governmental organizations working in the coun-
tries served by the Institute;

- a representative selected by the senior faculty members of the Institute;
- the Director of the Institute.

The Committee shall convene once every two years and shall elect its Chairman
for the session.

Article V. THE DIRECTOR

1. The United Nations, in consultation with the Government, shall appoint a
Director of the Institute.

2. The functions of the Director of the Institute shall be:
(a) to plan, organize and direct the training, research and advisory programmes and

activities of the Institute;
(b) to assume responsibility for the administration of the Institute in accordance

with the general policy drawn up by the Governing Council and with its support
and under its general supervision;

(c) to maintain such contacts with the interested Governments, the United Nations
and its specialized agencies as may be necessary for carrying out effectively the
programmes of the Institute;

(d) to maintain cooperative relations with agencies and institutions (as outlined in
Article II above);

(e) to make provision for the appointment of technical assistants, as well as admin-
istrative and clerical staff needed for the Institute, with the aid of a selection
board of which he will be the Chairman, it being understood that this staff shall
not be regarded as United Nations personnel, and that payments made to them

Vol. 1048.1-15800



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

shall not result in any way in financial liabilities for the United Nations beyond
that authorized under Article VI, paragraph 3 of this Agreement.

(I) to travel to the countries served by the Institute, to the Headquarters of the
Economic Commission for Africa, or to United Nations Headquarters as neces-
sary for the development and good operation and effectiveness of the programmes
of the Institute. He shall also consult with the Governments concerned with re-
spect to the appropriate employment of past trainees in their national services;

(g) to prepare annual reports on the progress of training, research and advisory
activities of the Institute for presentation to the Governing Council. The report
of the Director or excerpts therefrom, may be circulated among the Govern-
ments of the countries served by the Institute, provided such action is mutually
agreed upon by the United Nations and the Government;

(h) to represent the Institute and act on its behalf in dealings with other bodies, insti-
tutions or individuals;

(i) to prepare for the approval of the Governing Council the Internal Regulations of
the Institute.
3. The Director shall maintain liaison, by correspondence or otherwise, with

the appropriate offices of the United Nations, and otherwise keep the United Na-
tions informed of the activities of the Institute and suggest ways and means of im-
proving its effectiveness within the total population and development programmes of
the United Nations.

4. The Director shall assist the Governing Council and the Advisory Committee
in their function under Articles III and IV. He shall service their meetings and main-
tain their records. He will also be responsible for the implementation of decisions
taken by the Governing Council and for the circulation of recommendations of the
Advisory Committee.

5. The Director shall, in the event of his absence or illness, delegate his
authority in substantive and administrative functions to a senior member of the staff
of the Institute. Such delegation shall be made in consultation with the Chairman of
the Governing Council.

Article V. COOPERATION OF THE UNITED NATIONS

1. In accordance with the resolutions and decisions of its organs, and within
the funds available from its own resources as well as from extra-budgetary alloca-
tions, the United Nations shall provide the following technical assistance, until the
end of the tenth calender year of operation of the Institute:
(a) the services of the Director of the Institute;
(b) the services of a minimum of four and a maximum of six full-time teaching staff

(demographers, etc.) to serve on the staff of the Institute and over the five-year
period of the Agreement sixty man-months of short-term consultancy services;

(c) annual fellowships, for a maximum of forty-five trainees from countries served
by the Institute. Such fellowships shall be awarded in accordance with the appli-
cable United Nations regulations, to trainees whose Governments shall request
fellowships for training at the Institute. These fellowships shall include part or
all expenses of travel from the trainee's place of residence to the Institute and
return, as well as monthly stipends;

(d) consultation fees and expenses fo field research work within the countries served
by the Institute as may be planned by the Institute in accord with the Govern-
ment or institutions concerned and as may be approved by the United Nations;
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(e) books (for the Institute's library and trainees), periodicals, journals, teaching
materials, technical apparatus, provisions and supplies for field studies, printing
and publishing of monographs and results of research, as well as miscellaneous
contractual services, as may be approved by the United Nations;

(I) means of transport other than those provided under Article VII paragraph 1,
sub-paragraph (h).
2. The United Nations shall utilize, for the benefit of the Institute, funds con-

tributed to it for this purpose by public and private organisations.
3. For purposes of expediency, the United Nations may delegate part or all of

its authority to operate the funds which it places annually at the disposal of the Insti-
tute to the Executive Secretary of the ECA or to the Office of the UNDP in Ghana or
to the Director of the Institute. Accountability shall be in accordance with the rules
and regulations of the United Nations.

Article VII. COOPERATION OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide the following support for the Institute until
the end of the tenth calender year of operation of the Institute:
(a) the services of at least two full-time teaching staff (demographers, etc.) to serve

on the staff of the Institute and a minimum of five and a maximum of seven
research fellows;

(b) part-time services of teaching staff on the staff of the universities in Ghana and
of interested agencies of the Government to the extent required to carry out the
programmes of the Institute;

(c) freedom of movement to carry out field training and research within Ghana and
access to relevant facilities as may be arranged between the Institute and the
Government;

(d) the necessary technical, administrative or clerical staff to assist the Director and
the research and teaching staff of the Institute;

(e) necessary premises for the adequate functioning of the Institute, including
offices for the training, research and administrative staff, classrooms and appro-
priate places for library and storage of equipment and supplies;

(I) furniture and office supplies for both the Institute and its hostels, including utili-
ties required for or expenses incurred in fittings and physical maintenance and
safety of the premises;

(g) telephone, telegraph and postal services as may be required for the good func-
tioning and administration of the Institute;

(h) housing accommodation for the United Nations fellows to be paid from their
fellowship grants, and such facilities for the transportation of staff and trainees
within Ghana as may be required in connection with field trips for training and
research undertaken as part of the programme of the Institute;

(i) such medical, housing and transport facilities for United Nations officials
assigned to the Institute as may be available to technical assistance officials of
the United Nations within the Republic of Ghana;

(I) monthly salaries, travel or other allowances, where applicable to nationals of the
Republic of Ghana who may be selected as trainees or research workers, or as-
sistants at the Institute in accordance with the provisions of Article II above.
2. By accord between the Government and the Institute, the Government shall

pay a gross contribution as its share in the expenses of the Institute, covering items of
its cooperation as outlined in the above paragraph.
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3. It shall be the responsibility of the Government to deal with any claims
which may be brought by third parties residing within its territory against the United
Nations and its personnel, and to hold the United Nations or its personnel harmless
in case of any such claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the parties hereto that such claims or liabilities
arise from gross negligence or the wilful misconduct of such personnel.

Article VIII. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Scientific apparatus, equipment and educational materials, articles and pro-
visions (such as calculating machines, books, films, etc.) procured for the Institute
shall be imported without restrictions or prohibitions and shall be exempted from
custom duties and other duties or taxes. It is understood, however, that such articles
and goods shall not be sold or traded in the Republic of Ghana except under condi-
tions agreed by the Government.

2. Officials of the United Nations performing functions in connection with the
Institute shall enjoy the privileges and immunities provided under Articles V and VII
of the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations,' and the
members of the Governing Council and of the Advisory Committee designated by
the United Nations who are not otherwise officials of the United Nations or the
Specialized Agencies shall enjoy the privileges and immunities under Article VI of
the Convention. The members of the teaching staff provided by the United Nations
also shall enjoy the privileges and immunities under Article VI of the Convention, if
they are not officials of the United Nations or of the specialized agencies.

3. Without prejudice to the foregoing provision, the Government undertakes
to accord all members of the Governing Council and of the Advisory Committee
such facilities and courtesies as are necessary for the exercise of their functions in
connection with the Institute.

4. All holders of United Nations Fellowships at the Institute who are not
nationals of the Republic of Ghana shall have right of entry into and exit from the
Republic of Ghana and of sojourn there for the period necessary for their training.
They shall be granted facilities for speedy travel; visas, where required, shall be
granted promptly and free of charge.

Article IX. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon the expiry of the Agreement by
the United Nations and the Republic of Ghana relating to the Establishment of the
Regional Institute for Demographic Training and Research, signed at Accra on the
third December, 1971. It shall remain in force until the end of the tenth calender
year, and it may be extended for a further period to be agreed upon by the two par-
ties. In any case, the parties shall initiate consultations eighteen months before the
end of this Agreement, with the aim of continuing cooperation between them in the
Institute.

2. This Agreement may be modified by mutual accord between the two par-
ties, and each party shall give full and sympathetic consideration to any request for
such modifications.

3. Either party may terminate this Agreement by written notice to the other
party. The Agreement shall terminate at the earliest ninety days after receipt of such
notice, provided that the notice is received at least six months before the opening of

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 237 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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the following academic year. Notwithstanding this provision, the Agreement shall
not be terminated before the end of an academic year during which the notification is
given.

SIGNED by the duly authorized representatives of the United Nations and the
Government of the Republic of Ghana.

For the United Nations:

[Signed - Signd]'

Resident Representative a.i.
United Nations Development Prog.

Place: Accra
Date: 14 July 1977

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Signe]2

Commissioner for Economic Planning

Place: Accra
Date: 14 July 1977

I Signed by B. Halbert - Signd par B. Halbert.
2 Signed by R. K. A. Gardiner - Signd par R. K. A. Gardiner.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
RIPUBLIQUE DU GHANA RELATIF A LA POURSUITE DE
LEUR ASSISTANCE EN FAVEUR DE L'INSTITUT RIGIONAL
D'ITUDES DIMOGRAPHIQUES CRII A ACCRA EN FIVRIER
1972

Le Gouvernement de la R~publique du Ghana (ci-apr~s d~nomm6 le ((Gouverne-
ment> ) et l'Organisation des Nations Unies,

D6sireux de continuer A favoriser et A renforcer la recherche d6mographique et
la formation de personnel en matire d~mographique et dans les domaines connexes
principalement dans les pays d'expression anglaise int~ress~s d'Afrique, en conti-
nuant de fournir une assistance A l'Institut regional d'6tudes d~mographiques 6tabli A
Accra, compte tenu du ressort territorial d'autres institutions analogues, afin d'6viter
les doubles emplois,

Sont convenus de ce qui suit

Article I
L'Institut regional d'6tudes d6mographiques (ci-apr~s d6nomm6 l'<Institut),

cr6 A Accra conform~ment A l'Accord sign6 le 3 d6cembre 19712, poursuivra ses acti-
vit6s en application des dispositions du pr6sent Accord. L'Institut continuera d'avoir
une personnalitd juridique distincte de celle des Parties et ne sera pas consider6 comme
un organisme de l'Organisation des Nations Unies ou du Gouvernement.

Article II. OBJECTIFS ET ACTIVITES DE L'INSTITUT

1. L'Institut s'efforcera de servir principalement les pays d'expression anglaise
int~ress~s d'Afrique.

2. Les objectifs et activit6s de l'Institut seront les suivants
a) Servir de centre de formation et de recherche en mati~re d6mographique et dans

les domaines connexes pour les pays vis6s au paragraphe 1;
b) Organiser des cours de formation intensive et de recherche dirig6e en mati~re d6-

mographique ou dans les domaines connexes en utilisant l'anglais comme langue
v6hiculaire. Par ailleurs, l'Institut pourra 6galement dispenser des cours spe-
cialis6s, une formation en cours d'emploi et des cours sp6ciaux;

c) Effectuer, diriger et, en consultation avec l'Organisation des Nations Unies,
publier des travaux de recherche technique et de recherche appliqude sur les ten-
dances d6mographiques et sur leurs rapports avec les facteurs 6conomiques et
sociaux en tenant compte des rdsultats des derniers recensements ddmographi-
ques et d'autres donn6es, entreprendre des travaux de recherche sur le terrain
dans les pays visds au paragraphe 1 ci-dessus, A la demande des gouvernements
int6ress6s ou en accord avec eux, et publier les r6sultats en consultation avec l'Or-
ganisation des Nations Unies;

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1977 par la signature, avec effet r6troactif au ler juillet 1977, date de l'expiration de
I'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et la Rdpublique du Ghana relatif A la creation d'un Institut rfgional de
formation et de recherche d~mographiques sign6 A Accra le 3 d~cembre 1971 (voir note 2 ci-dessous), conform6ment A l'ar-
ticle IX, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 982, p. 203.
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d) Fournir des renseignements ou des services consultatifs en matire d~mographi-
que et dans les domaines connexes aux pays int~ress~s vis~s au paragraphe I de
l'article I, qui en feront la demande, en coordination avec les autres services
consultatifs de l'Organisation des Nations Unies.
3. Les moyens de formation dont disposera l'Institut pourront tre utilis6s par:

a) Des stagiaires venant des pays vis6s au paragraphe I ci-dessus, auxquels l'Organi-
sation des Nations Unies conform~ment aux dispositions de l'article VI ci-apris,
ou des institutions nationales ou internationales, dans le cadre d'arrangements
spdciaux approuv6s par le Conseil d'administration de l'Institut, conform~ment
A l'article III ci-apr6s, pourront octroyer des bourses qui leur permettront de re-
cevoir une formation A l'Institut ou d'y effectuer des travaux de recherche. Un
nombre limit& de ressortissants de la R6publique du Ghana, qui normalement ne
pourra pas Etre sup~rieur A cinq, sera financ6 par les Nations Unies;

b) Des ressortissants de la R~publique du Ghana d6sign~s par le Gouvernement, en
plus du nombre limit6 financ6 par les Nations Unies pr6vu A l'article II, 3, a, A
concurrence d'un nombre maximal qui sera fix6 d'un commun accord par l'Orga-
nisation des Nations Unies et le Gouvernement, compte tenu des possibilit6s
maximales de l'Institut en matiire de recherche et de formation pendant chaque
annde universitaire. Les frais de ces stagiaires seront A la charge du Gouverne-
ment de la R6publique du Ghana, conform~ment A l'article VII, 1, j;

c) Des chercheurs et des 6tudiants d'universit~s ou d'autres institutions des pays
desservis par l'Institut, A concurrence d'un nombre maximal qui sera fix6 par le
conseil d'administration de l'Institut.
4. L'Institut d6cidera, par l'interm~diaire du conseil d'administration, du ni-

veau d'instruction minimal requis pour participer A ses programmes de formation ou
de recherche. Sur recommandation du conseil d'administration, le programme de
formation et de recherche ainsi que les principes applicables en ce qui concerne les
examens d'entr6e et les 6preuves finales seront arr~t6s d'un commun accord par l'Orga-
nisation des Nations Unies et le Gouvernement de manire que la valeur des diplfmes
d6livr6s par l'Institut soit reconnue.

5. Une coop6ration sera institu6e avec les organismes du Gouvernement, les
universit~s et les institutions d'dtudes et de recherche des pays desservis par l'Institut
ainsi qu'avec les institutions sp~cialis~es des Nations Unies, dans l'int~rat des pro-
grammes de recherche et de formation et des programmes consultatifs de l'Institut.

Article III. CONSEIL D'ADMINISTRATION
1. La responsabilit6 tant de l'tablissement et de l' valuation des programmes

de recherche et de formation et des programmes consultatifs de l'Institut que des
taches connexes n6cessaires A la bonne marche de l'Institut sera confi6e au conseil
d'administration.

2. Le conseil d'administration sera compos6 de huit membres d~sign6s de la
fagon suivante :
- Quatre membres nomm~s par le Gouvernement, qui d6signera I'un d'entre eux

president du conseil d'administration;
- Quatre membres nomm~s par l'Organisation des Nations Unies dont l'un sera le

repr6sentant du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, un autre
sera le repr~sentant du Secr6taire excutif de la Commission 6conomique pour
l'Afrique, un autre sera le Repr~sentant r6sident du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement au Ghana ou son repr6sentant et un autre sera le
Directeur de l'Institut (vis6 A l'article V ci-apr~s).
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3. Le conseil d'administration se r~unira aussi souvent qu'il le faudra et au
minimum une fois par an.

4. Le conseil d'administration approuvera son r~glement int&rieur qui lui per-
mettra notamment de ddlguer une partie de ses pouvoirs au Directeur quand il le
jugera n6cessaire pour la bonne marche de rlnstitut.

Article IV. COMITT CONSULTATIF

1. Un comit6 consultatif (ci-apr~s d6nomm6 le (<Comit60>) exercera les fonc-
tions d'organe consultatif pour l'dvaluation des programmes de l'Institut. Il exami-
nera les programmes de recherche et de formation de l'Institut et pr6sentera au
conseil d'administration, en ce qui concerne le dveloppement de ces programmes,
des recommandations inspirdes des int~rets des pays desservis par Hnstitut, et plus
particuliirement la coordination des intdrets nationaux et internationaux dans le pro-
gramme de recherche de l'Institut.

2. Le comit6 sera compos6 des membres suivants
- Le Secr~taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Afrique ou une per-

sonne d~sign~e par lui;
- Le Directeur de la Division de la population de l'Organisation des Nations Unies

ou son reprdsentant;
- Trois experts au maximum d6sign6s par le Gouvernement;
- Trois experts de trois des Etats desservis par r'Institut (autres que la R6publique

du Ghana) qui seront, dans la mesure du possible, d~sign6s A tour de r6le par
l'Organisation des Nations Unies en consultation avec les gouvernements int6-
ressds;

- Un repr6sentant de l'Union internationale pour l'6tude scientifique de la popula-
tion;

- Deux repr6sentants d~signds par l'Organisation des Nations Unies qui seront
choisis parmi les membres du personnel des institutions sp6cialis~es int6ressdes et
des organisations non gouvernementales qui travaillent dans les pays desservis
par I'Institut;

- Un repr6sentant des professeurs de l'Institut O1u par ses pairs;
- Le Directeur de l'Institut.

Le comit6 se r6unira une fois tous les deux ans et 61ira son pr6sident pour la ses-
sion.

Article V. DIRECTEUR
1. L'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouvernement,

ddsignera un Directeur de I'Institut.
Le Directeur de l'Institut aura les fonctions suivantes

a) Pr6parer, organiser et diriger les programmes de formation et de recherche et les
programmes consultatifs ainsi que les activit6s de l'Institut;

b) Assumer la responsabilit6 de radministration de lnstitut suivant les principes
gdndraux arretds par le conseil d'administration, avec l'assistance de ce conseil et
sous sa surveillance gdndrale;

c) Maintenir avec les gouvernements int6ress~s, l'Organisation des Nations Unies et
ses institutions spdcialisdes les contacts n~cessaires h la bonne execution des pro-
grammes de l'Institut;
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d) Maintenir des rapports de cooperation avec les organismes et les institutions
(ainsi qu'il est stipul6 l'article II ci-dessus);

e) Prendre des dispositions pour assurer la nomination du personnel technique ainsi
que du personnel d'administration et de bureau ndcessaire A l'Institut, avec le
concours d'un comit6 de sdlection qu'il prdsidera, 6tant entendu que ce personnel
ne sera pas considdr6 comme personnel de I'Organisation des Nations Unies, et
que les salaires et indemnitds qui lui seront remis ne crderont pas, pour l'Organi-
sation des Nations Unies, de responsabilit6 financi~re plus 6tendue que celle que
prdvoit le paragraphe 3 de l'article VI du present Accord;

f) Effectuer dans les pays desservis par l'Institut, au siege de la Commission 6cono-
mique pour l'Afrique ou au siege de l'Organisation des Nations Unies, les ddpla-
cements ndcessaires au ddveloppement, au bon fonctionnement et A l'efficacit6
des programmes de l'Institut. Par ailleurs, le Directeur consultera les gouverne-
ments intdressds pour s'assurer que les anciens stagiaires trouveront dans les ser-
vices nationaux de ces pays des emplois correspondant A leurs compdtences;

g) Etablir des rapports annuels sur l'6tat des activitds de recherche et de formation
et des activitds consultatives de l'Institut, qui seront soumis au conseil d'adminis-
tration. Le rapport du Directeur ou des extraits de ce rapport pourront etre dis-
tribuds aux gouvernements des pays desservis par l'Institut, A condition que l'Or-
ganisation des Nations Unies et le Gouvernement en ddcident ainsi d'un commun
accord;

h) Reprdsenter l'Institut et agir en son nom aupr s d'autres organismes ou institu-
tions ou aupr~s des particuliers;

i) Etablir, en vue de le soumettre A l'approbation du conseil d'administration, le r -
glement intdrieur de l'Institut.
3. Le Directeur assurera une liaison, soit par correspondance, soit de toute

autre mani&e, avec les services compdtents de l'Organisation des Nations Unies. I1
tiendra les Nations Unies au courant des activitds de l'Institut et proposera des
moyens d'amdliorer son efficacit6 dans le cadre de l'ensemble des programmes de
population et de ddveloppement de l'Organisation des Nations Unies.

4. Le Directeur pr~tera son concours au conseil d'administration et au comit6
consultatif en occupant les fonctions stipuldes aux articles III et IV. Il assurera le se-
crdtariat des seances et conservera les archives. En outre il sera responsable de la mise
en application des ddcisions prises par le conseil d'administration et de la diffusion
des recommandations du comit6 consultatif.

5. En cas d'absence ou de maladie, le Directeur deleguera ses fonctions organi-
ques et administratives A un membre de rang lev6 du personnel de l'Institut. Cette
ddldgation de pouvoirs devra tre faite en consultation avec le president du conseil
d'administration.

Article VI. PARTICIPATION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Conformdment aux resolutions et aux ddcisions de ses organes, dans la mesure
oft ses ressources le lui permettront et A l'aide de subventions extra-budgdtaires,
l'Organisation des Nations Unies fournira A l'Institut, jusqu'A la fin de la dixi~me
annde civile du fonctionnement de l'Institut, une assistance technique qui prendra les
formes suivantes :
a) Services du Directeur de l'Institut;
b) Services de quatre enseignants A plein temps au moins et de six au plus (ddmogra-

phes, etc.) pour faire partie du personnel de l'Institut et, pendant la pdriode de
cinq ans de l'Accord, 60 mois-homme de services consultatifs de courte durde;
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c) Bourses annuelles pour 45 stagiaires au maximum; les bdn~ficiaires devront venir
des pays desservis par r'Institut. Ces bourses seront octroy~es, conform~ment
aux r~gles applicables de l'Organisation des Nations Unies, A des stagiaires dont
les gouvernements prdsenteront des demandes de bourse A l'Institut. Ces bourses
comporteront notamment le paiement des frais de voyage, en tout ou en partie,
du lieu de residence du stagiaire jusqu'A lnstitut et retour, ainsi que le versement
d'une indemnit6 de subsistance mensuelle;

d) Paiement des honoraires des consultants et des frais de travaux de recherche sur
le terrain dans les pays desservis par l'Institut, que l'Institut aura fixds en accord
avec le Gouvernement ou les institutions int~ress6es et que l'Organisation des Na-
tions Unies aura autorisds;

e) Livres (pour la bibliothique de l'Institut et pour les stagiaires, p~riodiques, jour-
naux, materiel p6dagogique, 6quipement technique, fournitures et moyens
n6cessaires pour proc6der A des enqutes sur place, impression et publication des
monographies et des r6sultats des recherches et services et fournitures contrac-
tuels autoris~s par l'Organisation des Nations Unies;

f) Moyens de transport autres que ceux prvus A l'article VII, alin~a h du para-
graphe 1.
2. L'Organisation des Nations Unies utilisera au profit de l'Institut les fonds

versds A cette fin par des organisations publiques ou privies.
3. Pour des raisons de convenance, l'Organisation des Nations Unies pourra

d6ldguer en totalit6 ou en partie au Secr6taire ex6cutif de la CEA, au Bureau du
PNUD A Accra ou au Directeur de l'Institut, le pouvoir de g6rer les fonds qu'elle met
chaque annde A la disposition de l'Institut. La comptabilit6 sera r~gie par les rgles
appliqu6es en la mati~re par l'Organisation des Nations Unies.

Article VIL PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT

1. La participation du Gouvernement prendra la forme suivante jusqu'A la fin
de la dixi~me ann6e civile de fonctionnement de l'Institut :
a) Fournir les services A plein temps d'au moins deux enseignants (ddmographes,

etc.) pour faire partie du personnel de rInstitut et au moins cinq et au plus sept
charg6s de recherche;

b) Fournir les services A temps partiel d'enseignants faisant partie des universit6s et
instituts de la Rpublique du Ghana et des organismes intdress~s du Gouverne-
ment dans la mesure oA cela est n6cessaire pour ex6cuter les programmes de lns-
titut;

c) Laisser une enti~re libert6 de circulation pour permettre d'assurer la formation et
la recherche sur place au Ghana et un accis aux services et installations appro-
pri6s sur la base d'un arrangement entre l'Institut et le Gouvernement;

d) Fournir les services du personnel technique, administratif ou de bureau dont le
Directeur et le personnel de recherche et de formation de l'Institut pourraient
avoir besoin;

e) Fournir les locaux n~cessaires au bon fonctionnement de l'Institut, notamment
des bureaux pour le personnel de recherche, le personnel enseignant et le person-
nel administratif, les salles de cours et les locaux n6cessaires pour une biblioth-
que et pour l'entreposage du materiel et des fournitures;

f) Fournir le mobilier et les fournitures de bureau pour l'Institut et pour les loge-
ments des stagiaires, y compris les services n~cessaires A l'installation ainsi qu'&.
l'entretien et A la sdcurit6 des locaux;
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g) Fournir les services t~l~phoniques, tl~graphiques et postaux n~cessaires au bon
fonctionnement et A l'administration de rInstitut;

h) Fournir des logements aux boursiers de 'ONU que ceux-ci paieraient eux-m~mes
avec leur bourse; fournir au personnel et aux stagiaires les moyens de transport,
A l'int6rieur de la R6publique du Ghana, qui pourraient 8tre n6cessaires pour des
d~placements entrepris dans le cadre des programmes de recherche et de forma-
tion de l'Institut;

i) Fournir aux fonctionnaires de 'ONU affect6s A l'Institut les soins m6dicaux et les
facilitds de logement dont b6n6ficient les autres experts de l'assistance technique
de I'ONU en R6publique du Ghana;

j) Payer les indemnit6s de subsistance mensuelle, les frais de voyage et d'achat de
livres et autres frais 6ventuels, s'il y a lieu, des ressortissants de la Rdpublique du
Ghana qui pourraient etre choisis comme stagiaires, chercheurs ou assistants
l'Institut, conform~ment aux dispositions de l'article II ci-dessus.
2. Aux termes d'un accord entre le Gouvernement et l'Institut, le Gouverne-

ment versera une contribution globale qui repr6sentera sa part des d6penses de l'Insti-
tut, et qui couvrira les diverses formes de participation 6num6r6es dans le paragraphe
ci-dessus.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers r6si-
dant sur son territoire pourraient presenter contre 'Organisation des Nations Unies
ou son personnel et mettra hors de cause r'Organisation des Nations Unies et son per-
sonnel en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op6-
rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress~s.

Article VIII. FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le mat6riel scientifique, l'6quipement et le mat6riel p6dagogique, les articles
et les fournitures (machines A calculer, livres, films, etc.) acquis pour l'Institut seront
import~s librement et sans restriction et seront exempt6s de droits de douane ou
autres droits ou taxes. Il est entendu toutefois que ces articles et ces marchandises ne
pourront etre vendus ni 6chang6es en R6publique du Ghana, except6 dans certaines
conditions convenues avec le Gouvernement.

2. Dans 'exercice de leurs fonctions aupr~s de l'Institut, les fonctionnaires de
'Organisation des Nations Unies b6n6ficieront des privileges et immunit6s pr6vus aux

articles V et VII de la Convention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies',
et les membres du conseil d'administration et du comit6 consultatif nomm~s par
I'ONU qui ne sont pas fonctionnaires de 'Organisation jouiront des privileges et im-
munit6s prvus par 'article VI de la Convention, s'ils ne sont pas fonctionnaires de
'Organisation des Nations Unies ou des institutions sp~cialis6es. Les membres du
personnel enseignant dont les services ont &6 fournis par l'Organisation des Nations
Unies b6n~ficieront des privilfges et immunit6s pr6vus A l'article VI de la Convention,
s'ils ne sont pas fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies ou des institu-
tions sp~cialis6es.

3. Sans prejudice de la disposition pr6c~dente, le Gouvernement s'engage A ac-
corder A tous les membres du conseil d'administration et du comit6 consultatif les
facilit6s et le concours dont ils pourraient avoir besoin pour pouvoir assurer leurs
fonctions aupr~s de l'Institut.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. I, p. 15.
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4. Tous les boursiers de I'ONU qui seront stagiaires de rlnstitut et qui ne sont
pas ressortissants de la Rdpublique du Ghana pourront librement pdndtrer sur le ter-
ritoire de la Rdpublique du Ghana, en sortir et y sdjourner pendant la p6riode ndces-
saire b leur formation. Des facilitds leur seront accorddes pour leur permettre de
voyager rapidement; lorsque des visas seront n6cessaires, ils leur seront d61ivr~s rapi-
dement et gratuitement.

Article IX. DISPOSITIONS GItNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A I'expiration de l'Accord entre 'Organi-
sation des Nations Unies et la Rpublique du Ghana relatif A la creation de l'Institut
r~gional de formation et de recherche d6mographiques, sign6 A Accra le 3 d6cembre
1971. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A la fin de la dixi~me annie
civile et pourra tre prorog6 pour une p6riode que les deux Parties arrateront d'un
commun accord; en tout dtat de cause, les Parties entameront des consultations
18 mois avant la fin du pr6sent Accord en vue de continuer A coopdrer A la gestion de
l'Institut.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les Par-
ties et chacune des Parties examinera avec attention et dans un esprit favorable toute
proposition pr~sent6e dans ce cas.

3. Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord moyennant notifi-
cation dcrite adressde A l'autre Partie. Cette d~nonciation prendra effet 90 jours apr~s
la date o6i aura &6 reque la notification, sous r6serve que la notification soit reCue au
moins six mois avant l'ouverture de l'annde universitaire suivante. Nonobstant cette
disposition, I'Accord ne pourra prendre fin avant la fin de 'ann6e universitaire au
cours de laquelle la notification est revue.

SIGNE par les repr6sentants, dfiment habilitds A cet effet, par l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana.

Pour I'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de la Rpublique du Ghana:

Le Reprdsentant rdsident a.i. Le Commissaire h la planification
du Programme des Nations Unies 6conomique,

pour le d~veloppement,

[B. HALBERT] [R. K. A. GARDINER]

Lieu : Accra Lieu : Accra
Date : le 14 juillet 1977 Date : le 14 juillet 1977
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ACCORD' CULTUREL GtNtRAL

Afin de rendre plus dtroites les relations intellectuelles scolaires entre la Rdpu-
blique Frangaise et I'Empire de Perse, il a &6 convenu ce qui suit :

Article premier. Les Persans pourvus du diplfme de fin d'6tudes secondaires
ddlivrd par le Ministre de I'Instruction publique de Perse seront acceptds, sans autre
examen, dans les Universitds frangaises.

Article 2. Ils seront admis A suivre les m~mes 6tudes et A postuler les memes
grades et diplOmes que les 6tudiants munis du dipl~me franqais de bachelier de l'En-
seignement Secondaire.

Article 3. Toutefois, ces 6tudiants ne pourront s'inscrire en vue des grades et
diplfmes d'Etat de Docteur en Mdecine, de pharmacien et de chirurgien-dentiste
s'ils ne justifient des titres frangais exigds par les lois et r~glements; mais ils pourront
postuler les dipl~mes ddlivrds par les Universitds et sanctionnant les memes dtudes.

Article 4. Sous la rdserve prdcddente, aucune reserve ne sera faite au point de
vue scolaire entre les 6tudiants persans et les 6tudiants frangais.

Article S. I1 pourra tre institu6 une Commission technique chargde d'6tudier
les questions se rapportant aux relations scientifiques et scolaires entre les deux Pays
et de proposer A leur Gouvernement les mesures propres A les ddvelopper.

FAIT A Paris le 25 avril 1929.

Le Ministre de l'Instruction
publique et des Beaux-Arts
de la Rpublique Frangaise,

PIERRE MARRAUD

1 Entrd en vigueur le 25 avril 1929 par la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CULTURAL AGREEMENT'

With a view to developing intellectual relations in the field of education between
the French Republic and the Persian Empire, it has been agreed as follows:

Article 1. Persians holding a secondary school leaving certificate issued by the
Persian Ministry of Education shall be admitted to French universities without fur-
ther examination.

Article 2. They shall be admitted to take the same courses and to apply for the
same degrees and diplomas as students holding the French general certificate of sec-
ondary education.

Article 3. However, such students may not enrol in courses leading to the
State degrees and diplomas of doctor of medicine, pharmacist and dental surgeon
without establishing that they hold the French certificates required under the laws
and regulations; on the other hand, they may apply for diplomas conferred by the
Universities that officially recognize that they have completed the same courses.

Article 4. Subject to the above reservation, no distinction shall be made from
the academic point of view between Persian and French students.

Article 5. A technical committee may be set up to study questions affecting
scientific and scholastic relations between the two countries and to propose to their
Governments suitable measures for promoting such relations.

DONE at Paris on 25 April 1929.

French Minister of Education
and Fine Arts,

PIERRE MARRAUD

Persian Minister at Paris,

HUSSEIN ALA

I Came into force on 25 April 1929 by signature.
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SWITZERLAND
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement relating to regular air transport (with annex).
Signed at Bern on 15 December 1975

Authentic texts: French, Korean and English.

Filed and recorded at the request of the International Civil Aviation
Organization on 8 July 1977.

SUISSE
et

REPUBLIQUE DE CORIE

Accord relatif aux transports a~riens reguliers (avec an-
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Textes authentiques : franais, coreen et anglais.
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ACCORD' ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA RtPUBLI-
QUE DE CORItE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS RtGU-
LIERS

Le Conseil Fd~ral Suisse et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e,
Consid~rant que la Suisse et la Rpublique de Cor~e sont parties A la Convention

relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cem-
bre 19442,

D~sireux de d~velopper la cooperation internationale dans le domaine du trans-
port a~rien, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens r~guliers entre
leurs pays respectifs et au-del&,

Ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, dLiment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Pour I'application du present Accord et de son Annexe:
a. L'expression <(Convention)>signifie la Convention relative & l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944;
b. L'expression <<autorit~s a~ronautiques>> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, l'Office F~drale de l'Air, et en ce qui concerne la Rdpublique de Cor~e, le
Minist~re des transports ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme autoris6

exercer les fonctions qui sont actuellement attributes auxdites autorit~s;
c. L'expression <entreprise d~sign~e> signifie une entreprise de transport

a~rien que l'une des Parties Contractantes a d~sign~e, conform~ment A l'article 3 du
present Accord, pour exploiter les services a~riens convenus.

2. L'Annexe fait partie int~grante du present Accord, et toutes r~f~rences A
l'Accord incluront des r~f~rences A l'Annexe, sauf dispositions contraires.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde A I'autre Partie Contrac-
tante les droits sp~cifi~s au present Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les
routes sp~cifi~es aux tableaux figurant & l'Annexe au present Accord. Ces services et
ces routes sont d~nomm~s ci-apr~s <services convenus > et ((routes sp~cifi~es)>.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, I'entreprise d~sign~e de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de I'autre Partie Contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp~cifi~s A l'Annexe, des passagers, des marchandises et du courrier.
3. Rien, dans le paragraphe 2 du present article, ne sera consid~r6 comme

conf~rant A l'entreprise d~sign~e d'une Partie Contractante le droit d'embarquer,
dans le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des marchandises ou

I Appliqu e titre provisoire A compter du 15 d6cembre 1975, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d6finitif le
20 novembre 1976, date A laquelle les Parties contractantes s'taient notifi6 l'accomplissement des formalht6s constitution-
nelles, conformement S l'article 19.

2 Nations Unies, Recueides TraitS, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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du courrier moyennant rdmun~ration ou location et destines A un autre point du terri-
toire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de designer une entre-
prise de transport a~rien pour exploiter les services convenus. Cette designation fera
l'objet d'une notification 6crite entre autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes.

2. La Partie Contractante qui a revu la notification de d6signation accordera
sans d~lai, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, A
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation
n~cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exi-
ger que l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A
meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliques par lesdites autoritds A l'exploitation des services adriens internationaux
conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour 'exercice, par 'entreprise d6sign6e,
des droits sp~cifids A rarticle 2 du present Accord, lorsque ladite Partie Contractante
ne possde pas la preuve qu'une part pr6pond~rante de la propridt6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d~sign6 'en-
treprise ou des ressortissants de celle-ci.

5. Ds r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
prdsent article, l'entreprise d~sign6e pourra commencer h tout moment l'exploitation
de tout service convenu, A condition qu'un tarif 6tabli conform6ment aux disposi-
tions de l'article 10 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d~signe de l'autre
Partie Contractante, des droits spdcifi6s h l'article 2 du pr6sent Accord, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, si :
a. Elle ne possbde pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le

contrfle effectif de cette entreprise appartiennent 4 la Partie Contractante qui a
ddsign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci; ou si

b. Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits; ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le present Accord.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions

prdvues au paragraphe 1 du present article ne soient imm~diatement n6cessaires pour
dviter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ou pour raison de s6curit6 de la
navigation a6rienne, un tel droit ne pourra etre exercd qu'apr~s consultation avec
l'autre Partie Contractante.

Article 5. 1. Les entreprises d6signdes jouiront, pour 'exploitation des ser-
vices convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilit~s 6gales et
6quitables.
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2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie Contractante prendra en considera-
tion les int~rts de I'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas
affecter indfiment les services convenus de cette derni&e entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es devra atre
adapt~e A la demande de trafic.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign6 I'entreprise et les points desservis sur les routes spcifies.

5. Le droit de chacune des entreprises d6sign6es d'effectuer des transports en
trafic international entre le territoire de 'autre Partie Contractante et les territoires
de pays tiers devra etre exercd conform6ment aux principes g~n~raux de d6veloppe-
ment normal affirmds par les deux Parties Contractantes et i condition que la capa-
cit6 soit adapt6e :
a. A la demande de trafic du et vers le territoire de la Partie Contractante qui a

d6sign6 l'entreprise;
b. A la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services locaux et

rdgionaux;
c. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 6. 1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise
ddsignde d'une Partie Contractante, ainsi que leurs dquipements, leurs reserves de
carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr~es alimen-
taires, les boissons et les tabacs, seront, A 'entr~e dans le territoire de l'autre Partie
Contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes, A condition que ces 6quipements, reserves et provisions demeurent & bord
des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces m~mes droits, frais et taxes, A l'exception
des redevances pervues en raison de services rendus :
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fixes par les autorit6s de ladite Partie Contractante et destinies A la
consommation A bord des a6ronefs employ~s en service international par l'entre-
prise ddsign~e de I'autre Partie Contractante;

b. Les pieces de rechange et les 6quipements de bord, import6s sur le territoire de
l'une des Parties Contractantes pour 'entretien ou la reparation des aronefs em-
ploy6s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s A ravitaillement des a6ronefs employ~s en
service international par l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante,
meme lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s sur la partie du trajet
effectude au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel il ont 6
embarqu6s.
3. Les 6quipements de bord, ainsi que les produits et approvisionnements, se

trouvant A bord des a~ronefs employ~s par 'entreprise d~sign~e d'une Partie
Contractante ne pourront Etre d~charg6s sur le territoire de 'autre Partie Contrac-
tante qu'avec le consentement des autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils
pourront atre places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
rdexport~s ou aient requ une autre destination conform~ment aux rbglements
douaniers.

Article 7. Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire
d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de I'a6roport qui leur est r6serv~e
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ne seront soumis qu'A un contrble tr s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit
direct seront exondrds des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8. 1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r~gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie des adronefs affect6s A la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'en-
treprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r~gissant sur son territoire
l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, dquipages, marchandises ou courrier, tels
que ceux qui concernent les formalit~s d'entr6e, de sortie, d'6migration et d'immigra-
tion, la douane et les mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers, dquipages,
marchandises ou courrier transport6s par les adronefs de 'entreprise d6signde de
l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie Contractante s'engage ne pas accorder de pr6f~rences A ses
propres entreprises par rapport A l'entreprise ddsign~e de l'autre Partie Contractante
dans l'application des lois et r~glements mentionn6s au pr6sent article.

4. Pour l'utilistion des a6roports et autres facilit6s offertes par une Partie
Contractante, l'entreprise ddsign~e de I'autre Partie Contractante n'aura pas A payer
de taxes sup6rieures A celles qui doivent atre pay6es pour les a6ronefs nationaux
affect~s & des services internationaux r~guliers.

5. L'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante aura le droit de maintenir
des representations sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces repr6senta-
tions pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et technique.

6. En ce qui concerne l'activit6 commerciale de la repr6sentation de l'entreprise
d~signde d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, le
principe de r6ciprocit6 s'appliquera dans les limites des lois et r~glements de cette
autre Partie Contractante.

Article 9. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences ddlivr6s ou valid~s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la
p6riode o6 ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences ddlivrds A ses propres ressortissants ou valid6s en faveur de
ceux-ci par l'autre Partie Contractante ou par tout autre Etat.

Article 10. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s A des taux rai-
sonnables, en prenant en consideration tous les 616ments d6terminants, comprenant
le coOt de l'exploitation, un b6n~fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque ser-
vice et les tarifs perqus par d'autres entreprises de transports ariens.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign6es des deux Parties Contrac-
tantes et apr~s consultation des autres entreprises de transports a~riens desservant
tout ou partie de la m~me route. Les entreprises d6signdes devront, autant que possi-
ble, r6aliser cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs dtablie par
l'organisme international qui formule des propositions en cette matire.

3. Les tarifs ainsi fixds seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronauti-
ques des Parties Contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr~vue pour
leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce dMlai pourra tre r6duit, sous r6serve
de l'accord desdites autoritds.
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4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv6s par les autoritgs a~ronautiques d'une Partie Contractante, les
autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif
par accord mutuel.

5. A d~faut d'accord le diff~rend sera soumis A 'arbitrage pr~vu A rarticle 15 ci-
apris.

6. Les tarifs d6jh 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fixes conform~ment aux dispositions du present article ou de l'article 15 du
pr6sent Accord, mais au plus pendant douze (12) mois h partir du jour du refus de
l'approbation par les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes.

Article 11. Chaque Partie Contractante s'engage A garantir A l'entreprise d6-
signde de l'autre Partie Contractante le droit de transf~rer A son sifge les exc~dents de
recettes sur les d6penses rgalis6s sur son territoire. La proc6dure pour un tel transfert
devra cependant Etre conforme aux lois et r~glements sur les changes de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle le revenu a W r6alis6. Si le service des paie-
ments entre les Parties Contractantes est rdgl6 par un accord special, cet accord sp6-
cial sera applicable.

Article 12. Les autoritgs a~ronautiques des Parties Contractantes se commu-
niqueront, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements
analogues relatifs au volume du trafic transport6 sur les services convenus.

Article 13. 1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit6s a6ronautiques
pourront, A tout moment, demander une consultation avec l'autre Partie Contrac-
tante ou avec ses autorit6s a6ronautiques.

2. Une consultation demand~e par une Partie Contractante ou ses autorit6s
a6ronautiques devra commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
date de la r6ception de la demande.

Article 14. 1. Toute modification du present Accord entrera en vigueur lors-
que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en vigueur
des accords internationaux.

2. Des modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront tre convenues di-
rectement entre les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes. Elles entreront
en vigueur apr~s avoir 6t6 confirmges par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15. 1. Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif A rinter-
prtation ou A l'application du present Accord, qui ne pourrait 8tre r~gl6 par la voie
de n6gociations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, A la requete de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d6signera un arbitre et les
deux arbitres d~signeront un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, comme
pr6sident. Si dans un d~lai de deux mois A dater du jour o/i l'une des Parties Contrac-
tantes a d~sign6 un arbitre, l'autre Partie Contractante n'a pas d6sign6 le sien, ou si au
cours du mois suivant la designation du deuxi~me arbitre, les arbitres ainsi d6signgs
ne se sont pas mis d'accord sur le choix du president, chaque Partie Contractante
pourra demander au pr6sident du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de procdder aux designations n6cessaires.
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3. Le tribunal arbitral d~terminera sa propre procedure et d~cidera de la r~par-
tition des frais resultant de cette procedure.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du present article.

Article 16. Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregis-
tr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. Le pr6sent Accord sera mis en harmonie avec toute convention de
caractre multilateral qui viendrait & Her les deux Parties Contractantes.

Article 18. 1. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A
I'autre Partie Contractante sa d6cision de d~noncer le present Accord; cette notifica-
tion sera communiqu~e simultan6ment h I'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale.

2. La d~nonciation aura effet au terme de la p~riode d'horaire pendant laquelle
un d~lai de douze (12) mois se sera 6coul6, A moins que cette d~nonciation ne soit
retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, la
notification sera r~put~e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date A laquelle
I'Organisation de I'aviation civile internationale en aura requ communication.

Article 19. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds le jour de sa
signature; il entrera en vigueur lorsque les Parties Contractantes se seront mutuelle-
ment notifi6 l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles concernant la
conclusion et 'entrde en vigueur des accords internationaux.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Berne, le 15 d6cembre 1975, en double exemplaire, en langues frangaise,
cor~enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de d~saccord concernant l'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Conseil F~dral Suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique de Corde:

GRABER K. PAK
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ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

Tableau I
Routes sur lesquelles des services a~riens peuvent re exploit~s par l'entreprise d~sign~e

par la Suisse :

Points de depart

Points en Suisse
Points intermddiaires

Vienne ou
Ath~nes ou
Istanbul

Le Caire ou
Beyrouth

Un point en
Arabie Saoudite

Un point dans le
Golfe arabe

Th&an
Karachi ou

Bombay ou
Delhi ou
Colombo

Bangkok
Singapour ou

Kuala Lumpur
Hong-kong ou

Manille ou
Taifpeh

Points en Rpubhque
de Corde

Deux points en
R~publique
de Cor~e

Points au-del de la
Rdpubhque de Corde

Tableau M
Routes sur lesquelles des services adriens peuvent 8tre exploit~s par l'entreprise d~sign~e

par la R~publique de Cor~e :
Points de depart

Points en Cor6e

Points intermidoares

Hong-kong ou
Manille ou
Taipeh

Singapour ou
Kuala Lumpur

Bangkok
Karachi ou

Bombay ou
Delhi ou
Colombo

Tdhdran
Un point dans le

Golfe arabe
Un point en

Arabie Saoudite
Le Caire ou

Beyrouth
Ath~nes ou

Istanbul ou
Rome

Points en Suisse

Deux points
en Suisse

Points au-deja de la Suisse
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NOTES

1. Les points sur les routes sp~cifi~es peuvent, A la convenance de l'entreprise d~sign~e,
ne pas etre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

2. Les points sur les routes sp~cifi~es ne doivent pas ncessairement etre desservis dans
l'ordre dans lequel ils sont 6num~r~s.

3. L'entreprise d~sign~e de l'une ou I'autre Partie Contractante peut terminer n'importe
lequel de ses services convenus sur le territoire de I'autre Partie Contractante.

4. Chaque entreprise d~sign~e a le droit de desservir des points non mentionn~s, A ia
condition qu'il ne soit pas exerc6 de droits de trafic entre ces points et le territoire de I'autre Par-
tie Contractante

5. Chaque service sera exploit6 sur une route raisonnablement directe.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
REPUBLIC OF KOREA RELATING TO REGULAR AIR TRANS-
PORT

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Korea,
considering that Switzerland and the Republic of Korea are Parties to the Con-

vention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,2

desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular air ser-

vices between and beyond their respective territories,
have appointed plenipotentiaries who, duly authorised to that effect, have

agreed as follows:

Article 1. 1. For the purpose of the present Agreement:
a. the term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;
b. the term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office and, in the case of the Republic of Korea, the Ministry of Trans-
portation, or on both cases any person or body authorized to exercise the functions
presently assigned to the said authorities;

c. The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the opera-
tion of the agreed air services.

2. The Annex forms an integral part of the present Agreement, and all refer-
ences to the Agreement shall include references to the Annex except where otherwise
provided.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement, for the purpose of establishing air serv-
ices on the routes specified in the schedules of the Annex to the present Agreement.
Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified
routes".

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating international services:
a. the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b. the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c. the right to take up and set down in the said territory at the points specified in the

Annex international traffic in passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraph 2 of the present Article shall be deemed to confer on

the designated airline of one Contracting Party the right of taking up, in the territory

I Applied provisionally from 15 December 1975, the date of signature, and came into force definitively on 20 Novem-
ber 1976, the date on which the Contracting Parties had notified each other of the fulfilment of the constitutional formali-
ties, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be ef-
fected by virtue of a written notification between aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

2. The Contracting Party which has received notification of designation shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to
the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authori-
zation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the opera-
tion of international air services by the said authorities in conformity with the provi-
sions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, whenever the said Contracting Party
has no proof that a preponderant part of the ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorization, provided for under paragraph 2
of the present Article, the designated airline may begin at any time to operate the
agreed services, provided that tariffs established in accordance with the provisions of
Article 10 of the present Agreement are in force with respect to such services.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:
a. it has no proof that a preponderant part of the ownership and effective control

of the said airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals; or

b. the said airline has failed to comply with the laws or regulations of the Contract-
ing Party granting these rights; or

c. the said airline fails to operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed under the present Agreement.
2. Unless revocation, suspension or imposition of the conditions provided for

under paragraph 1 of this Article be necessary immediately to prevent further in-
fringements of laws and regulations, or for reason of safety of air navigation, such
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5. 1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities
to operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into considera-
tion the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the agreed services of the latter airline.

3. The capacity of transport offered by the designated airlines shall be adapted
to traffic demands.

Vol. 1048,11-786



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4. The main objective of the agreed services shall be to provide capacity cor-
responding to traffic demands between the territory of the Contracting Party which
has designated the airline and the points served on the specified routes.

5. The right of each of the designated airlines to carry international traffic be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territories of third coun-
tries, shall be exercised in conformity with the general principles of normal develop-
ment to which both Contracting Parties subscribe and subject to the condition that
the capacity shall be adapted
a. to traffic demands from and to the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
b. to traffic demands of the areas through which the service passes, local and

regional services being taken into account;
c. to the requirements of an economical operation of the agreed services.

Article 6. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their equipment, supplies of fuel and lu-
bricants and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, carried on board
such aircraft shall, on entering into the territory of the other Contracting Party, be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes, provided
such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they are re-
exported.

2. Shall also be exempt from the same duties, fees and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the services rendered:
a. aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for
use on board aircraft operated on an international service by the designated air-
line of the other Contracting Party;

b. spare parts and aircraft equipment imported into the territory of one of the Con-
tracting Parties for the maintenance or repair of aircraft operated on inter-
national services;

c. fuel and lubricants destined for the designated airline of the other Contracting
Party to supply aircraft operated on international services, even when these sup-
plies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they have been taken on board.
3. The aircraft equipment, as well as the materials and supplies retained on

board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of such a territory. In such a case, they may be placed under
the supervision of the said authorities until they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

Article 7. Passengers, baggage and cargo in transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such
as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs
and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while they are within
the said territory.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airlines with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the ap-
plication of the laws and regulations provided for by the present Article.

4. When utilizing the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay fees
higher than those which have to be paid by national aircraft operating on scheduled
international services.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
maintain representations in the territory of the other Contracting Party. These repre-
sentations may include commercial, operational and technical staff.

6. With regard to the commercial activity of the representation of the desig-
nated airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
the principle of reciprocity shall be applied within its laws and regulations.

Article 9. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity, be recognised as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Con-
tracting Party or by any other State.

Article 10. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of opera-
tion, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs charged by
other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of the present Article shall, if possible,
be established by mutual agreement by the designated airlines of both Contracting
Parties and after consultation with the other airlines operating over the whole or part
of the same route. The designated airlines shall, wherever possible, reach such an
agreement through the rate-fixing procedure established by the international body
which formulates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date
of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to arbitration as pro-
vided for in Article 15 hereafter.

6. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs have
been fixed in accordance with the provisions of this Article or Article 15 of the pres-
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ent Agreement but not longer than twelve (12) months from the day of disapproval
by the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties.

Article 11. Each Contracting Party undertakes to guarantee to the designated
airline of the other Contracting Party the right to remit to its head office the excess
over expenditure of receipts earned in its territory. The procedures for such remit-
tance, however, shall be in accordance with the foreign exchange laws and regula-
tions of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued. If pay-
ments between the Contracting Parties are regulated by a special agreement, this
special agreement shall apply.

Article 12. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
supply each other, on request, with periodic statistics or other similar information
relating to the amount of traffic carried on the agreed services.

Article 13. 1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may at
any time request a consultation with the other Contracting Party or with its aeronau-
tical authorities.

2. A consultation requested by one of the Contracting Parties or their aero-
nautical authorities shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt
of the request.

Article 14. 1. Any modification of the present Agreement shall enter into
force when the two Contracting Parties will have notified to each other the fulfilment
of their constitutional procedures relating to the conclusion and the entering into
force of international agreements.

2. Modifications to the Annex of the present Agreement may be agreed direct-
ly between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter
into force after having been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15. 1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, which cannot be settled by
direct negotiations or through diplomatic channels, shall, on the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal composed of three members.

2. In such a case, each Contracting Party shall nominate an arbitrator and the
two arbitrators shall appoint a third arbitrator, national of a third State, as presi-
dent. If within a period of two months from the date one of the Contracting Parties
has nominated an arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own,
or, if within the month following the nomination of the second arbitrator, the arbi-
trators so nominated have not agreed on the appointment of the president, each Con-
tracting Party may request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization to proceed with the necessary nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the
distribution of the cost of the procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered in
application of the present Article.

Article 16. The present Agreement and its possible modifications shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.
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Article 17. The present Agreement shall be amended so as to be in accordance
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 18. 1. Each Contracting Party may at any time notify to the other
Contracting Party its decision to terminate the present Agreement; such notification
shall simultaneously be communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion.

2. The notice of termination shall become effective at the termination of the
time-table period during which a period of twelve (12) months will have elapsed, un-
less it is withdrawn by mutual agreement before this period expires.

3. In default of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the
notification shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date
on which the International Civil Aviation Organization will have received communi-
cation thereof.

Article 19. The present Agreement shall be applied provisionally from the
date of its signature; it shall enter into force when the Contracting Parties will have
reciprocally notified the fulfilment of their constitutional formalities with regard to
the conclusion and the entering into force of international agreements.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Bern in duplicate this 15th day of December 1975 in the French,
Korean and English languages, all three texts being equally authentic.

In case of disagreement in interpretation the English text shall prevail.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed]' [Signed]2

Signed by Graber.
2 Signed by K. Pak.
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ANNEX

RouTE SCHEDULES

Route schedule I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland:

Points of departure
Intermediate

points
Points in the

Republic of Korea
Points beyond the
Republic of Korea

Points in Switzerland Vienna or Athens or
Istanbul

Cairo or Beirut
One point in Saudi

Arabia
One point in the

Arabian Gulf
Teheran
Karachi or Bombay

or New Delhi or
Colombo

Bangkok
Singapore or Kuala

Lumpur
Hong Kong or Manila

or Taipei

Two points in the
Republic of Korea

Route schedule II

Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Republic of
Korea:

Points of Departure

Points in Korea
Intermediate points

Hong Kong or Manila
or Taipei

Singapore or Kuala
Lumpur

Bangkok
Karachi or Bombay or

New Delhi or
Colombo

Teheran
One point in the

Arabian Gulf
One point in Saudi

Arabia
Cairo or Beirut
Athens or Istanbul or

Rome

Points in
Switzerland

Two points in
Switzerland

Points beyond
Switzerland
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NOTES

1. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights.

2. Points on any of the specified routes need not necessarily be served in the order in
which they are specified.

3. The designated airline of either Contracting Party may terminate any of its services in
the territory of the other Contracting Party.

4. Each designated airline shall have the right to serve points not mentioned, on condi-
tion that no traffic rights are exercised between such points and the territory of the other Con-
tracting Party.

5. Each service shall be flown on a reasonably direct route.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE DIREC-
TOR-GENERAL OF THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE
AND THE UNITED NATIONS DISASTER RELIEF CO-
ORDINATOR

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 2816
(XXVI)2 endorsed the Secretary-General's proposals for the establishment of an ade-
quate permanent office in the United Nations (hereinafter referred to as "UNDRO")
to be the focal point in the United Nations system for disaster relief matters and
which would be headed by a Disaster Relief Co-ordinator authorised, on the Secre-
tary-General's behalf, inter alia, to mobilise, direct and co-ordinate the relief activ-
ities of the various organisations of the United Nations system in response to a
request for disaster assistance from a stricken State, and also to co-ordinate such as-
sistance from the United Nations with that made available by other sources of aid;
and to promote the study, prevention, control and prediction of natural disasters, in-
cluding the collection and dissemination of information concerning technological
developments, and to assist in providing advice to governments on pre-disaster plan-
ning; and

WHEREAS the International Labour Organisation (hereinafter referred to as
"ILO") is in a position to provide advice and technical assistance in the matter of
prevention of, and preparedness for, natural disasters, as well as for reconstruction
and rehabilitation activities which become necessary in stricken States in the after-
math of such disasters; and

WHEREAS UNDRO and the ILO, having discussed, and being convinced of, the
possibility and scope for their effective collaboration in providing disaster-related
assistance to disaster-prone countries;

THEREFORE the Director-General of the ILO and the United Nations Disaster
Relief Co-ordinator have agreed, within the framework of the Agreement between
the United Nations and the International Labour Organisation, to the following ar-
rangements for the purposes stated herein:

1. GENERAL RESPONSIBILITIES OF UNDRO AND THE ILO
The ILO recognises the responsibility of UNDRO to mobilise and co-ordinate

disaster emergency assistance to a stricken State, and to mobilise funds for such as-
sistance, as well as to promote disaster preparedness and disaster prevention. It is
agreed that UNDRO's role within the terms of General Assembly Resolution 2816
(XXVI) is that of an over-all co-ordinator for all aspects of disaster-related assist-
ance. UNDRO recognises the operational responsibilities of the ILO for promoting
and providing technical advice and assistance with a view to coping with emergency
situations caused by the sudden occurrence of natural disasters which call for urgent
relief employment and training measures and quick rehabilitation of damaged infra-
structures. UNDRO recognises the ILO's technical competence in the longer-term
reconstruction phase of the stricken State and the role it can play in promoting the
participation of national organisations of employers and workers. UNDRO further
recognises the ILO's competence in promoting activities for the prevention of disas-

I Came into force on 14 July 1977 by signature, in accordance with paragraph 11.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 85.
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ters caused by industrial and other work-related operations, in so far as they affect
workers in the course of their work.

2. DISASTER-RELATED ACTMTIES WITH RESPECT TO WHICH
ILO AND UNDRO WILL CO-OPERATE

(i) UNDRO activities concern three main areas, namely disaster prevention,
disaster preparedness and disaster relief co-ordination.

(ii) The ILO will co-operate with UNDRO in these three areas, in all those
fields which fall within its technical competence, namely:
- in organising labour-intensive disaster-prevention works programmes, such as

erosion control works, protection against floods, etc., and, with respect to
disaster preparedness, by setting procedures for quick deployment of labour for
site clearance and for identifying projects for relief employment;

- in assessing employment, training and rehabilitation needs and in identifying
project possibilities and organisational requirements for launching emergency
labour-intensive works schemes when a disaster situation gives rise to the need
for short-term recovery measures;

- in placing, as necessary, its specialists in the field of safety in mines, transport
and civil engineering and public works at the disposal of the affected area, in
case of disasters in those industries;

- in bringing to the attention of the Building, Civil Engineering and Public Works
Committee, the International Centre for Advanced Vocational and Technical
Training and of competent technical departments of the ILO any information
provided by UNDRO on disaster-prevention technologies and methodologies
with a view to including these, where appropriate, in respective codes or interna-
tional standards and accelerated training programmes, as well as in technical as-
sistance projects;

- in providing UNDRO, where required, with candidatures from the PASCAN
(Personnel Candidate Selection System) roster.
(iii) With regard to the longer-term reconstruction and rehabilitation phase,

the ILO will co-operate with UNDRO in such activities as vocational training, partic-
ularly in the construction, transport, civil engineering and public works fields, voca-
tional rehabilitation of the disabled, and in developing, as necessary, the managerial
abilities of small-scale industrialists, of leaders of co-operatives, and of the other
economic and social sectors affected. Finally, the ILO will co-operate in organising
all other activities which fall within its area of competence.

(iv) In all disaster-related fields, the ILO undertakes to circulate to national
organisations of employers and workers, as appropriate, UNDRO publications and
other information on measures to mitigate the impact of disasters.

3. REQUESTS FOR DISASTER RELIEF OR PREVENTION ASSISTANCE

(i) When the government of a disaster-stricken State makes a request to
UNDRO for disaster relief or prevention assistance, this request will be regarded as
having been addressed to the United Nations system in general.

(ii) When requests for disaster relief or prevention assistance are made direct
to UNDRO and include potential assistance in the fields enumerated in paragraph 2
above, UNDRO will inform the ILO of the request and of the action it proposes to
take or of which it is aware.
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(iii) When requests for disaster relief or prevention assistance in the above-
mentioned fields are made directly to the ILO, the ILO will inform UNDRO of the
request and of the action it proposes to take or of which it is aware.

(iv) When disaster relief or prevention assistance is being considered or provid-
ed by the ILO, UNDRO will inform the ILO of any contributions made to it, or
known to have been made bilaterally to the disaster-stricken State by donors, which
are liable to satisfy or modify the request made by the disaster-stricken State.

(v) When the ILO supports, through technical advice and assistance, any dis-
aster-prevention project in any State, UNDRO will be kept informed of the location
and nature of such projects.

4. DISASTER RELIEF ASSISTANCE INVOLVING THE SUPPLY OF FOOD

Where, either by way of disaster prevention or relief assistance, the ILO helps
governments to organise labour-intensive activities through advice and technical as-
sistance, UNDRO and the ILO will explore the possibility of obtaining World Food
Programme aid, as may be needed.

5. ILO ACTION WITH RESPECT TO REQUESTS FOR
DISASTER RELIEF ASSISTANCE ADDRESSED TO UNDRO

(i) Whenever possible, action taken by the ILO in response to a request for dis-
aster relief assistance made to UNDRO will be based on an assessment of the disaster
relief assistance requirements of the stricken State made by a United Nations
Disaster Assessment Team, arranged by UNDRO, under the auspices of UNDP Resi-
dent Representatives, in which the ILO has participated.

(ii) The action to be taken by the ILO will be determined by the ILO after con-
sultation with UNDRO and will be subject to the resources available to it, and as may
be made available by UNDRO and other donors.

6. MISSIONS TO DISASTER-STRICKEN AREAS

At its discretion, UNDRO will send one or more representatives from its Head-
quarters to disaster areas to make an on-the-spot assessment of the situation, to
effect local co-ordinationof relief efforts, and to advise the government of the
disaster-stricken State. Whenever warranted and practicable, one or more ILO
officials, either from its Headquarters or serving in the field, will join these missions
at short notice. The need for such joint missions will be determined by UNDRO and
the ILO on a case-by-case basis. If expertise not readily available on the staff of
UNDRO or of the ILO is necessary, UNDRO and the ILO will consult each other
with a view to making arrangements for the provision of this expertise to the disaster-
stricken State.

7. COLLABORATION IN THE FIELD

The ILO will instruct the Directors of its Regional and Area Offices and its
Country Representatives, as appropriate, to participate in the standing United
Nations Disaster Teams referred to above, and to collaborate, in so far as may be
practicable, in respect of other contingency measures with the UNDP Resident Rep-
resentative or a responsible officer designated by him, or the UNDRO special repre-
sentative(s).

8. COMMUNICATIONS

The ILO and UNDRO recognise that the rapid exchange of information on mat-
ters of mutual interest is of paramount importance. To this end, the ILO and
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UNDRO will in such cases keep each other fully informed of any action it is taking
and, in particular, will send each other copies of relevant cables and other communi-
cations as rapidly as possible.

9. FINANCIAL ARRANGEMENTS

(i) The direct costs and clearly identifiable administrative costs incurred by the
ILO, in providing disaster relief assistance at the request of UNDRO, will be covered
from funds provided by UNDRO and made available to the ILO. Such assistance
may take the form of the services of ILO staff or experts, including their travel and
subsistence; the supply of goods and equipment including their shipment and insur-
ance; and such other forms of assistance as circumstances may require.

(ii) When funds made available to UNDRO or to the ILO are transferred to
the other party to carry out disaster relief assistance, no "overhead cost levy" will be
charged by the other party. Interest on funds held by either party pending actual dis-
bursement will be credited to the Trust Fund set up for the particular operation for
which the funds are destined, in accordance with the Financial Regulations, Rules or
practices of the party concerned.

(iii) At the conclusion of each disaster relief assistance operation the ILO and
UNDRO will submit to the other party final accounts showing how the total funds
made available to one party by the other have been spent. Any unspent balances will
be returned to the donating party.

(iv) In addition to the accounts referred to in (iii) above, the ILO and UNDRO
will, whenever practicable, submit to each other a report, to be submitted to donors,
describing the action taken and results achieved by using funds originally contributed
to the other party.

10. REVIEW OF COLLABORATION

The Director-General of the ILO and the United Nations Disaster Relief Co-
ordinator or their representatives will meet from time to time in order to review and
evaluate the effectiveness of their collaboration in the provision of disaster-related
assistance and to evolve any improvements as may prove desirable in the light of the
experience gained.

11. ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

This Memorandum of Understanding will enter into force upon its signature by
the Director-General of the ILO and the United Nations Disaster Relief Co-
ordinator and may be amended, should need arise, by mutual agreement. It will re-
main in force until such time as it is terminated by mutual agreement or by one party
giving the other three months' written notice of termination.

[Signed] [Signed]
FRANCIS BLANCHARD FARUK N. BERKOL

Director-General Under-Secretary-General
International Labour Office Disaster Relief Co-ordinator

Geneva, 14 July 1977 United Nations
Geneva, 14 July 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE DIRECTEUR GNtRAL DU
BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL ET LE COORDONNA-
TEUR DES NATIONS UNIES POUR LES SECOURS EN CAS DE
CATASTROPHE

CONSIDtRANT que, par sa rdsolution 2816 (XXVI)2 , l'Assemblde gdndrale des
Nations Unies a approuv6 les propositions du Secrdtaire gdndral tendant A crder, dans
le cadre de l'Organisation des Nations Unies, un bureau permanent dot6 d'effectifs
suffisants (ci-apr~s ddnomm6 le <<Bureau du Coordonnateur>>) qui jouerait le r~le de
centre du syst~me des Nations Unies pour les questions de secours en cas de catas-
trophe et serait dirig6 par un Coordonnateur des secours en cas de catastrophe,
notamment autoris6, au nom du Secrdtaire gdndral, A mobiliser, orienter et coor-
donner les activitds de secours des divers organismes des Nations Unies pour donner
suite A une demande d'assistance formulde par un Etat victime d'une catastrophe,
coordonner l'assistance fournie par les Nations Unies et les autres sources d'assis-
tance, A promouvoir l'6tude, la prevention, le contr~le et la prevision des catas-
trophes naturelles, y compris le rassemblement et la diffusion d'informations concer-
nant l'6volution de la technique, et h prater son concours pour la fourniture d'avis
aux gouvernements sur rNlaboration de plans de protection contre les catastrophes;

CONSIDtRANT que l'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s ddnommde
I'<«OIT>)) est en mesure de fournir des avis et une assistance technique en matire de
prevention des catastrophes naturelles et de protection anticipde contre ces catas-
trophes, ainsi que pour les activitds de reconstruction et de rel~vement qu'il faut en-
treprendre dans les Etats sinistrds au lendemain de ces catastrophes;

CONSIDtRANT que le Bureau du Coordonnateur et 'OIT ont acquis la conviction
qu'il leur 6tait possible de collaborer efficacement pour fournir une assistance spdcifi-
que aux pays sujets aux catastrophes naturelles, et qu'ils ont examin6 'ampleur que
pourrait prendre cette collaboration,

Le Directeur gdndral du BIT et le Coordonnateur des Nations Unies pour les
secours en cas de catastrophe sont convenus, dans le cadre de l'Accord conclu entre
l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail, de
prendre les dispositions ci-apr~s pour atteindre les objectifs 6noncds dans le present
Memorandum :

1. RESPONSABILITtS GtNtRALES DU BUREAU DU COORDONNATEUR ET DE L'OIT

L'OIT reconnait qu'il appartient au Bureau du Coordonnateur de mobiliser et
de coordonner l'assistance d'urgence A fournir A un pays victime d'une catastrophe,
de recueillir les fonds n6cessaires pour fournir cette assistance et de promouvoir la
protection anticipative contre les catastrophes et la prevention de celles-ci. II est ad-
mis qu'en vertu de la resolution 2816 (XXVI) de l'Assembl~e gdndrale, le Bureau du
Coordonnateur a pour r~le d'assurer la coordination gdn6rale de tous les aspects de
l'assistance A fournir en cas de catastrophe. Le Bureau du Coordonnateur reconnait
que, sur le plan opdrationnel, il incombe A OIT de promouvoir et de fournir des

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1977 par la signature, conform6ment au paragraphe 11.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, vingt-sixi~me session, Suppldment no 29 (A/8429),

p. 85.
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conseils techniques et une assistance en vue de faire face A des situations d'urgence r6-
sultant de la survenue de catastrophes naturelles qui exigent des mesures de secours
urgentes en matiire d'emploi et de formation et la reconstruction rapide des infra-
structures endommag~es. Le Bureau du Coordonnateur reconnatt la comptence
technique de 'OIT dans la phase de rel~vement A plus long terme de l'Etat sinistr6 et
le rble que cette organisation peut jouer pour promouvoir la participation d'organi-
sations nationales d'employeurs et de travailleurs. Le Bureau du Coordonnateur re-
connaCit en outre qu'il entre dans les comptences de 'OIT de promouvoir les activit6s
visant A pr6venir les catastrophes provoqu6es par des operations industrielles et
d'autres operations li~es au travail, dans la mesure ofi elles touchent des travailleurs
dans l'exercice de leur activit6 professionnelle.

2. ACTIVITtS RELATIVES AUX CATASTROPHES QUI FERONT L'OBJET D'UNE

COOPERATION ENTRE L'OIT ET LE BUREAU DU COORDONNATEUR

i) Les activit~s du Bureau du Coordonnateur portent sur trois domaines princi-
paux, A savoir la prevention des catastrophes, la protection anticipative et la coordi-
nation des secours en cas de catastrophe.

ii) L'OIT coop~rera avec le Bureau du Coordonnateur dans ces trois domaines
pour tout ce qui relive de sa competence technique, A savoir :
- Pour organiser des programmes de travaux de prevention des catastrophes n6-

cessitant l'emploi d'une main-d'ceuvre importante, comme par exemple des tra-
vaux de lutte contre l'rosion, de protection contre les inondations, etc., et, dans
le domaine de la protection anticipative, pour arr~ter des procedures permettant
de mettre rapidement en place la main-d'ceuvre n~cessaire aux travaux de d6-
blaiement et de difinir des projets de creation d'emplois;

- Pour dvaluer les besoins en matire d'emploi, de formation et de reconstruction
et dfterminer les possibilit~s d'entreprendre des projets et les structures A mettre
en place pour lancer des programmes de travaux d'urgence n~cessitant remploi
d'une main-d'oeuvre importante lorsqu'une situation rev~tant le caract~re d'une
catastrophe rend n~cessaires des mesures de relfvement A court terme;

- Pour mettre ses spcialistes de la s~curit6 dans les mines, les transports, le g6nie
civil et les travaux publics A la disposition de la zone ministr~e selon que de be-
soin, au cas oii des catastrophes se produiraient dans ces branches d'activit6;

- Pour porter A l'attention du Comit6 du batiment, du genie civil et des travaux
publics, du Centre international de perfectionnement professionnel et technique
et des services techniques comptents du BIT toute information fournie par le
Bureau du Coordonnateur sur les techniques et les m~thodes de prevention des
catastrophes en vue d'incorporer celles-ci, s'il y a lieu, dans les codes ou les
normes internationales correspondants et les programmes de formation acc&
l~r~e, ainsi que dans les projets d'assistance technique;

- Pour soumettre, le cas 6ch6ant, au Bureau du Coordonnateur les candidatures de
personnes figurant sur le fichier du PASCAN (Syst~me de s6lection des can-
didats).
iii) En ce qui concerne la phase A plus long terme de reconstruction et de rel~ve-

ment, l'OIT coop6rera avec le Bureau du Coordonnateur A des activit6s telles que la
formation professionnelle, en particulier dans le domaine de la construction, des
transports, du genie civil et des travaux publics, et la rdadaptation professionnelle
des handicap6s, et, le cas 6ch6ant, au d6veloppement des capacit6s de gestion de chefs
de petites entreprises industrielles, de responsables de cooperatives et des autres sec-
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teurs dconomiques et sociaux touches. Enfin, I'OIT collaborera A 'organisation de
toutes autres activit6s relevant de sa competence.

iv) Dans tous les domaines lis aux catastrophes, I'OIT s'engage A distribuer
aux organisations nationales d'employeurs et de travailleurs, selon qu'il conviendra,
les publications du Bureau du Coordonnateur et les autres informations relatives aux
mesures visant A att6nuer l'effet des catastrophes.

3. DEMANDES DE SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE OU D'ASSISTANCE

A TITRE PREVENTIF

i) Lorsque le gouvernement d'un pays victime d'une catastrophe demandera
des secours ou une assistance A titre pr6ventif au Bureau du Coordonnateur, cette
demande sera r6put6e etre adress6e A 'ensemble des organismes des Nations Unies.

ii) Lorsque des demandes de secours en cas de catastrophe ou d'assistance A
titre pr6ventif seront prdsent6es directement au Bureau du Coordonnateur et porte-
ront sur une 6ventuelle assistance dans les domaines 6num6r6s au paragraphe 2 ci-
dessus, le Bureau du Coordonnateur en informera I'OIT et lui fera part des mesures
qu'il envisage de prendre ou dont il a W avis6.

iii) Lorsque des demandes de secours en cas de catastrophe ou d'assistance .4
titre pr6ventif dans les domaines susmentionn6s seront adress6es directement A 'OIT,
celle-ci en informera le Bureau du Coordonnateur et lui fera part des mesures qu'elle
envisage de prendre ou dont elle a 6t6 avis6e.

iv) Lorsque I'OIT fournira ou envisagera de fournir des secours en cas de
catastrophe ou une assistance preventive, le Bureau du Coordonnateur l'informera
de toutes contributions qu'il aura pu recevoir ou qui, A sa connaissance, auront 6
vers~es A 'Etat sinistr6 par des donateurs au titre de l'aide bilat~rale et qui pourraient
permettre de r6pondre A la demande pr6sent6e par l'Etat sinistr6 ou de la modifier.

v) Lorsque 'OIT apportera son appui A un projet de pr6vention des catas-
trophes dans un Etat quelconque en fournissant des avis et une assistance technique,
le Bureau du Coordonnateur sera tenu au courant de l'emplacement et de la nature de
ce projet.

4. ASSISTANCE COMPORTANT LA FOURNITURE DE VIVRES

Lorsque 'OIT aidera des gouvernements A organiser des activit6s exigeant une
main-d'ceuvre importante en fournissant des avis et une assistance technique, qu'il
s'agisse de pr~venir une catastrophe ou d'apporter des secours, le Bureau du Coor-
donnateur et 1'OIT examineront la possibilit6 d'obtenir l'aide du Programme alimen-
taire mondial, selon que de besoin.

5. ACTION DE L'OIT EN CE QUI CONCERNE LES DEMANDES D'ASSISTANCE EN CAS

DE CATASTROPHE ADRESSEES AU BUREAU DU COORDONNATEUR

i) Chaque fois que possible, les mesures prises par I'OIT comme suite bt une de-
mande d'assistance en cas de catastrophe adress6e au Bureau du Coordonnateur
seront fond6es sur une 6valuation des besoins d'assistance de 'Etat sinistr6 par une
6quipe des Nations Unies organis~e par le Bureau du Coordonnateur sous les aus-
pices du reprdsentant resident du PNUD et A laquelle l'OIT aura particip6;

ii) L'OIT d6terminera les mesures qu'elle devra prendre apr~s avoir consult6 le
Bureau du Coordonnateur et ces mesures d6pendront des ressources dont elle dis-
posera et de celles que le Bureau du Coordonnateur et d'autres donateurs pourront
6ventuellement mettre A sa disposition.
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6. ENVOI DE MISSIONS DANS DES ZONES SINISTRtES

Selon qu'il le jugera utile, le Bureau du Coordonnateur enverra un ou plusieurs
reprdsentants de son sifge dans des zones sinistrdes afin d'6valuer la situation sur
place, de coordonner localement les activitds de secours et de donner des avis au gou-
vernement de I'Etat sinistr6. Chaque fois que la situation le justifiera et le permettra,
un ou plusieurs fonctionnaires du BIT en poste soit au sifge, soit dans des services
extdrieurs, accompagneront ces missions A bref ddlai. La ndcessit6 de ces missions
communes sera ddterminde, cas par cas, par le Bureau du Coordonnateur et I'OIT. Si
une assistance spdcialisde que nile personnel du Bureau du Coordonnateur ni celui de
I'OIT ne sont d'emblde en mesure de fournir est ndcessaire, le Bureau du Coordonna-
teur et I'OIT se consulteront en vue de prendre les dispositions voulues pour qu'une
telle assistance soit fournie A l'Etat sinistr6.

7. COLLABORATION SUR LE TERRAIN

L'OIT donnera pour instructions aux directeurs de ses bureaux rdgionaux et de
ses bureaux extdrieurs ainsi qu'A ses reprdsentants locaux, selon le cas, de participer
aux travaux des 6quipes permanentes des Nations Unies susmentionndes et de colla-
borer dans toute la mesure possible A d'autres mesures d'urgence avec le reprdsentant
resident du PNUD ou un fonctionnaire responsable ddsign6 par lui ou avec le repr6-
sentant special du Bureau du Coordonnateur.

8. COMMUNICATIONS

L'OIT et le Bureau du Coordonnateur reconnaissent qu'il importe au plus haut
point d'6changer rapidement des informations sur les questions d'intdret mutuel. A
cette fin, I'OIT et le Bureau du Coordonnateur se tiendront pleinement inform~s de
toute mesure qu'ils prendront et, en particulier, ils se feront tenir copie des tdld-
grammes et autres communications pertinentes aussi rapidement que possible.

9. ARRANGEMENTS FINANCIERS

i) Les cofits directs et les ddpenses administratives clairement identifiables
qu'entrainera pour I'OIT la fourniture, A la demande du Bureau du Coordonnateur,
d'une assistance en cas de catastrophe seront finances au moyen de fonds fournis par
le Bureau du Coordonnateur et mis A la disposition de 'OIT. Ces fonds pourront servir
A couvrir les services fournis par des fonctionnaires ou des experts de I'OIT, y com-
pris leurs frais de voyage et leurs indemnitds de subsistance, la fourniture de biens et
de materiel, y compris les frais d'expddition et d'assurance, et les autres formes
d'assistance que la situation pourra exiger.

ii) Lorsque des fonds mis A la disposition du Bureau du Coordonnateur ou de
'OIT seront virds A l'autre partie en vue de fournir une assistance en cas de catas-

trophe, il ne sera prdlev6 aucune commission au titre des frais gdndraux. Les intdrets
produits par les fonds gardds en ddp6t par l'une ou l'autre des parties en attendant le
ddcaissement effectif seront crdditds au fonds d'affectation spdciale constitu6 en vue
de l'opdration A laquelle les fonds sont destinds, conformdment au r~glement finan-
cier, aux r~gles de gestion financire ou aux pratiques financi~res de la partie int6-
ressde.

iii) A la fin de chaque operation d'assistance au titre des secours en cas de
catastrophe, 'OIT et le Bureau du Coordonnateur se communiqueront des comptes
ddfinitifs indiquant l'utilisation du total des fonds mis par chaque partie A la disposi-
tion de l'autre. Tout solde inutilis6 sera revers6 A la partie donatrice.

iv) Outre les comptes visds A l'alinda iii ci-dessus, I'OIT et le Bureau du Coor-
donnateur se communiqueront, chaque fois que possible, un rapport destin6 aux
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donateurs ddcrivant les mesures prises et les rdsultats obtenus au moyen des fonds ini-
tialement verses A l'autre partie.

10. EXAMEN DE LA COLLABORATION

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail et le Coordonnateur
des Nations Unies pour les secours en cas de catastrophe ou leurs reprdsentants se
rduniront de temps A autre pour examiner et 6valuer l'efficacitd de leur collaboration
en ce qui concerne la fourniture d'une assistance en cas de catastrophe et pour ap-
porter les ameliorations qui pourraient se rdv~ler souhaitables b la lumire de l'expd-
rience acquise.

11. ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DURtE

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature
par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail et le Coordonnateur des
Nations Unies pour les secours en cas de catastrophe et il pourra atre modifi6, le cas
dchdant, d'un commun accord. I1 restera en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin d'un
commun accord ou que rune des parties le ddnonce moyennant un prdavis de trois
mois notifi6 par 6crit A l'autre partie.

Le Directeur gdndral Le Secrdtaire gdndral adjoint,
du Bureau international du Travail, Coordonnateur des Nations Unies

pour les secours en cas de catastrophe,

[Signil [Signdl
FRANcis BLANCHARD FARUK N. BERKOL

Gen~ve, le 17 juillet 1977 Genbve, le 14 juillet 1977
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ANNEX A-ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 27' annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of Spain and circulated by the Secre-

tary-General to the Contracting Parties to the Agreement on 1 February 1977. They came into
force on 1 July 1977, in accordance with article 12 (1).

The text of the amendments reads as follows:

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APROVAL OF ADVANCE-WARNING TRIANGLES"

Paragraph 6.7, add the following text:

"The advance-warning triangle may, however, be supplied without protective cover
where the necessary protection is provided by other means. These means shall be
stated in the description mentioned in paragraph 3.2 above and in the communica-
tion form under paragraph 5.3 of this Regulation".

Annex 3, figure 2
Replace the "600 mm" dimension by "300 mm".

Annex 6
Paragraph 1.3 should read:
"1.3. The other two samples shall undergo first the mechanical-strength test, then the

heat-resistance test, then the cold-resistance test, then the tests of total resistance to
water and to motor fuels (paragraphs 4-7 below)."

Add the following new paragraph 1.16.:

"1.16. Except in the case of the mechanical-strength test, after each of the tests prescribed
in paragraph 1.3 the triangle shall, within one minute of its removal from the cham-
ber for the cold- and heat-resistance tests, and after drying for 12 hours in the other
cases, be taken out of its protective cover and placed in the position of use. No crack
or distortion apt to change the characteristics of the triangle shall be apparent. In
order to assess distortion of the fluorescent material, checks shall be made to ensure
that the projection of the fluorescent part on a plane parallel to the plane of the
bands has a surface area of not less than 315 cm 2 and that, seen at 50 m by day, the
shape of the triangle is clearly perceptible."

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808,

811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887,
891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982,
985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039 and
1040.

2 Ibid., vol. 835, p. 262.
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Paragraph 5 should read:
"5. Heat- and cold-resistance test"

Add the following new paragraphs 5.3 and 5.4:
"5.3. After the heat-resistance test and after being kept for 12 hours at 25 ±51C, the

advance-warning triangle, in its protective cover, shall be kept for 12 consecutive
hours in a dry atmosphere at a temperature of -20 ±2°C.

5.4. In the minute following its removal from the chamber, no cracking or appreciable
distortion of the device, and in particular of its reflex reflecting optical units, shall
be visible. The protective cover shall be readily openable and shall not adhere to the
triangle or tear."

Paragraph 10.1
Delete the words "for 300 hours". At the end of the sentence add "... for the time corre-

sponding to that needed to obtain contrast No. 4 on the grey scale on sample No. 5".

Registered ex officio on 1 July 1977.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES 9QUIPEMENTS ET PIECES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENEVE LE 20 MARS 1958'

ENTR8E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement N O 272 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient &6 proposes par le Gouvernement de l'Espagne et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes A l'Accord le ler fWvrier 1977. Ils sont
entr~s en vigueur le ler juillet 1977, conform~ment A Particle 12, paragraphe 1.

Le texte des amendements est libell comme suit :

<(PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES TRIANGLES DE PRESIGNALISATION>>

Ajouter au paragraphe 6.7 le texte suivant :
o Il est toutefois admis de fournir le triangle de pr6signalisation sans housse dans le
cas o6i la protection requise est assur~e par d'autres moyens. Ces moyens seront indi-
qu~s dans la description mentionn6e au paragraphe 3.2 ci-dessus et dans la fiche de
communication suivant le paragraphe 5.3 du present Rfglement.,

Annexe 3, figure 2
Au lieu de (600 mm>, lire (300 mm>.

Annexe 6
Paragraphe 1.3, lire:
((1.3. Les deux autres 6chantillons seront soumis A I'essai de resistance m6canique, ensuite

l'essai de resistance A la chaleur, ensuite A 'essai de rEsistance au froid, puis aux essais
de rEsistance totale A 'eau et aux carburants (paragraphes 4 A 7 ci-dessous);,

Ajouter le nouveau paragraphe 1.16 suivant :
(1.16. Except6 pour l'essai de rEsistance m6canique, apr~s chacun des essais prvus au

paragraphe 1.3, dans ia minute qui suit la sortie de l'tuve pour les essais au froid et A la
chaleur, apr~s s6chage de 12 heures dans les autres cas, le triangle sera sorti de sa
housse et mis en position d'utilisation. On ne devra constater aucune fissure ni d~for-
mation susceptible de modifier les caract6ristiques du triangle. Pour appr6cier la d6for-
mation des toiles fluorescentes, on v~rifiera que la projection sur un plan parallle au
plan des barrettes de la partie fluorescente a une surface minimale de 315 cm 2, et
qu'observe A 50 m, de jour, la forme du triangle est perque sans ambiguYt6.>

Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nOS 4 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865,
866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1036,
1037, 1038, 1039 et 1040.

2 Ibid., vol. 835, p. 263.
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Paragraphe 5, lire :
o5. Essai de resistance 6 la chaleur et au froid >

Aj outer les nouveaux paragraphes 5.3 et 5.4 suivants:
<(5.3. Aprs 1'essai de r6sistance A la chaleur et aprs 12 heures de repos A 25 ± 5°C, le triangle

de pr~signalisation placd dans sa housse sera maintenu pendant 12 heures cons6cutives
dans une atmosphere skche, A la temperature de -20 ±20 C;

5.4. Dans la minute qui suit la sortie de l'6tuve, on ne devra pouvoir constater visuellement
aucune deformation sensible ou fRlure de 'appareil, en particulier des optiques
catadioptriques. La housse devra pouvoir Etre ouverte facilement, ne pas adhrer au
triangle, ni se d~chirer.))

Paragraphe 10.1
Supprimer les mots (<pendant 300 heures)). A la fin de la phrase, ajouter (. . . . pendant la

dur6e n~cessaire pour obtenir le degr6 no 4 de 1'6chelle de gris pour l'chantillon no 5 >.

Enregistrd d'office le lerjuillet 1977.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE FRAME-
WORK OF FAO. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
TENTH SESSION, ROME, 19 NOVEM-
BER 1959'

ACCEPTANCE

No 5902. CONVENTION PLACANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE DU
PEUPLIER DANS LE CADRE DE LA
FAO. APPROUV8E PAR LA CONFI-
RENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE A SA
DIXIkME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 1959'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

7 June 1977

IRAQ

(With effect from 7 June 1977.)

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

7 juin 1977

IRAK

(Avec effet au 7 juin 1977.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 1 July 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 155; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 11, as well as annex A in volumes 759, 856 and
861.

La d'claration certiflde a dtd enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le ler juillet 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 410, p. 155;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 759, 856 et 861.
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No. 5940. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CONGO (BRAZ-
ZAVILLE) CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT BRAZZAVILLE ON 9 NO-
VEMBER 1961'

No. 6971. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION,THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE
CONGO (BRAZZAVILLE) CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE,
SIGNED AT BRAZZAVILLE ON 7 NO-
VEMBER 19632

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 2 July 1977, the date of
definitive entry into force of the Agreement
between the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of the People's Republic of the Congo
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of the People's Republic of the Congo signed
at Brazzaville on 23 October 1976,1 in accord-
ance with article XIII (1) of the latter Agree-
ment.

Registered ex officio on 2 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 57.
2 Ibid., vol. 480, p. 57
3 Ibid., vol. 1026, p. 65.

N o 5940. ACCORD ENTRE LE FONDS
SP9CIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIbU-
BLIQUE DU CONGO (BRAZZAVILLE)
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SP8CIAL. SIGNP_ A BRAZ-
ZAVILLE LE 9 NOVEMBRE 1961'

No 6971. ACCORD RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION M8TtOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
ET L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DU CONGO (BRAZ-
ZAVILLE). SIGN8 A BRAZZAVILLE
LE 7 NOVEMBRE 19632

ABROGATION

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 2 juillet 1977, date de l'entr6e
en vigueur d6finitive de l'Accord entre l'Orga-
nisation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement) et le
Gouvernement de la R6publique populaire du
Congo relatif A une assistance du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement de la R6publique populaire du
Congo sign6 bi Brazzaville le 23 octobre 19761,
conform~ment A l'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord.

EnregistrJ d'office le 2 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recueildes Traids, vol. 413, p. 57.
2 Ibid., vol. 480, p. 233.
3 Ibid., vol. 1026, p.65.
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No. 8207. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE CONGO. SIGNED AT BRAZ-
ZAVILLE ON 5 JULY 1965'

TERMINATION

N o 8207. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPIRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'TDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES T-
LtCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MtTtOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'NERGIE ATOMI-
QUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE ET L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGA-
TION MARITIME, ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
CONGO. SIGNt A BRAZZAVILLE LE
5 JUILLET 1965

ABROGATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 2 July 1977, the date of
definitive entry into force of the Agreement
between the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of the People's Republic of the Congo
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of the People's Republic of the Congo signed
at Brazzaville on 23 October 1976,2 in accord-
ance with article XIII (1) of the latter Agree-
ment.

Registered ex officio on 2 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 57.
2 Ibid., vol. 1026, p. 65.

Vol. 1048, A-8207

Les Accords susmentionnds ont cess6
d'avoir effet le 2 juillet 1977, date de l'entr6e
en vigueur definitive de l'Accord entre l'Orga-
nisation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement) et le
Gouvernement de la R~publique populaire du
Congo relatif A une assistance du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement de la R6publique populaire du
Congo sign6 A Brazzaville le 23 octobre 19762,
conform~ment A l'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord.

Enregistr6 d'office le 2 juillet 1977.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413, p. 57.
2 Ibid., vol. 1026, p. 6 5 .
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No. 11208. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT SINGAPORE ON
12 JANUARY 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE SCHEDULE ANNEXED TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SINGAPORE, 27 MAY AND 14 JUNE 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 July 1977.

1

BRITISH HIGH COMMISSION

SINGAPORE

27 May 1976

181/1

Excellency

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Singapore
for Air Services between and beyond their Respective Territories, signed at Singapore on
12 January 1971,1 and to recent discussions which have taken place between representatives of
the two Governments concerning proposed amendments to the Schedule annexed thereto.

As a result of these discussions, it was agreed that the Schedule should be amended as
follows:
(a) the addition of "Penang" between "Bangkok" and "Kuala Lumpur" in column 2 of Route It

of Section 1;
(b) the deletion of the words "both" and "and United Kingdom Route II" from Note I of Sec-

tion I;
(c) the addition of "Kaohsiung" before "Taipeh" in column 4 of Route II of Section II.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Singapore, I have the
honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

I have the honour to be, Excellency, Your Obedient Servant.

PETER TRIPP
High Commissioner

His Excellency Mr. Sinnathamby Rajaratnam
Minister for Foreign Affairs
Singapore

I United Nations, Treaty Series. vol. 788, p. 145, and annex A in volume 1032.
2 Came into force on 14 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 788, p. 145.

Vol. 1048, A-11208

1977
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I1

14 June 1976

(MFA 677:261/7/2 Vol 2)
MFA 194/76

Excellency
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 27 May 1976 which reads as

follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Repub-
lic of Singapore agrees to the above proposal and that Your Excellency's Note under reference
together with this reply shall constitute an agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CHIA CHEONG FOOK
Acting Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Mr. John Peter Tripp
High Commissioner
British High Commission
Singapore

Vol. 1048, A-11208
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 11208. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE
LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNI A SINGAPOUR LE
12 JANVIER 1971'

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT LE TABLEAU ANNEXE k L'ACCORD

SUSMENTIONNE. SINGAPOUR, 27 MAI ET 14 jULN 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par I'Organisation de I'aviation civile internationale le 8juillet 1977.

I

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

SINGAPOUR

Le 27 mai 1976

181/i

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique de Singapour
concernant des services a~riens entre les territoires des deux pays et au-del/k, sign6 A Singapour
le 12 janvier 19711 ainsi qu'aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants des deux
Gouvernements A propos des modifications qu'il est propos6 d'apporter A 'annexe audit Ac-
cord.

A la suite de ces entretiens, il a 6 convenu que I'annexe serait modifi6e comme suit

a) oPenang > serait ajout6 entre oBangkoko> et <Kuala Lumpuro dans la colonne 2 de la
route II de la section I.

b) Les mots et expressions otant> et osur la route II par les entreprises d6sign6es par le
Royaume-Uni>> seront 6limin6s dans la note I de la section I.

c) <<Kaohsiung>sera ajout6 avant «Taipeh>)dans la colonne 4 de la route II de la section II.
Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la R~pu-

blique de Singapour, je propose que la prdsente note et votre r~ponse constituent entre nos gou-
vernements un accord en la mati~re qui entrerait en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

PETER TRIPP

Son Excellence Monsieur Sinnathamby Rajaratnam
Ministre des affaires 6trangires
Singapour

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 788, p. 145, et annexe A du volume 1032.
2 Entri en vigueur le 14 juin 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 788, p. 145.

Vol. 1048, A-11208
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II

Le 14 juin 1976

(MFA 677:261/7/2 Vol 2)

MFA 194/76

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 27 mai 1976 qui se lit comme suit

[ Voir note 1]

En r6ponse, je confirme que la proposition contenue dans votre note rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique de Singapour et que celui-ci accepte que ladite note et la
pr6sente r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrdtaire permanent par interim,

Ministre des affaires trangres,

CHIA CHEONG FOOK

Son Excellence Monsieur John Peter Tripp
Haut Commissaire
Haut Commissariat britannique
Singapour

Vol. 1048, A-11208
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No. 13462. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL ON COMMERCIAL
SCHEDULED AIR SERVICES. SIGNED
AT OTTAWA ON 10 FEBRUARY 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. OTTAWA, 10 DECEMBER 1976

Authentic texts: English and French.
Registered by the International Civil Aviation

Organization on 8 July 1977

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, December 10, 1976

No. FLA-765

Excellency,
I have the honour to refer to the Embassy

of Israel's Note of November 10, 1976, con-
cerning amendments to the Agreement be-
twee Canada and Israel on Commercial
Scheduled Air Services of February 10, 1971.'

It is my understanding that following the
entry into effect on November 1, 1976, of a
Memorandum of Understanding concluded
between the Aeronautical Authorities of our
respective Governments, agreement has been
reached that the Schedule of Routes of the
Agreement be amended as follows:

1. In Section I of the Schedule of
Routes, specifying the routes to be oper-
ated by the designated airline of Israel,
under "Points Beyond", the words "Two
points in the U.S.A. to be named by Israel"
should be deleted and replaced by "One
point in the U.S.A. to be named by Israel,
and Mexico City". In addition, a footnote

I United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 211.
2 Came into force on 10 December 1976, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

No 13462. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'IS-
RAEL CONCERNANT DES SERVICES
AIRIENS COMMERCIAUX RiGU-
LIERS. SIGNI, A OTTAWA LE 10 F-
VRIER 1971'

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES ANNEXt A

L'AccORD SUSMENTIONNt. OTTAWA, 10 Dt-

CEMBRE 1976.

Textes authentiques : anglais et franfais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation

civile internationale le 8 juillet 1977.

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, le 10 d~cembre 1976

N* FLA-765

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~ferer A la Note de

l'Ambassade d'Isradl du 10 novembre 1976
relative aux modifications apport~es & 'Ac-
cord conclu le 10 f6vrier 1971' entre le
Canada et Israel concernant des services
a~riens commerciaux r~guliers.

Suite A l'entr~e en vigueur, le ler novembre
1976, d'un M~moire d'entente conclu entre les
autorit~s a~ronautiques de nos Gouverne-
ments respectifs, nous sommes convenus que
le Tableau de routes de l'Accord serait
modifi6 comme il suit:

1. Dans la section I du Tableau de
routes pr~cisant les routes que doit
exploiter I'entreprise de transport a~rien
ddsignde par Israel, sous la rubrique
<(Points au-delAk>, les termes o Deux points
aux Etats-Unis que ddsignera Israb> doi-
vent atre retranch6s et remplac6s par ((Mex-
ico* et un point aux Etats-Unis que d~si-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 944, p. 211.

2 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1976, date de la note

de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1048. A- 13462
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should be added reading as follows: "*two
frequencies weekly between Montreal and
Mexico City".

2. In Section II of the Schedule of
Routes, specifying the routes to be oper-
ated by the designated airline of Canada,
under "Intermediate Points", the present
wording "Any point or points in Europe to
be named by Canada" should be deleted
and replaced by "Amsterdam* and any
other point or points in Europe to be
named by Canada". In addition, a footnote
should be added reading as follows: "*two
frequencies weekly with fifth freedom
rights between Tel Aviv and Amsterdam".

I have the honour to propose that if the
foregoing amendments are acceptable to your
Government, this Note, which is authentic in
English and French, and Your Excellency's
reply to that effect, shall constitute an agree-
ment between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]'
Acting Secretary of State

for External Affairs

His Excellency Mordechai Shalev
Ambassador of Israel
Ottawa

Signed by Allan J. MacEachen.

Vol. 1048, A- 13462

gnera Israel ). De plus, la note explicative
suivante doit atre ajoute : "*Deux vols par
semaine entre Montr6al et Mexico>).

2. Dans la section II du Tableau de
routes pr6cisant les routes que doit
exploiter 'entreprise de transport a~rien
d~sign6e par le Canada, sous la rubrique
(Points interm6diaires>>, les termes actuels
((Tout point ou tous points en Europe que
d~signera le Canada)) doivent atre retran-
ch~s et remplac~s par ((Amsterdam* et tout
point ou tous points en Europe que d6si-
gnera le Canada)). De plus, la note explica-
tive suivante doit tre ajoute : *Deux
vols par semaine avec les droits de la cin-
qui~me libert6 entre Tel-Aviv et Amster-
dam ).
J'ai l'honneur de proposer que si votre

Gouvernement accepte les modifications sus-
mentionn6es, cette Note, qui est authentique
en anglais et en frangais, ainsi que la r~ponse
de Votre Excellence A cet effet constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur,
les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signd]'
Secr~taire d'Etat par interim

aux Affaires ext~rieures

Son Excellence Mordechai Shalev
Ambassadeur d'Isradl
Ottawa

I Sign par Allan J. MacEachen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2
]

EMBASSY OF ISRAEL

OTTAWA, CANADA

December 10, 1976

I have the honour to refer to your Note
No. FLA 765 of December 10, 1976, concern-
ing amendments to the Route Schedule of the
Agreement between Canada and Israel on
Commercial Scheduled Air Services of Febru-
ary 10, 1971.

I have the honour to confirm that the pro-
posed amendments are acceptable to the Gov-
ernment of the State of Israel. My Govern-
ment therefore agrees that your Note and this
reply shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

[Signed]

MORDECHAI SHALEV

Ambassador

The Honourable
Allan J. MacEachen

Acting Secretary of State
for External Affairs

Ottawa

AMBASSADE D' ISRAEL

OTTAWA, CANADA

10 dcembre 1976

Monsieur,
J'ai I'honneur de me riffrer A votre note

no FLA 765 en date du 10 d6cembre 1976,
relative aux modifications apport~es au
Tableau de routes de l'Accord concernant des
services ariens commerciaux r~guliers in-
tervenu entre le Canada et Israel le 10 f~vrier
1971.

J'ai l'honneur de confirmer que les modifi-
cations propos6es agr6ent au Gouvernement
de l'Etat d'Isral. Mon gouvernement consent
donc que votre note et la pr~sente rdponse en-
trent en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances
renouvel6es de ma tris haute consid6ration.

L'Ambassadeur d'Israel,

[Signe]
MORDECHAI SHALEV

L'honorable
Allan J. MacEachen

Secr6taire d'Etat suppliant
aux Affaires ext6rieures

Ottawa

I Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

2 Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

Vol. 1048, A-13462
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No. 14326. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE RE-
PUBLIC OF GHANA RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF A RE-
GIONAL INSTITUTE FOR DEMO-
GRAPHIC TRAINING AND RE-
SEARCH. SIGNED AT ACCRA ON
3 DECEMBER 1971'

TERMINATION

No 14326. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LA
RtPUBLIQUE DU GHANA RELATIF A
LA CRtATION D'UN INSTITUT R-
GIONAL DE FORMATION ET DE
RECHERCHE DtMOGRAPHIQUES.
SIGNt A ACCRA LE 3 DECEM-
BRE 1971'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 1 July 1977, i.e., at the end of
the fifth academic year that followed its con-
clusion, in accordance with article VIII (1).

Registered ex officio on 1 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 982, p. 203.

Vol. 1048, A-14326

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le ler juillet 1977, soit A la fin de la cinquime
ann6e universitaire qui a suivi sa conclusion,
conform6ment A l'article VIII, paragraphe 1.

Enregistrd d'office le lerjuillet 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 982, p. 203.
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No. 14458. CONVENTION ON THE RE-
DUCTION OF STATELESSNESS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 30 AU-
GUST 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 July 1977

DENMARK

(With effect from 9 October 1977.)

Registered ex officio on 11 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175.

No 14458. CONVENTION SUR LA
RPEDUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOOT
1961'

ADH8SION

Instrument ddposJ le:

11 juillet 1977

DANEMARK

(Avec effet au 9 octobre 1977.)

EnregistrM d'office le 11 juillet 1977.

Nations Unies, Recueildes Traitds,, vol. 989, p. 175.

Vol. 1048, A- 14458
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SUPPRESSION AND PUN-
ISHMENT OF THE CRIME OF APARTHEID. ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 July 1977

NEPAL

(With effect from 11 August 1977, subject to the legal effects that each Party might wish to
draw from the reservations as to the application of the Convention.)

With the following reservations:
"The Constitution of Nepal contains provisions for the protection of individual rights, in-

cluding the right to freedom of speech and expression, the right to form unions and associa-
tions not motivated by party politics and the right to freedom of professing his/her own reli-
gion; and nothing in the Convention shall be deemed to require or to authorize legislation or
other action by Nepal incompatible with the provisions of the Constitution of Nepal.

"His Majesty's Government interprets article 4 of the said Convention as requiring a Party
to the Convention to adopt further legislative measures in the fields covered by sub-paragraphs
(a) and (b) of that article only insofar as His Majesty's Government may consider, with due
regard to the principles embodied in the Universal Declaration of Human Rights,2 that some
legislative addition to, or variation of, existing law and practice in those fields is necessary for
the attainment of the end specified in the earlier part of article 4.

"His Majesty's Government does not consider itself bound by the provision of article 12 of
the Convention under which any dispute between two or more States Parties with respect to the
interpretation or application of the Convention is, at the request of any of the parties to the
dispute, to be referred to the International Court of Justice for decision."

Registered ex officio on 12 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14861, and annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043 and 1045.

2 See General Assembly Resolution No. 217, in United Nations, OfficialRecords of the GeneralAssembly, Third Ses-
sion (A/810), p. 71.

Vol. 1048, A-14861
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NO 14861. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'tLIMINATION ET LA R-
PRESSION DU CRIME D'APARTHEID. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973 '

ADHtSION

Instrument deposg le:

12 juillet 1977

NPAL

(Avec effet au 11 aoft 1977, sauf les consequences juridiques que chaque Partie jugerait
devoir attacher aux rdserves en ce qui concerne l'application de la Convention.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Constitution du Nepal contient des dispositions destinies A assurer la protection des
droits individuels, notamment le droit & ia libert de parole et d'expression, le droit de fonder
des syndicats et des associations A des fins non politiques et le droit A la libert6 de religion;
aucune disposition de la Convention ne sera consid~r~e comme obligeant ou autorisant le
N~pal A adopter des mesures I6gislatives ou autres qui seraient incompatibles avec les disposi-
tions de la Constitution du pays.

Le Gouvernement de Sa Majest6 interpr~te rarticle 4 de ladite Convention comme n'impo-
sant A une partie A la Convention 'obligation d'adopter de nouvelles mesures l~gislatives dans
les domaines vis~s par les alin~as a et b de cet article que pour autant que le Gouvernement de
Sa Majest6 considre, compte dfiment tenu des principes consacr~s dans la Dclaration univer-
selle des droits de l'homme', que des mesures l~gislatives destinies A completer ou A modifier les
lois et pratiques existant en ces domaines sont n~cessaires pour atteindre l'objectif dnonc6 dans
la premiere partie de I'article 4.

Le Gouvernement de Sa Majest6 ne se considire pas i par les dispositions de I'article 12
de la Convention en vertu desquelles tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats parties tou-
chant l'interprtation ou i'application de la Convention sera port6, A la requate de toute partie
au diff~rend, devant ia Cour internationale de Justice pour qu'elle statue A son sujet.

EnregistrM d'office le 12 juillet 1977.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, no 1-14861, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043 et 1045.

2 Voir r~solution no 217 de l'Assemblte gnftrale dans le recueil des Nations Unies, Documents officiels de
I'Assemblde gdndrale, troisime session (A/810), p. 71.

Vol. 1048, A- 14861
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 July 1977

MONACO

(With effect from 4 October 1977.)

Registered ex officio on 6 July 1977.

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification2 by the Federal
Republic of Germany concerning applica-
tion to Berlin (West):

Received on:

8 July 1977

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

N o 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FIVRIER
1971'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

6 juillet 1977

MONACO

(Avec effet au 4 octobre 1977.)

Enregistrd d'office le 6 juillet 1977.

DtCLARATION relative & la declaration
formulae lors de la ratification2 par la R&
publique f6d~rale d'Allemagne concernant
l'application & Berlin-Ouest

Repue le :

8 juillet 1977

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik nimmt die Erklirung der Bundesrepublik
Deutschland uber die Anwendung der Bestimmungen der Konvention uber psychotrope
Substanzen vom 21. Februar 1971 auf Berlin (West) zur Kenntnis und geht davon aus, daB die
Anwendung dieser Bestimmungen auf Berlin (West) nur insoweit m6glich ist, als dies in Ober-
einstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 erfolgt, wonach Berlin
(West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden
darf."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The German Democratic Republic takes
notice of the statement made by the Federal
Republic of Germany concerning the applica-
tion of the provisions of the Convention on
Psychotropic Substances of 21 February 1971
to Berlin (West) and understands that the
application of these provisions to Berlin
(West) is only possible to the extent that it is

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 176, and

annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043 and 1045.

2 Ibid., vol. 1060, No. A-14956.

Vol. 1048, A- 14956

La R~publique d~mocratique allemande
prend note de la d6claration de la Rpublique
f6d6rale d'Allemagne relative A l'application
des dispositions de la Convention sur les subs-
tances psychotropes du 21 fvrier 1971 A
Berlin-Ouest, et tient & faire observer que
l'application de ces dispositions A Berlin-
Ouest n'est possible que dans la mesure oi elle

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1019,
p. 176, et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043 et
1045.

2 Ibid., vol. 1060, nO A-14956.
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in keeping with the Quadripartite Agreement
of September 3, 1971,1 under which Berlin
(West) is no constituent part of the Federal
Republic of Germany and must not be
governed by it."

Registered ex officio on 8 July 1977

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

est conforme A 'Accord quadripartite du
3 septembre 1971' selon lequel Berlin-Ouest
ne fait pas partie int6grante de la R16publique
f~d~rale d'Allemagne et ne doit pas etre gou-
vern6 par elle.

Enregistrd d'office le 8 juillet 1977.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 880, p. 115.

Vol. 1048, A-14956
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No. 15071. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE
CONGO CONCERNING ASSISTANCE
BY THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME TO THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF THE CONGO. SIGNED
AT BRAZZAVILLE ON 23 OCTOBER
1976'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came in-
to force definitively on 2 July 1977, the date
of receipt by the United Nations Develop-
ment Programme of the instrument of ratifi-
cation by the Government of the People's Re-
public of the Congo, in accordance with arti-
cle XIII (1).

Registered ex officio on 2 July 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1026, p. 65.

No 15071. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE POPULAIRE DU CONGO
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT AU
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DU CONGO.
SIGNt A BRAZZAVILLE LE 23 OCTO-
BRE 1976'

ENTRfE EN VIGUEUR DFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 2 juillet 1977, date
de la r6ception par le Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement de l'instrument
de ratification du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire du Congo, conform~ment A
rarticle XIII, paragraphe 1.

Enregistre d'office le 2 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Trait s, vol. 1026,

p. 65.

Vol. 1048, A-15071
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No. 15094. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES. SIGNED AT
MANILA ON 6 AUGUST 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ROUTE SCHEDULE TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MANILA, 12 AUGUST 1976

Authentic texts: German and English.
Registered by the International Civil A viation Organization on 8 July 1977.

1

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Manila, August 12, 1976

Excellency,
I have the honour to refer to the German-Philippine air transport consultations on a

change in the route schedule which were held from 16 to 19 February 1976 in Pasay City, Phil-
ippines, in accordance with Article 12 of the Air Transport Agreement of 6 August 1971 be-
tween the Republic of the Philippines and the Federal Republic of Germany. I have the honour
to propose on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany that the follow-
ing route schedule should be substituted for the route schedule agreed under the diplomatic ex-
change of notes of 6 August 1971:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by the designated airline or the Republic of the Philippines:

Point of Origin Intermediate Points Point of Destination Points Beyond

One point in the Bangkok, Karachi, One point in the Amsterdam, London
Republic of the Dhahran, Teheran, Federal Republic of
Philippines Tel Aviv, Beirut, Germany

Athens, Rome

II. Routes to be operated by the designated airline of the Federal Republic of Germany:

Point of Origin Intermediate Points Point of Destination Point Beyond

One point in the Rome, Athens, Manila Tokyo
Federal Republic of Dhahran, Karachi,
Germany New Delhi,

Colombo, Bangkok,
Hong Kong

III. Except for points of origin and destination, points on the route may, at the option of the
designated airline, be omitted on any or all flights.

United Nations, Treaty Series, vol. 1027, No. 1-15094.
2 Came into force on 12 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1048, A-15094



412 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

If the Government of the Republic of the Philippines agrees to the above Route Schedule,
the present note and Your Excellency's note in reply expressing your Government's agreement
shall constitute an Arrangement between our two Governments, to enter into force on the date
of the note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
WOLFGANG EGER

His Excellency General Carlos P. Romulo
Secretary of Foreign Affairs
Manila

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Manila, den 12. August 1976

Exzellenz,
Ich beehre mich, auf die deutsch-philippinischen Luftverkehrskonsultationen Bezug zu

nehmen, die vom 16.-19. Februar 1976 in Pasay City, Philippinen, gemiss Artikel 12 des Ab-
kommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen fiber
den Luftverkehr vom 6. August 1971 stattfanden und eine Xnderung des Fluglinienplans zum
Gegenstand hatten. Im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland beehre ich
mich, Ihnen vorzuschlagen, den durch diplomatischen Notenwechsel vom 6. August 1971 ver-
einbarten Fluglinienplan durch folgenden Fluglinienplan zu ersetzen:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von dem seitens der Republik der Philippinen bezeichneten Unternehmen
betrieben werden:

Abgangspunkt Zwischenlandepunkte Bestimmungspunkt Punkte daniber hinaus

Ein Punkt in der Bangkok, Karatschi, Ein Punkt in der Amsterdam
Republik der Dhahran, Teheran, Bundesrepublik London
Philippinen Tel Aviv, Beirut, Deutschland

Athen, Rom

II. Fluglinien, die von dem seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unterneh-
men betrieben werden:

Abgangspunkt Zwischenlandepunkte Bestimmungspunkt Punkt daruber hinaus

Ein Punkt in der Rom, Athen, Manila Tokio
Bundesrepublik Dhahran,Karatschi,
Deutschland Neu Dehli,

Colombo, Bangkok,
Hongkong

III. Mit Ausnahme des Abgangspunkts und des Bestimmungspunkts kann das bezeichnete
Unternehmen nach seiner Wahl auf einem oder auf alien Flgen Punkte auf der Linie aus-
lassen.

Vol. 1048, A-15094
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Falls sich die Regierung der Philippinen mit dem vorstehenden Fluglinienplan einverstan-
den erklat, werden diese Note und die das Einverstaindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck brin-
gende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signs]
WOLFGANG EGER

Seiner Exzellenz General Carlos P. Romulo
Aussenminister der Republik der Philippinen
Manila

II

Manila, 12 August 1976

20868

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of 12 August 1976,

the full text of which is as follows:

[See note 1]
I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable to the Philip-

pine Government and, accordingly, Your Excellency's Note and this Note shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Illegible]
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Wolfgang Eger
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Manila

Vol. 1048, A- 15094
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15094. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FI DIRALE D'ALLEMAGNE ET LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES.
SIGN8 A MANILLE LE 6 AOUT 1971'

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES DE L'ACCORD

SUSMENTIONNt. MANILLE, 12 AOUT 1976

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par i'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juillet 1977.

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Manille, le 12 aofit 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6frer aux consultations en mati~re de transports a6riens qui ont lieu

entre des repr~sentants de nos deux pays du 16 au 19 fWvrier 1976 A Pasay City (Philippines) en
vue de modifier le tableau des routes, en application de l'article 12 de l'Accord entre la R6pu-
blique des Philippines et la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif aux transports a~riens
sign6 le 6 aofkt 1971. Au nom du Gouvernement de la R6publique f6d&ale d'Allemagne, je vous
propose de remplacer le tableau des routes convenu dans l'6change de notes diplomatiques du
6 aoft 1971 par le tableau des routes suivant :

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes exploitdes par l'entreprise disignee par la Republique des Philippines:

Point d'origine

Un point situd dans la
Rdpublique des
Philippines

Points
intermiddtaires

Bangkok, Karachi,
Dhahran, Thdran,
Tel-Aviv, Beyrouth,
Ath~nes, Rome

Point
de destination

Un point situ6 dans la
R~publique f~ddrale
d'Allemagne

II. Routes exploitees par I'entreprise designde par la Republique fddrale d'Allemagne :

Point d'origine

Un point situ6 dans la
Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne

Points
intermddiaires

Rome, Ath~nes
Dhahran, Karachi,
New Delhi,
Colombo, Bangkok,
Hong-kong

III. A I'exception des points d'origine et de destination, l'entreprise designde pourra, d son
choix, omettre, lors d'un vol particulier ou de tous ses vols, certains points de la route.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1027, No 1-15094.
2 Entr6 en vigueur le 12 aoft 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1048, A-15094

Points siU6s
au-del,

Amsterdam,
Londres

Point
de destination

Manille

Point s1tuJ
au-del)

Tokyo
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Si le Gouvernement de la R~publique des Philippines approuve le tableau des routes ci-
dessus, la prdsente note et votre note en rdponse exprimant laccord de votre gouvernement
constitueront un arrangement entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre note en rdponse.

Veuillez accepter, etc.

[Signd]

WOLFGANG EGER

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Ministre des affaires 6trang~res
Manille

II

Manille, le 12 aoOt 1976

20868

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 12 aofit 1976, dont le texte est le suivant:

[ Voir note I]

Je vous informe que ce qui pr cde rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Philip-
pines et qu'en consequence votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements, qui entre en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Je vous prie d'accepter, etc.

[Illisible]
Secr~taire aux affaires trang~res

Son Excellence Monsieur Wolfgang Eger
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Manille

Vol. 1048, A-15094
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

No 15410. CONVENTION SUR LA PRI-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

ADHPESION

Instrument deposited on:

8 July 1977

Instrument ddposd le:

8 juillet 1977

DoimluCAN REPUBLIC

(With effect from 7 August 1977.)

Registered ex officio on 8 July 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035. No. 1-15410,
and annex A in volumes 1037 and 1046.

REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 7 aoilt 1977.)

Enregistr d'office le 8 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1035,
no 1-15410, et annexe A des volumes 1037 et 1046.

Vol. 1048, A-15410


